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1 Revision of Laws (State of Malacca) 15
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2 Hang Tuah Jaya Corporation Enactment 61
2005
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4 Muslim Wills (State of Malacca) Enactment 177
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5 Wakaf (State of Malacca) Enactment 2005 221
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ENAKMEN PENYEMAKAN UNDANG-UNDANG
(NEGERI MELAKA) 2005

SUSUNAN SEKSYEN

Seksyen

1. Tajuk ringkas dan permulaan kuat kuasa.

2. Tafsiran.

3. Pelantikan Pesuruhjaya.

4. Pencetakan undang-undang yang disemak.

5. Kuasa Pesuruhjaya.

6. Cara menyusun suatu undang-undang yang disemak.

7. Penyiaran undang-undang yang disemak.

8. Siapnya penyemakan undang-undang sebelum tarikh berkuat
kuasa Enakmen ini hendaklah diberitahu dalam Warta.

9. Kecualian bagi perundangan subsidiari yang sedia ada.

10. Penyemakan perundangan subsidiari.

11. Cetakan semula undang-undang.

12. Penerbitan jilid demi jilid.

13. Pengemaskinian cetakan semula.

14. Pewakilan kuasa.

15. Pembetulan kesilapan pada bentuk.

16. Tempat Enakmen ini dalam siri Undang-Undang Negeri
Melaka.

17. Pemberhentian pemakaian seksyen 120 Akta Tafsiran 1948
dan 1967.
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Suatu Enakmen bagi membuat peruntukan untuk
penyemakan dan cetakan semula undang-undang dan
perundangan subsidiari.

[ ]

ADALAH DENGAN INI DIKANUNKAN oleh Pihak
Berkuasa Perundangan Negeri Melaka seperti berikut:

1. (1) Enakmen ini boleh dinamakan Enakmen
Penyemakan Undang-Undang (Negeri Melaka) 2005.

(2) Enakmen ini hendaklah mula berkuat kuasa pada
tarikh yang ditetapkan oleh Pihak Berkuasa Negeri melalui
pemberitahuan dalam Warta.

2. Dalam Enakmen ini, melainkan jika konteksnya
menghendaki makna yang lain—

“cetakan semula” ertinya edisi cetakan semula mana-
mana undang-undang, atau mana-mana jilid undang-undang
sedemikian, yang disediakan dan diterbitkan menurut
seksyen 3;

Tajuk ringkas
dan
permulaan
kuat kuasa.

Tafsiran.

MELAKA

ENAKMEN No. 1 tahun 2005

SAYA PERKENANKAN,

(MOHOR TUN DATUK SERI UTAMA
NEGERI, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
Negeri Yang di-Pertua Negeri,
Melaka) Negeri Melaka

20 April 2005



MELAKA NO. 1 TAHUN 20054

“enakmen” ertinya suatu undang-undang sebagaimana
yang ditakrifkan di bawah ini atau mana-mana bahagian
undang-undang itu;

“Pesuruhjaya” ertinya Pesuruhjaya Penyemak Undang-
Undang yang dilantik di bawah seksyen 3;

“undang-undang” ertinya mana-mana undang-undang
bertulis yang berhubungan dengan sesuatu perkara yang
Badan Perundangan Negeri Melaka ada kuasa
untuk membuat undang-undang tetapi, kecuali dalam
seksyen 11, 15 dan 16, tidaklah termasuk Enakmen ini;

“undang-undang yang disemak” ertinya edisi semakan
mana-mana undang-undang yang disediakan dan diterbitkan
menurut seksyen 3.

3. Pihak Berkuasa Negeri hendaklah melantik Pesuruhjaya
Penyemak Undang-Undang dan Timbalan Pesuruhjaya
Penyemak Undang-Undang untuk menyediakan dan
menerbitkan undang-undang yang disemak dan cetakan
semula sebagaimana yang difikirkan suai manfaat oleh
Pesuruhjaya.

4. Suatu undang-undang yang disemak hendaklah dicetak
oleh Pencetak Kerajaan, atau oleh mana-mana pencetak
lain sebagaimana yang dilantik oleh Pesuruhjaya dalam
sesuatu hal yang tertentu bagi maksud itu.

5. (1) Pesuruhjaya adalah mempunyai kuasa yang berikut:

(i) meninggalkan daripada mana-mana undang-
undang yang disemak—

(a) mana-mana enakmen pemansuhan, mana-
mana peruntukan pemansuhan dalam
mana-mana enakmen dan apa-apa susunan
atau senarai enakmen yang telah
dimansuhkan, sama ada terkandung dalam
sesuatu jadual atau selainnya;

Pelantikan
Pesuruhjaya.

Pencetakan
undang-
undang yang
disemak.

Kuasa
Pesuruhjaya.
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(b) mana-mana peruntukan dalam mana-mana
enakmen atau bahagian sesuatu
peruntukan dalam mana-mana enakmen
yang tidak lagi berkuat kuasa;

(c) mana-mana mukadimah atau sebahagian
daripada mukadimah dalam sesuatu
undang-undang;

(d) mana-mana kata permulaan bagi enakmen
dalam mana-mana undang-undang atau
peruntukannya;

(e) mana-mana peruntukan yang menetapkan
tarikh bila sesuatu undang-undang atau
sebahagiannya akan mula berkuat kuasa:

Dengan syarat bahawa tarikh bila
undang-undang itu atau bahagiannya mula
berkuat kuasa adalah dimasukkan oleh
Pesuruhjaya dalam kurungan segi selepas
sahaja tajuk panjang undang-undang yang
disemak itu;

(f) mana-mana enakmen pindaan jika
pindaan-pindaan yang terlibat olehnya
itu dimasukkan oleh Pesuruhjaya dalam
undang-undang yang berkenaan
dengannya atau telah dimasukkan
sedemikian dalam mana-mana cetakan
semula yang dicetak menurut mana-mana
undang-undang bertulis;

(g) mana-mana ayat yang menjadikan undang-
undang;

(h) mana-mana bahagian undang-undang
yang boleh lebih sesuai dimasukkan
sebagai perundangan subsidiari;

(i) mana-mana tafsiran mengenai apa-apa
ungkapan yang ada ditakrifkan dalam
istilah yang sama atau serupa dengan
tafsiran istilah yang terpakai untuk tafsiran
undang-undang itu selepas ia disemak;
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(j) mana-mana peruntukan yang merujuk
kepada mana-mana perkara dan perkara
itu ada diperuntukkan mengikut istilah
yang sama atau yang serupa dalam
undang-undang yang terpakai bagi tafsiran
undang-undang itu selepas ia disemak:

Dengan syarat bahawa peruntukan yang
berhubungan dengan pentafsiran undang-
undang pemindaan yang terkandung dalam
undang-undang terpakai untuk tafsiran
undang-undang hendaklah terpakai bagi
peninggalan itu seolah-olah peruntukan
yang ditinggalkan itu telah dimansuhkan;
dan

(k) mengenai sesuatu undang-undang yang
merujuk kepada perkara-perkara yang
sebahagiannya dalam Senarai Negeri
dan—

(A) yang sebahagiannya dalam Senarai
Bersama atau Senarai Persekutuan;
atau

(B) yang sebahagiannya dalam Senarai
Bersama dan sebahagiannya dalam
Senarai Persekutuan,

semua peruntukan kecuali peruntukan
yang merujuk kepada perkara dalam
Senarai Negeri:

Dengan syarat bahawa kuasa yang
terkandung dalam perenggan ini tidak
boleh dijalankan melainkan selepas
meminta pendapat Peguam Negara;

(ii) mengatur susunan undang-undang yang disemak
dan memberi nombor bab, nombor siri atau
nombor lain kepadanya;
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(iii) membuat apa-apa perubahan bentuk sebagaimana
yang perlu atau suai manfaat kepada mana-mana
undang-undang bagi maksud mendapatkan
persamaan ungkapan atau bagi menyesuaikan
undang-undang itu supaya selaras dengan
peruntukan undang-undang yang terpakai bagi
pentafsiran undang-undang itu selepas ia disemak;

(iv) menerima pakai suatu bentuk piawaian yang
sesuai dalam semua undang-undang yang disemak
bagi—

(a) seksyen tafsiran;

(b) mana-mana seksyen penal;

(c) mana-mana seksyen yang memberi kuasa
untuk membuat perundangan subsidiari;

(v) menambah tajuk panjang atau tajuk ringkas
kepada mana undang-undang yang
menghendakinya, dan mengubah tajuk panjang
atau tajuk ringkas mana-mana undang-undang;

(vi) mengadakan atau mengubahkan susunan
kandungan, susunan kronologi, rujukan dan nota:

Dengan syarat bahawa susunan kandungan,
susunan kronologi, rujukan dan nota itu tidaklah
menjadi sebahagian daripada undang-undang
yang mengandunginya;

(vii) menyatukan dalam satu undang-undang mana-
mana dua undang-undang atau lebih atau
bahagiannya yang in pari materia yang
berhubungan dengan perkara yang Badan
Perundangan Negeri berkuasa membuat undang-
undang, dengan membuat apa-apa perubahan
dan ubah suaian sebagaimana yang diperlukan
dalam enakmen yang disatukan itu, dan
menetapkan suatu tarikh yang difikirkan sesuai
bagi permulaan kuat kuasa undang-undang itu;
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(viii) memecahkan mana-mana undang-undang kepada
dua undang-undang atau lebih dan membuat apa-
apa pindaan, termasuk memberi tajuk, atau
mengubahkan tajuk yang sedia ada sebagaimana
yang didapati perlu;

(ix) menambahkan kepada atau meninggalkan
daripada mana-mana undang-undang apa-apa
peruntukan yang dikehendaki ditambahkan atau
ditinggalkan, atau menggantikan apa-apa
peruntukan mana-mana undang-undang yang
dikehendaki digantikan, disebabkan oleh apa-
apa pindaan yang dibuat kepada undang-undang
itu oleh mana-mana undang-undang lain atau
oleh sesuatu pihak berkuasa mengikut kuasa
yang diberikan oleh undang-undang;

(x) memindahkan apa-apa peruntukan yang
terkandung dalam sesuatu undang-undang
daripada undang-undang itu kepada mana-mana
undang-undang lain yang lebih sesuai bagi
peruntukan itu, dengan membuat apa-apa
perubahan yang didapati perlu;

(xi) mengubah susunan peruntukan dalam mana-mana
undang-undang, dan menomborkan semula
peruntukan mana-mana undang-undang;

(xii) mengubah bentuk atau susunan peruntukan mana-
mana undang-undang dengan menukar tempat
perkataan-perkataan, dengan mencantumkan
kesemuanya atau sebahagiannya dengan suatu
peruntukan lain atau dengan memecahkannya
kepada dua peruntukan atau lebih;

(xiii) memecahkan mana-mana undang-undang, sama
ada yang disatukan atau tidak disatukan, kepada
bahagian-bahagian atau penggal-penggal lain;

(xiv) membetulkan kesilapan nahu, cetak dan
kesilapan-kesilapan yang seumpamanya dan bagi
maksud itu menambahkan, meninggalkan atau
mengubah apa-apa perkataan dengan tidak
menyentuh pengertian mana-mana undang-
undang;
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(xv) mengubahkan, memasukkan atau meninggalkan
tanda-tanda bacaan dalam mana-mana undang-
undang;

(xvi) membuat apa-apa perubahan bentuk tentang
nama, tempat, jabatan, pejabat, nama jawatan
dan selainnya sebagaimana yang perlu untuk
menyesuaikan mana-mana undang-undang
dengan hal keadaan Persekutuan atau Negeri
Melaka pada tarikh bila undang-undang dalam
bentuknya yang disemak itu mula berkuat kuasa;

(xvii) membuat apa-apa penyesuaian atau pindaan
dalam mana-mana undang-undang sebagaimana
yang didapati perlu atau patut disebabkan oleh
apa-apa perubahan tentang keanggotaan
Persekutuan atau Negeri Melaka atau mana-mana
bahagiannya;

(xviii) membetulkan rujukan silang termasuk rujukan
mengenai undang-undang bagi wilayah-wilayah
lain;

(xix) membetulkan rujukan mengenai undang-undang
yang dimansuhkan dengan menggantikan rujukan
itu dengan rujukan mengenai mana-mana undang-
undang yang telah menggantikan undang-undang
yang telah dimansuhkan, dan bagi maksud itu
adalah diisytiharkan bahawa suatu undang-undang
disifatkan digantikan oleh suatu undang-undang
lain jika dinyatakan dengan nyatanya dalam
undang-undang yang kemudian itu bahawa ia
menggantikan undang-undang yang dimansuhkan
itu, atau jika undang-undang yang kemudian itu
memperbuat undang-undang semula sama ada
dengan ubah suaian atau tidak, mana-mana
peruntukan undang-undang yang dimansuhkan
itu;

(xx) mengemaskinikan istilah dan ejaan dalam teks
bahasa kebangsaan mana-mana undang-undang
supaya selaras dengan istilah dan ejaan yang
diluluskan oleh Dewan Bahasa dan Pustaka;
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(xxi) memotong apa-apa perkataan, ungkapan,
tatanama atau peruntukan lain dalam mana-mana
undang-undang yang tidak lagi digunakan atau
tidak lagi berkuat kuasa, termasuk rujukan kepada
undang-undang yang dimansuhkan, dan untuk
menggantikannya, jika perlu, dengan perkataan,
ungkapan, tatanama atau peruntukan yang sesuai
atau rujukan kepada undang-undang yang sesuai;

(xxii) meringkaskan atau memudahkan rangkai kata
mana-mana undang-undang;

(xxiii) memansuhkan atau meminda mana-mana
enakmen oleh sebab penyediaan undang-undang
yang disemak;

(xxiv) menetapkan tarikh bila sesuatu undang-undang
yang disemak itu akan mula berkuat kuasa:

Dengan syarat bahawa tarikh itu tidaklah boleh
lebih awal dari tarikh bila undang-undang yang
disemak itu disiarkan dalam Warta;

(xxv) membuat segala perkara lain yang berhubungan
dengan bentuk dan kaedah yang perlu untuk
memperkemaskan suatu undang-undang yang
disemak.

(2) Dalam subseksyen (1) “pindaan” termasuklah, jika
ia digunakan berhubung dengan kuasa yang diberikan
kepada Pesuruhjaya, apa-apa perubahan mana-mana
undang-undang yang perlu untuk melaksanakan mana-
mana enakmen dalam mana-mana undang-undang lain
supaya dengan demikian itu bidang, kuat kuasa atau
pentafsiran mana-mana peruntukan undang-undang yang
mula-mula disebut itu diubah, diubahsuai, diperluas, dihad,
dipersyarat atau selainnya tersentuh.

(3) Kuasa yang diberikan kepada Pesuruhjaya oleh
subseksyen (1) tidaklah boleh diertikan sebagai dia berkuasa
untuk membuat apa-apa pengubahan atau pindaan tentang
isi mana-mana undang-undang.



PENYEMAKAN UNDANG-UNDANG (NEGERI MELAKA) 11

6. Suatu undang-undang yang disemak hendaklah disusun
mengikut apa-apa bentuk sebagaimana yang difikirkan
suai manfaaat oleh Pesuruhjaya dan hendaklah
mengandungi—

(i) di muka hadapannya—

(a) ungkapan “Undang-Undang Negeri
Melaka”;

(b) tajuk ringkas dan nombor undang-undang
yang disemak itu;

(c) tarikh yang sehingganya undang-undang
itu disemak; dan

(d) tarikh yang ditetapkan di bawah
subperenggan 5(1)(xxiv) bila undang-
undang yang disemak itu akan mula
berkuat kuasa;

(ii) suatu senarai undang-undang yang telah meminda
undang-undang itu sehingga tarikh
penyemakannya dengan menunjukkan tarikh-
tarikh bila pindaan-pindaan itu mula berkuat
kuasa;

(iii) suatu senarai undang-undang atau bahagiannya
yang digantikan atau dimansuhkan oleh undang-
undang yang disemak itu.

7. (1) Suatu undang-undang yang disemak hendaklah
disiarkan dalam Warta dan hendaklah berkuat kuasa mulai
dari tarikh yang disebut dalam subperenggan 6(i)(d).

(2) Pada dan selepas dari tarikh sesuatu undang-undang
yang disemak mula berkuat kuasa, undang-undang yang
disemak itu hendaklah disifatkan sebagai dan hendaklah
menjadi, dengan tidak dipersoalkan apa-apa jua pun dalam
semua mahkamah dan bagi segala maksud, undang-undang
yang tunggal dan yang sepatutnya bagi perkara-perkara
yang termasuk dalamnya dan yang berkuat kuasa pada
tarikh itu.

Cara
menyusun
suatu
undang-
undang yang
disemak.

Penyiaran
undang-
undang yang
disemak.
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8. Dengan seberapa segera yang boleh, Pesuruhjaya
hendaklah, melalui pemberitahuan yang akan disiarkan
dalam Warta, memperakui bahawa penyemakan semua
undang-undang yang diperbuat sebelum tarikh berkuat
kuasa Enakmen ini (kecuali undang-undang yang
dinyatakan dalam pemberitahuan itu), yang belum
dimansuhkan pada tarikh pemberitahuan itu, telah siap
dan dengan yang demikian mana-mana undang-undang
yang belum disemak di bawah Enakmen ini dan yang
belum dinyatakan dalam pemberitahuan itu hendaklah
disifatkan telah dimansuhkan mulai dari tarikh
pemberitahuan itu disiarkan.

9. Perundangan subsidiari yang dibuat di bawah mana-
mana undang-undang dan yang berkuat kuasa pada tarikh
bila undang-undang yang disemak itu mula berkuat kuasa
hendaklah terus berkuat kuasa sehingga diperuntukkan
selainnya; dan rujukan dalam mana-mana perundangan
subsidiari itu kepada undang-undang yang di bawahnya
perundangan subsidiari itu telah dibuat, atau kepada mana-
mana bahagiannya, atau kepada mana-mana undang-undang
lain yang disemak hendaklah diertikan sebagai rujukan
kepada undang-undang yang disemak itu atau kepada
undang-undang lain yang telah disemak itu.

10. (1) Maka hendaklah disediakan, dengan seberapa
segera yang boleh, sebagai tambahan kepada setiap undang-
undang yang disemak, suatu cetakan perundangan subsidiari
yang disemak di bawah undang-undang yang disemak itu
sebagaimana yang didapati oleh Pesuruhjaya cukup
mustahak untuk dimasukkan dalamnya.

(2) Peruntukan Enakmen ini yang berhubungan dengan
menyediakan dan menyiarkan suatu undang-undang yang
disemak hendaklah terpakai dengan apa-apa ubah suaian
yang perlu bagi menyediakan dan menyiarkan perundangan
subsidiari yang disemak.

11. (1) Pencetak Kerajaan atau mana-mana pencetak lain
sebagaimana yang dilantik oleh Pesuruhjaya dalam mana-
mana hal yang tertentu bagi maksud itu boleh, dengan
kuasa Pesuruhjaya, membuat cetakan semula bagi mana-

Kecualian
bagi
perundangan
subsidiari
yang sedia
ada.

Penyemakan
perundangan
subsidiari.

Cetakan
semula
undang-
undang.

Siapnya
penyemakan
undang-
undang
sebelum
tarikh
berkuat kuasa
Enakmen ini
hendaklah
diberitahu
dalam Warta.
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mana undang-undang, sama ada yang telah disemak atau
tidak, yang mengandungi—

(a) pindaan yang dibuat oleh mana-mana undang-
undang; dan

(b) pindaan yang dibuat oleh Pesuruhjaya di bawah
kuasa-kuasa yang diberikan kepadanya oleh
subseksyen (2),

dan mana-mana naskhah cetakan semula itu yang berupa
sebagai dicetak mengikut seksyen ini hendaklah disifatkan,
sehingga akasnya dibuktikan, sebagai naskhah yang sahih
bagi undang-undang itu sebagaimana yang berkuat kuasa,
kecuali setakat yang dinyatakan dalam naskhah itu, pada
tarikh yang dinyatakan sedemikian.

(2) Dalam menyediakan sesuatu cetakan semula
Pesuruhjaya mempunyai kuasa yang terkandung dalam
subperenggan 5(1)(vi), (ix), (xiv), (xv), (xvi), (xvii), (xviii),
(xix), (xx) dan (xxi).

12. (1) Pesuruhjaya boleh, jika difikirkannya suai manfaat,
membenarkan cetakan semula disediakan dan diterbitkan
jilid demi jilid, mengikut apa-apa susunan dan pada bila-
bila masa yang difikirkannya suai manfaat.

(2) Mana-mana jilid sesuatu cetakan semula boleh
mengandungi apa-apa susunan, lampiran dan perkara
tambahan yang lain, termasuklah suatu indeks, sebagaimana
yang difikirkan perlu oleh Pesuruhjaya.

13. Pesuruhjaya boleh, jika difikirkannya suai manfaat,
membenarkan penyediaan dan penerbitan laporan
pengemaskinian yang mengandungi pindaan terkini kepada
sesuatu cetakan semula, mengikut apa-apa susunan dan
pada bila-bila masa yang difikirkannya suai manfaat.

14. Pesuruhjaya boleh mewakilkan mana-mana kuasanya
di bawah subseksyen 11(2), seksyen 12 dan 13 kepada
Timbalan Pesuruhjaya.

Penerbitan
jilid demi
jilid.

Pengemas-
kinian
cetakan
semula.

Pewakilan
kuasa.
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15. (1) Pesuruhjaya boleh dengan perintah yang disiarkan
melalui Warta, membetulkan sesuatu kesilapan mengenai
tulisan, cetakan atau kesilapan lain dalam mana-mana
undang-undang:

Dengan syarat bahawa pembetulan itu hendaklah tidak
berlawanan dengan kuasa-kuasa yang diberikan kepada
Pesuruhjaya oleh seksyen 5, 10 dan 11.

(2) Sesuatu perintah yang dibuat di bawah
subseksyen (1) hendaklah mempunyai kuat kuasa
undang-undang mulai dari tarikh yang dirujuk dalam
subperenggan 6(i)(d) atau subseksyen 11(1) mengikut
mana-mana yang berkenaan.

16. Enakmen ini hendaklah menjadi Enakmen pertama
dalam siri “Undang-Undang Negeri Melaka” dan hendaklah
dinomborkan Enakmen 1.

17. Seksyen 120 Akta Tafsiran 1948 dan 1967 [Akta
388] hendaklah terhenti terpakai selepas mula
berkuatkuasanya Enakmen ini.

Tempat
Enakmen ini
dalam siri
Undang-
Undang
Negeri
Melaka.

Pemberhentian
pemakaian
seksyen 120
Akta Tafsiran
1948 dan
1967.

Pembetulan
pada
kesilapan
bentuk.

Diluluskan dalam Dewan Undangan Negeri yang bersidang
pada 30 Mac 2005.

[PUN(M)353/46/78]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Setiausaha,

Dewan Undangan Negeri,
Melaka
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An Enactment to provide for the revision and reprinting
of laws and subsidiary legislation.

[ ]

IT IS HEREBY ENACTED by the Legislature of the
State of Malacca as follows:

1. (1) This Enactment may be cited as the Revision of
Laws (State of Malacca) Enactment 2005.

(2) This Enactment shall come into operation on a
date to be appointed by the State Authority by notification
in the Gazette.

2. In this Enactment, unless the context otherwise
requires—

“reprint” means the reprint edition of any law, or any
volume of such laws, prepared and published pursuant
to section 3;

MALACCA

ENACTMENT No. 1 of 2005

I ASSENT,

(STATE TUN DATUK SERI UTAMA
SEAL, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
State of Yang di-Pertua Negeri,
Malacca) State of Malacca

20 April 2005

Short title
and
commence-
ment.

Interpretation.
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“enactment” means a law as hereinafter defined or
any part of such law;

“Commissioner” means the Commissioner of Law
Revision appointed under section 3;

“law” means any written law relating to a matter with
respect to which the State Legislature of Malacca has
power to make laws but except in sections 11, 15 and
16, does not include this Enactment;

“revised law” means the revised edition of any law
prepared and published pursuant to section 3.

3. The State Authority shall appoint a Commissioner of
Law Revision and a Deputy Commissioner of Law
Revision to prepare and publish revised laws and reprints
as the Commissioner deems it expedient.

4. A revised law shall be printed by the Government
Printer, or by such other printer as the Commissioner
may in any particular case appoint for the purpose.

5. (1) The Commissioner shall have the following
powers:

(i) to omit from any revised law—

(a) any repealing enactment, any repealing
provision contained in any enactment and
any table or list of repealed enactments,
whether contained in a schedule or
otherwise;

(b) any provision in any enactment, or part
thereof which has ceased to have effect;

(c) any preamble or part of a preamble to
a law;

(d) any introductory words of enactment in
any laws or provision thereof;

Appointment
of
Commissioner.

Printing of
revised laws.

Powers of
the
Commissioner.
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(e) any provision prescribing the date when
a law or part of it is to come into force
or operation:

Provided that the date on which the
law or part thereof came into force or
operation is inserted by the Commissioner
in square brackets immediately following
the long title of the revised law;

(f) any amending enactment where the
amendments affected thereby are
embodied by the Commissioner in the
law to which they relate or have been
so embodied in any reprint printed in
pursuance of any written law;

(g) any enacting clause;

(h) any part of a law which can more
conveniently be included as subsidiary
legislation;

(i) any interpretation of any expression
which is defined in identical or similar
terms to those used in the definition of
that term contained in the law applicable
for the interpretation of the law after it
has been revised;

(j) any provision referring to any matter for
which provision is made in identical or
similar terms in the law applicable for
the interpretation of the law after it has
been revised:

Provided that the provisions relating
to the construction of amending laws
contained in the law applicable for the
interpretation of laws shall apply to
such omissions in the same way as if
the provision omitted has been repealed;
and
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(k) in the case of a law which refers to
matters partly in the State List and—

(A) partly in the Concurrent or Federal
List; or

(B) partly in the Concurrent List and
partly in the Federal List,

all provisions other than those which refer
to matters in the State List:

Provided that the powers contained in
this paragraph shall not be exercised
except after consultation with the
Attorney General;

(ii) to arrange the sequence of revised laws and to
give chapter, serial or other numbers thereto;

(iii) to make such formal alterations to any law as
are necessary or expedient for the purpose of
securing uniformity of expressions or to bring
the law into conformity with the provisions of
the law applicable for the interpretation of the
law after it has been revised;

(iv) to adopt a convenient standard form in all revised
laws for—

(a) the interpretation section;

(b) any penal section;

(c) any section giving power to make
subsidiary legislation;

(v) to add a long title or a short title to any law
which may require it, and to alter the long title
or short title of any law;



REVISION OF LAWS (STATE OF MALACCA) 21

(vi) to supply or alter tables of contents,
chronological tables, references and notes:

Provided that such tables of contents,
chronological tables, references and notes shall
not form any part of the law in which they
appear;

(vii) to consolidate into one law any two or more
laws or part thereof in pari materia relating to
matters with respect to which the State
Legislature has power to make laws, making
such alterations and modifications as are thereby
rendered necessary in the consolidated
enactment, and appointing such date for the
coming into force thereof as may seem most
convenient;

(viii) to divide any law into two or more laws and
to make such amendments, including the
supplying of titles, or the alteration of existing
titles, as are thereby rendered necessary;

(ix) to add to or omit from any law any provision
required to be added or omitted, or to substitute
for any provision of any law any provision
required to be substituted, in consequence of
any amendment made to that law by any other
law or by any authority under powers conferred
by law;

(x) to transfer any provision contained in a law
from that law to any other law to which that
provision more properly belongs, making any
alterations thereby rendered necessary;

(xi) to alter the order of the provisions in any law,
and to re-number the provisions of any law;

(xii) to alter the form or arrangement of any provision
of any law by transposing words, by combining
it in whole or in part with another provision or
other provisions or by dividing it into two or
more provisions;
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(xiii) to divide any law, whether consolidated or not,
into parts or other divisions;

(xiv) to correct grammatical, typographical and similar
mistakes and for that purpose to make verbal
additions, omissions or alterations not affecting
the meaning of any law;

(xv) to alter, insert or omit punctuation marks in
any law;

(xvi) to make such formal alterations as to names,
localities, departments, offices, titles and
otherwise as may be necessary to bring any
law into conformity with the circumstances of
the Federation or the State of Malacca on the
date on which the law in its revised form is to
come into force;

(xvii) to make such adaptations or amendments in any
law as may appear to be necessary or proper
as a consequence of any change in the
constitution of the Federation or the State of
Malacca or any part thereof;

(xviii) to correct cross-references including references
to the laws of other territories;

(xix) to correct references to repealed laws by
substituting for such references, references to
any laws by which the repealed laws have been
replaced, for which purpose it is declared that
a law is deemed to be replaced by another law
where it is expressly stated in the subsequent
law that it replaces the repealed law, or where
the subsequent law re-enacts with or without
modification any provisions of a repealed law;

(xx) to update the terminology and spelling in the
national language text of any law so that they
are consistent with the terminology and spelling
approved by the Dewan Bahasa dan Pustaka;
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(xxi) to delete any word, expression, nomenclature
or other provision in any law which has become
obsolete or has ceased to have effect, including
references to repealed laws, and to substitute
therefor, where necessary, the appropriate word,
expression, nomenclature or provision or
references to the appropriate laws;

(xxii) to shorten or simplify the phraseology of any
law;

(xxiii) to repeal or amend any enactment in consequence
of the preparation of a revised law;

(xxiv) to appoint the date on which a revised law shall
come into force:

Provided that such date shall not be earlier
than the date on which the revised law is
published in the Gazette;

(xxv) to do all other things relating to the form and
method which may be necessary for the
perfecting of a revised law.

(2) In subsection (1) “amendment” includes, where it
is used in relation to the powers conferred upon the
Commissioner, any variation of any law which is necessary
for giving effect to any enactment in any other law whereby
the scope, effect or construction of any provision of the
first mentioned law is varied, modified, enlarged, restricted,
qualified or otherwise affected.

(3) The powers conferred on the Commissioner by
subsection (1) shall not be taken to imply any power in
him to make any alteration or amendment in the substance
of any law.

6. A revised law shall be made up in such form as the
Commissioner deems expedient and shall contain—

(i) on the front page thereof—

(a) the expression “Laws of the State of
Malacca”;

Method of
compiling a
revised law.
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(b) the short title and number of the revised
law;

(c) the date up to which it has been revised;
and

(d) the date appointed under subparagraph
5(1)(xxiv) on which the revised law is to
come into force;

(ii) a list of the laws by which the law has been
amended up to the date of its revision showing
the dates on which the amendments came into
force;

(iii) a list of the laws or parts thereof which the
revised law supersedes or repeals.

7. (1) A revised law shall be published in the Gazette
and shall come into force as from the date referred to
in subparagraph 6(i)(d).

(2) On and after the date from which a revised law
comes into force, such revised law shall be deemed to
be and shall be without any question whatsoever in all
courts and for all purposes whatsoever the sole and only
proper law in respect of matters included in it and in
force on that date.

8. As soon as may be, the Commissioner shall, by
notification to be published in the Gazette, certify that
the revision of all laws enacted before the date of
commencement of this Enactment (except for such laws
as may be specified in the notification), which have not
been repealed at the date of the notification, has been
completed, and thereupon any such law which has not
been revised under this Enactment and which has not
been specified in the notification shall be deemed to
have been repealed as from the date of publication of
the notification.

Publication
of revised
law.

Completion
of revision
of laws
enacted
before the
date of
commencement
of this
Enactment
shall be
notified in
Gazette.
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9. Subsidiary legislation made under any law and in
force on the date on which that law as revised comes
into force shall continue in force until otherwise
provided; and references in any such subsidiary legislation
to the law under which it was made, or to any part
thereof, or to any other revised law shall be construed
as references to the revised law or to that other law as
revised.

10. (1) There shall be prepared, as soon as may be
convenient, as supplementary to each revised law, a revised
edition of such subsidiary legislation under such revised
law as appears to the Commissioner to be of sufficient
importance to be included in it.

(2) The provisions of this Enactment relating to the
preparation and publication of a revised law shall apply
with any necessary modifications to the preparation and
publication of revised subsidiary legislation.

11. (1) The Government Printer or such other printer
as the Commissioner may in any particular case appoint
for the purpose may, with the authority of the
Commissioner, make a reprint of any law, whether revised
or not, containing—

(a) amendments effected by any law; and

(b) amendments made by the Commissioner
under the powers conferred upon him by
subsection (2),

and any copy of a reprint purporting to be printed in
accordance with this section shall be deemed, until the
contrary is shown, to be the authentic text of the law
as in force, except in so far as may be specified in the
copy, on such date as may be so specified.

Saving of
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(2) In preparing a reprint the Commissioner shall have
the powers contained in subparagraphs 5(1)(vi), (ix), (xiv),
(xv), (xvi), (xvii), (xviii), (xix), (xx) and (xxi).

12. (1) The Commissioner may, if he considers it
expedient, authorize a reprint to be prepared and published
volume by volume, in any sequence and at such times
as he deems expedient.

(2) Any volume of a reprint may contain such tables,
appendices and other supplementary matter, including
an index, as the Commissioner may consider necessary.

13. The Commissioner may, if he considers it expedient,
authorize the preparation and publication of updates
incorporating the latest amendments to a reprint, in any
sequence and at such times as he deems expedient.

14. The Commissioner may delegate any of his powers
under subsection 11(2), sections 12 and 13 to the Deputy
Commissioner.

15. (1) The Commissioner may by order published in
the Gazette, rectify any clerical, printing or other error
in any law:

Provided that no such rectification shall be inconsistent
with the powers conferred upon the Commissioner by
sections 5, 10 and 11.

(2) An order made under subsection (1) shall have
the force of law with effect from the date referred to in
subparagraph 6(i)(d) or subsection 11(1) as the case may
be.

16. This enactment shall form the first Enactment of
the “Laws of the State of Malacca” series and shall be
numbered as Enactment 1.

Updating of
reprints.
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Ceasation of
application
of section
120 of
Interpretation
Act 1948
and 1967.

17. Section 120 of the Interpretation Act 1948 and 1967
[Act 388] shall cease to have any application after the
coming into force of this Enactment.

Passed in the State Legislative Assembly on
30 March 2005.
[PUN(M)353/46/78]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Clerk of Legislative Assembly,

Malacca
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Tajuk ringkas,
dan mula
berkuat
kuasa.

Suatu Enakmen bagi menubuhkan Perbadanan Hang Tuah
Jaya dan bagi membuat peruntukan dengan perkara-perkara
yang berkaitan dan yang bersampingan dengannya.

[ ]

ADALAH DENGAN INI DIKANUNKAN oleh Pihak
Berkuasa Perundangan Negeri Melaka seperti berikut:

BAHAGIAN I

PERMULAAN

1. (1) Enakmen ini bolehlah dinamakan Enakmen
Perbadanan Hang Tuah Jaya 2005.

(2) Enakmen ini hendaklah mula berkuat kuasa pada
tarikh yang ditetapkan oleh Pihak Berkuasa Negeri melalui
pemberitahuan dalam Warta.

MELAKA

ENAKMEN No. 2 tahun 2005

SAYA PERKENANKAN,

(MOHOR TUN DATUK SERI UTAMA
NEGERI, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
Negeri Yang di-Pertua Negeri,
Melaka) Negeri Melaka

20 April 2005
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2. Dalam Enakmen ini, melainkan jika kandungan ayatnya
menghendaki makna yang lain—

“ahli” ertinya ahli yang dilantik di bawah
subseksyen 4(1);

“Enakmen” ertinya Enakmen Perbadanan Hang Tuah
Jaya 2005;

“Kawasan Perbadanan” ertinya kawasan yang ditentukan
oleh Pihak Berkuasa Negeri menurut subseksyen 3(3);

“Kerajaan” ertinya Kerajaan Malaysia atau Kerajaan
Negeri Melaka;

“Kumpulan Wang” ertinya Kumpulan Wang Perbadanan
Hang Tuah Jaya yang ditubuhkan di bawah seksyen 24;

“Ketua Pegawai Eksekutif” ertinya Ketua Pegawai
Eksekutif Perbadanan yang dilantik di bawah seksyen
12;

“Menteri” ertinya Perdana Menteri atau mana-mana
Menteri sebagaimana yang ditetapkan olehnya;

“Pengerusi” ertinya Pengerusi Perbadanan yang dilantik
di bawah perenggan 4(1)(a);

“Perbadanan” ertinya Perbadanan Hang Tuah Jaya;

“Pihak Berkuasa Negeri” ertinya Majlis Mesyuarat
Kerajaan Negeri Melaka;

“syarikat” ertinya mana-mana syarikat yang telah
ditubuhkan di bawah Akta Syarikat 1965.

 BAHAGIAN II

PENUBUHAN PERBADANAN

3. (1) Maka adalah dengan ini ditubuhkan suatu
pertubuhan perbadanan bernama “Perbadanan Hang Tuah
Jaya” yang kekal turun temurun dan mempunyai suatu
meterai dan boleh mendakwa dan didakwa atas nama
perbadanannya dan tertakluk kepada dan bagi maksud
Enakmen ini, boleh membuat kontrak-kontrak dan boleh

Penubuhan
Perbadanan
Hang Tuah
Jaya.

Tafsiran.
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memperoleh, membeli, mengambil, memegang, menjual
dan menikmati apa-apa jenis harta alih dan harta tak alih
dan boleh memindahkan, menyerahhakkan, menyerahkan
balik, memulangkan, menggadaikan, menggadaijanjikan,
mendemiskan, menyerahahhakkan semula, memindahkan
hakmilik atau selainnya melupuskan, atau membuat apa-
apa urusan mengenai, apa-apa harta alih atau harta tak
alih atau apa-apa kepentingan mengenainya yang terletak
hak pada Perbadanan atas apa-apa terma yang difikirkannya
patut.

(2) Objektif Perbadanan adalah untuk mentadbir dan
mengurus pembangunan Kawasan Perbadanan Hang Tuah
Jaya bagi pihak Kerajaan Negeri.

(3) Pihak Berkuasa Negeri hendaklah, melalui
pemberitahuan dalam Warta, menentukan kawasan
Perbadanan.

4. (1) Perbadanan hendaklah terdiri daripada ahli-ahli
berikut:

(a) Seorang Pengerusi dan ianya hendaklah orang
yang pada masa itu memegang jawatan Ketua
Menteri Melaka atau mana-mana orang yang
dilantik oleh Pihak Berkuasa Negeri;

(b) Seorang Timbalan Pengerusi yang dilantik oleh
Pihak Berkuasa Negeri;

(c) tiga orang ahli ex-officio iaitu orang-orang yang
pada masa ini menyandang jawatan Setiausaha
Kerajaan Negeri, Penasihat Undang-Undang
Negeri dan Pegawai Kewangan Negeri;

(d) tiga orang wakil Kerajaan Persekutuan yang
hendaklah dilantik oleh Menteri;

(e) tiga orang ahli lain yang dilantik oleh Pihak
Berkuasa Negeri; dan

(f) Ketua Pegawai Eksekutif Perbadanan sebagai
Setiausaha.

Keanggotaan
Perbadanan.
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Fungsi dan
kuasa
Perbadanan.

(2) Jika Pengerusi tidak ada buat sementara atau tidak
berupaya buat sementara oleh sebab sakit atau apa-apa
sebab lain yang cukup untuk melaksanakan fungsi dan
kewajipannya,Timbalan Pengerusi hendaklah melaksanakan
fungsi dan kewajipan dalam masa dia tidak ada atau tidak
berupaya buat sementara itu, dan Timbalan Pengerusi
hendaklah, dalam tempoh dia melaksanakan fungsi dan
kewajipan Pengerusi di bawah subseksyen itu, disifatkan
sebagai Pengerusi.

(3) Peruntukan-peruntukan dalam Jadual hendaklah
terpakai bagi maksud Perbadanan dan anggota-anggotanya.

BAHAGIAN III

FUNGSI DAN KUASA PERBADANAN

5. (1) Tertakluk kepada mana-mana undang-undang
bertulis, Perbadanan hendaklah mempunyai fungsi-fungsi
yang berikut:

(a) memajukan, menggalakkan, memudahkan dan
mengusahakan pembangunan ekonomi dan sosial
di dalam Kawasan Perbadanan;

(b) memajukan, menggalakkan, memudahkan dan
mengusahakan pembangunan komersil,
perindustrian, infrastruktur serta juga
pembangunan tempat tinggal dalam Kawasan
Perbadanan; dan

(c) mengawal dan menyelaraskan pelaksanaan
aktiviti-aktiviti yang disebut dalam perenggan
(a) dan (b) di dalam Kawasan Perbadanan.

(2) Perbadanan hendaklah mempunyai kuasa untuk
melakukan segala perkara yang suaimanfaat atau yang
semunasabahnya perlu bagi, atau bersampingan dengan,
pelaksanaan fungsi-fungsinya dan, khususnya, tetapi tanpa
menjejaskan keluasan yang tersebut di atas—

(a) menjalankan segala aktiviti, khususnya aktiviti-
aktiviti yang bersifat industri and komersil yang
penjalanannya didapati oleh Perbadanan adalah
perlu, berfaedah atau sesuai bagi atau berkaitan
dengan pelaksanaan fungsi-fungsinya;
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(b) mendayausahakan kajian-kajian permulaan
mengenai kawasan-kawasan pembangunan dan
pembangunan semula yang mungkin dan
membuat rancangan-rancangan permulaan yang
menggariskan aktiviti-aktiviti pembangunan atau
pembangunan semula dan tinjauan-tinjauan
permulaan untuk menentukan sama ada
pengusahaan dan penjalanan projek pembangunan
atau pembangunan semula boleh dilaksanakan;

(c) bekerjasama dengan atau bertindak sebagai ejen
atau ejen pengurus bagi, atau selainnya bertindak
bersama dengan atau bagi pihak Kerajaan Negeri
atau mana-mana pihak berkuasa awam, mana-
mana syarikat atau perbadanan, mana-mana badan
atau orang lain;

(d) memajukan dan menyelaraskan penjalanan apa-
apa aktiviti oleh Kerajaan Negeri atau mana-
mana pihak berkuasa awam, mana-mana syarikat
atau perbadanan, mana-mana badan atau orang
lain;

(e) menerima pakai dan melaksanakan dasar-dasar
yang dikeluarkan oleh Kerajaan Persekutuan;

(f) menjaga kepentingan Negeri di dalam hal
pembangunan pengurusan Kawasan Perbadanan;

(g) memperolehi dengan cara pembelian, pemberian
atau dengan apa cara jua harta alih dan harta tak
alih dan apa-apa kepentingan di dalamnya, dan
dengan persetujuan secara bertulis terlebih dahulu
daripada Menteri Kewangan, melepaskan atau
dengan cara lain memperniagakan mana-mana
harta itu atau mana-mana kepentingan di
dalamnya yang diperolehi sedemikian itu oleh
Perbadanan;

(h) mendirikan apa-apa bangunan di atas mana-mana
harta tak alih kepunyaan Perbadanan dan
menyusun menurut rancangan dan menyediakan
harta itu untuk menjalankan fungsi-fungsi
Perbadanan atau lain-lain kemudahan dan
kesenangan yang bersangkutan dengannya yang
difikirkan patut oleh Perbadanan;
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(i) menjalankan perniagaan berlesen;

(j) dengan persetujuan Pihak Berkuasa Negeri, boleh
menggunakan atau membenarkan supaya
digunakan harta Perbadanan bagi maksud-maksud
selain daripada yang tersebut di atas yang
ditetapkan olehnya; dan

(k) melakukan apa-apa perkara lain yang difikirkan
patut bagi membolehkannya menjalankan fungsi-
fungsi dan kuasa-kuasanya dengan berkesan.

6. Perbadanan boleh dari semasa ke semasa meminjam
atas apa-apa faedah dan bagi apa-apa tempoh dan atas
apa-apa terma tentang masa dan cara pembayaran balik
dan selainnya sebagaimana yang diluluskan oleh Pihak
Berkuasa Negeri dan dengan persetujuan secara bertulis
terlebih dahulu diperolehi oleh Menteri Kewangan, apa-
apa jumlah wang yang diperlukan oleh Perbadanan bagi
menjelaskan mana-mana obligasi-obligasinya atau bagi
melaksanakan mana-mana fungsinya atau bagi menjalankan
mana-mana kuasanya.

7. Pada melaksanakan fungsi-fungsinya dan menjalankan
kuasa-kuasanya, Perbadanan boleh memberikan pinjaman
bagi apa-apa maksud sebagaimana yang diluluskan oleh
Pihak Berkuasa Negeri dan dengan persetujuan secara
bertulis terlebih dahulu diperolehi oleh Menteri Kewangan
dan pinjaman sedemikian boleh diberikan tertakluk kepada
apa-apa terma dan syarat sebagaimana yang difikirkan
oleh Perbadanan, dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri,
patut dikenakan dalam hal-hal tertentu.

8. Perbadanan boleh, dari semasa ke semasa, dengan
kelulusan Pihak Berkuasa Negeri dan dengan persetujuan
secara bertulis terlebih dahulu diperolehi oleh Menteri
Kewangan, menubuhkan syarikat-syarikat dengan apa-
apa nama yang ditentukan oleh Perbadanan untuk
menjalankan dan untuk menjaga, mengelolakan dan
menguruskan bagi pihak Perbadanan apa-apa projek, skim
atau perusahaan yang ditentukan oleh Perbadanan pada
melaksanakan fungsi-fungsinya dan menjalankan kuasa-
kuasanya.
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9. (1) Perbadanan boleh melantik jawatankuasa-
jawatankuasa bagi apa-apa maksud yang berbangkit
daripada atau berkaitan dengan apa-apa fungsi dan
kuasanya; mana-mana jawatankuasa yang dilantik itu
hendaklah mengandungi sekurang-kurangnya seorang
anggota Perbadanan dan bolehlah dilantik ke jawatankuasa
itu mana-mana orang lain yang difikirkan sesuai oleh
Perbadanan.

(2) Jawatankuasa yang dilantik itu hendaklah
mengawal selia prosedurnya sendiri.

(3) Mana-mana jawatankuasa yang dilantik itu hendaklah
mematuhi apa-apa arahan yang diberikan oleh Perbadanan
dari semasa ke semasa dan Perbadanan boleh pada bila-
bila masa memberhentikan atau mengubah keanggotaan
mana-mana jawatankuasa yang dilantik demikian.

(4) Jawatankuasa boleh menjemput mana-mana orang
yang, pada pendapatnya, mempunyai pengetahuan khusus
untuk kebaikannya, untuk menghadiri mana-mana
mesyuarat jawatankuasa dan orang yang dijemput itu tidak
berhak mengundi dalam mana-mana mesyuarat berkenaan.

(5) Jawatankuasa hendaklah melaporkan syor-syornya
kepada Perbadanan.

10. (1) Perbadanan boleh, tertakluk kepada apa-apa terma
dan syarat, had atau sekatan, sebagaimana yang
difikirkannya patut dikenakan, mewakili kepada mana-
mana jawatankuasa atau kepada Pengerusi, atau Ketua
Pegawai Eksekutif atau kepada mana-mana orang lain,
kuasa dan wibawa untuk menjalankan atau melaksanakan
bagi pihaknya kuasa-kuasa atau fungsi-fungsi yang
diletakhakkan pada atau dipertanggungkan atas Perbadanan
di bawah Enakmen ini sebagaimana yang ditentukan oleh
Perbadanan, kecuali kuasa untuk meminjam wang atau
membuat peraturan-peraturan; dan apa-apa kuasa atau
fungsi yang diwakilkan sedemikian boleh dijalankan atau
dilaksanakan oleh jawatankuasa berkenaan, atau Pengerusi,
atau Ketua Pegawai Eksekutif, atau mana-mana orang
lain itu, mengikut mana-mana yang berkenaan, di atas
nama dan bagi pihak Perbadanan.
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(2) Tanpa menyentuh keluasan subseksyen (1) dan
peruntukan-peruntukan lain Enakmen ini, Perbadanan boleh
mewakilkan sama ada kepada Pengerusi atau kepada Ketua
Pegawai Eksekutif kuasa untuk membenarkan perbelanjaan
daripada Kumpulan Wang atau mana-mana wang lain
yang diletakhakan yang pada atau yang di bawah kawalan
Perbadanan sehingga had yang dinyatakan oleh Perbadanan.

11. (1) Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Enakmen
ini dan mana-mana peraturan yang dibuat dibawahnya,
Pengerusi boleh mewakilkan secara bertulis kepada mana-
mana anggota Perbadanan atau kepada Ketua Pegawai
Eksekutif kuasa dan wibawa untuk menjalankan bagi
pihaknya tugas-tugas, kuasa-kuasa atau fungsi-fungsinya
sebagaimana yang ditetapkannya.

(2) Pengerusi boleh pada masa mewakilkan mana-mana
kuasa atau wibawa di bawah subseksyen (1) atau pada
bila-bila masa selepas itu memberi arahan-arahan berkenaan
dengan cara bagaimana kuasa atau wibawa itu hendak
dijalankan dan boleh pada bila-bila masa membatalkan
atau mengubahsuai perwakilan itu.

BAHAGIAN IV

KETUA PEGAWAI EKSEKUTIF DAN PEGAWAI
PERBADANAN

12. (1) Perbadanan boleh, dengan kelulusan Pihak
Berkuasa Negeri terlebih dahulu, melantik seorang Ketua
Pegawai Eksekutif Perbadanan dan meletakhakkan padanya
apa-apa tugas sebagaimana yang ditentukan atau diwakilkan
kepadanya oleh Perbadanan.

(2) Pelantikan Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah atas
apa-apa terma dan syarat sebagaimana yang ditentukan
oleh Perbadanan, dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri.
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13. (1) Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah bertanggung-
jawab untuk—

(a) penyediaan segala program, dasar dan projek
untuk pertimbangan Perbadanan;

(b) pelaksanaan segala program, dasar dan projek
Perbadanan;

(c) sentiasa memaklumkan kepada Perbadanan
dengan sepenuhnya akan kemajuan program, skim
dan projeknya;

(d) mengeluarkan panduan polisi atau menjelaskan
keputusan-keputusan Perbadanan kepada
pegawai-pegawai dan pengkhidmat-pengkhidmat
Perbadanan;

(e) pelaksanaan keputusan-keputusan Perbadanan
dan arahan-arahan Pengerusi;

(f) penyeliaan dan pengawalan ke atas pelaksanaan
keputusan-keputusan Perbadanan;

(g) perancangan segala aktiviti yang berkaitan dengan
fungsi Perbadanan;

(h) penyelenggaraan bangunan dan lain-lain struktur
atau harta kepunyaan Perbadanan; dan

(i) pentadbiran dan pengurusan yang teratur, fungsi-
fungsi dan hal-ehwal Perbadanan mengikut polisi
yang ditetapkan oleh Perbadanan.

(2) Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah mempunyai
kuasa pengawalan am ke atas pegawai-pegawai dan
pengkhidmat-pengkhidmat lain Perbadanan.

(3) Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah melaksanakan
apa-apa tugas tambahan sebagaimana yang diarahkan oleh
Perbadanan dari masa ke semasa.

(4) Sekiranya Ketua Pegawai Eksekutif tidak ada buat
sementara di dalam Malaysia atau tidak berupaya buat
sementara, oleh sebab sakit atau kerana apa-apa sebab
lain yang cukup, untuk melaksanakan tugas-tugasnya,
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Perbadanan boleh, dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri,
mengarahkan mana-mana pegawai lain melaksanakan tugas-
tugas Ketua Pegawai Eksekutif semasa Ketua Pegawai
Eksekutif tidak ada atau tidak berupaya buat sementara.

14. (1) Tertakluk kepada subseksyen (2) dan
seksyen 13, Perbadanan boleh melantik dari semasa ke
semasa, atas apa-apa terma dan syarat, seorang Setiausaha
dan sekian bilangan pegawai dan pekhidmat lain
sebagaimana yang difikirkannya wajar dan perlu bagi
menjalankan maksud-maksud Enakmen ini.

(2) Walau apa pun peruntukan subseksyen (1),
Perbadanan tidak boleh menubuhkan atau mengubahsuai
apa-apa jawatan atau skim perkhidmatan untuk pegawai-
pegawai dan pekhidmat-pekhidmat Perbadanan, termasuk
terma-terma dan syarat-syarat perkhidmatan dan gaji, tanpa
kelulusan Pihak Berkuasa Negeri.

15. (1) Maka hendaklah ada suatu Lembaga Tatatertib
yang hendaklah terdiri daripada—

(a) dua orang anggota yang akan dipilih oleh dan
daripada anggota-anggota Perbadanan, yang
seorang daripada mereka hendaklah dilantik
sebagai Pengerusi; dan

(b) Ketua Pegawai Eksekutif.

(2) Pihak Berkuasa Tatatertib berkenaan dengan tiap-
tiap pegawai dan pekhidmat Perbadanan, selain daripada
Ketua Pegawai Eksekutif, ialah Lembaga Tatatertib
Perbadanan yang ditubuhkan di bawah subseksyen (1).

(3) Lembaga Tatatertib berkenaan dengan Ketua
Pegawai Eksekutif hendaklah terdiri daripada tiga orang
anggota yang akan dipilih oleh dan daripada anggota-
anggota Perbadanan, yang seorang daripadanya hendaklah
dilantik sebagai Pengerusi; dengan syarat bahawa jika
Ketua Pegawai Eksekutif adalah seorang pegawai dalam
perkhidmatan awam am Persekutuan, dia hendaklah
tertakluk kepada Lembaga Tatatertib Suruhanjaya
Perkhidmatan Awam yang berkenaan.
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(4) Ketua Pegawai Eksekutif tidak boleh menjadi
anggota Lembaga Tatatertib atau Jawatankuasa Tatatertib
yang ditubuhkan di bawah subseksyen (6) dalam apa-apa
prosiding di hadapan Perbadanan atau Jawatankuasa itu
yang dia menjadi pengadu; tempatnya hendaklah diambil
oleh seorang anggota yang akan dipilih oleh dan daripada
anggota-anggota Perbadanan.

(5) Pada menjalankan fungsi-fungsi dan kuasa-kuasa
tatatertibnya, Lembaga Tatatertib hendaklah mempunyai
kuasa untuk mengenakan apa-apa hukuman tatatertib
sebagaimana yang diperuntukkan di bawah mana-mana
peraturan yang boleh dibuat di bawah seksyen 32.

(6) Lembaga Tatatertib boleh, tertakluk kepada
subseksyen (7), mewakilkan mana-mana fungsi dan kuasa
tatatertibnya kepada mana-mana jawatankuasa pegawai
atau pekhidmat Perbadanan yang dikenali sebagai
jawatankuasa Tatatertib, berkenaan dengan mana-mana
pegawai atau pekhidmat tertentu Perbadanan atau berkenaan
dengan mana-mana golongan atau kategori pegawai atau
pekhidmat Perbadanan, dan Jawatankuasa Tatatertib yang
diwakilkan dengan fungsi-fungsi dan kuasa-kuasa
sedemikian hendaklah boleh melaksanakan, menjalankan
atau menunaikannya di bawah arahan dan kawalan Lembaga
Tatatertib yang hendaklah mempunyai kuasa untuk
mengkaji semula, membatalkan atau mengubah apa-apa
keputusan atau dapatan jawatankuasa itu.

(7) Tiada perwakilan boleh dibuat di bawah
subseksyen (6) untuk membolehkan seseorang pegawai
atau pekhidmat Perbadanan menjadi anggota mana-mana
Jawatankuasa Tatatertib yang boleh menjalankan apa-
apa kuasa tatatertib ke atas seseorang pegawai atau
pekhidmat yang berpangkat lebih tinggi daripadanya.

16. (1) Maka hendaklah ada suatu Lembaga Rayuan
Tatatertib Perbadanan yang hendaklah terdiri daripada—

(a) Pengerusi Perbadanan sebagai Pengerusi;

(b) Setiausaha Kerajaan Negeri; dan

(c) Penasihat Undang-Undang Negeri.
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(2) Mana-mana pegawai atau pekhidmat Perbadanan
yang tidak berpuas hati dengan keputusan Lembaga
Tatatertib atau mana-mana Jawatankuasa Tatatertib yang
diwakilkan dengan fungsi-fungsi dan kuasa-kuasa di bawah
seksyen 15 boleh, dalam masa empat belas hari, merayu
secara bertulis terhadap keputusan itu kepada Lembaga
Rayuan Tatatertib yang boleh sesudah itu mengesahkan,
mengakaskan atau memberi apa-apa arahan mengenai
perkara itu sebagaimana yang difikirkannya patut dan
wajar.

(3) Apabila Lembaga Rayuan Tatatertib mem-
pertimbangkan apa-apa rayuan di bawah subseksyen (2),
tiada anggota Lembaga Tatatertib atau Jawatankuasa
Tatatertib, mengikut mana-mana yang berkenaan, yang
terhadap keputusannya rayuan itu dibuat, boleh menghadiri
apa-apa prosiding berhubungan dengan rayuan itu.

(4) Keputusan Lembaga Rayuan Tatatertib mengenai
rayuan itu adalah muktamad dan konklusif.

17. Akta Perlindungan Pihak Berkuasa Awam 1948
[Akta 198] adalah terpakai bagi apa-apa tindakan, guaman,
pendakwaan atau pembicaraan terhadap Perbadanan walau
terhadap mana-mana ahli, pegawai, pekhidmat atau ejen
Perbadanan berkenaan dengan sebarang perbuatan, kecuaian
atau keingkaran yang dibuat atau dilakukan oleh Perbadanan
atau orang-orang itu atas sifat jawatannya.

18. Semua anggota, pegawai dan pekhidmat Perbadanan,
semasa melaksanakan fungsi-fungsi mereka sebagai
anggota, pegawai dan pekhidmat Perbadanan, hendaklah
disifatkan sebagai pekhidmat Awam mengikut pengertian
Kanun Keseksaan [Akta 574].

19. (1) Perbadanan boleh, dari semasa ke semasa, dengan
kelulusan Pihak Berkuasa Negeri, membuat apa-apa
peraturan yang difikirkannya perlu atau suai manfaat
berkenaan dengan penggajian pegawai dan pekhidmat
Perbadanan.
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(2) Peraturan-peraturan yang dibuat di bawah seksyen
ini hendaklah termasuk peruntukan bagi—

(a) cara pelantikan, dan terma-terma dan syarat-
syarat perkhidmatan pegawai dan pekhidmat
Perbadanan; dan

(b) pembayaran ganjaran, pencen, elaun dan saraan
atau faedah lain kepada pegawai dan pekhidmat
Perbadanan.

20. Perbadanan hendaklah mempunyai kuasa tatatertib
ke atas semua pegawai dan pekhidmatnya dan hendaklah
menjalankan kawalan tatatertib berkenaan dengan semua
orang itu mengikut Enakmen Badan-Badan Berkanun
(Tatatertib Dan Surcaj) (Negeri Melaka) 2001 [Enakmen
No. 4 tahun 2001].

21. Dalam membuat apa-apa peraturan di bawah Bahagian
ini, Perbadanan boleh, dengan kelulusan Pihak Berkuasa
Negeri, menerima pakai dengan apa-apa ubahsuaian yang
difikirkannya patut mana-mana peraturan, kaedah, dasar,
pekeliling dan arahan yang diperbuat atau dikeluarkan
oleh Kerajaan.

22. Perbadanan boleh mengambil kerja dan membayar
ejen-ejen dan penasihat teknikal termasuk perunding,
peguam bela dan peguam cara, broker saham, juruukur
atau penilai atau orang lain untuk menguruskan apa-apa
urusan atau untuk membuat apa-apa perbuatan yang
dikehendaki dijalankan atau dilakukan dalam melaksanakan
fungsi dan kewajipannya dan menjalankan kuasanya atau
untuk melaksanakan dengan lebih baik maksud-maksud
Enakmen ini.

23. (1) Apabila mana-mana harta tak alih di dalam
Kawasan Perbadanan Hang Tuah Jaya, yang bukannya
tanah Negeri, perlu diperolehi oleh Perbadanan bagi maksud
Enakmen ini, harta itu boleh diperolehi mengikut
peruntukan-peruntukan mana-mana undang-undang bertulis
yang sedang berkuat kuasa di Negeri itu yang berhubungan
dengan pengambilan tanah bagi sesuatu maksud awam,
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dan apa-apa perisytiharan yang dikehendaki oleh mana-
mana undang-undang bertulis itu bahawa tanah itu
diperlukan sedemikian boleh dibuat walaupun pampasan
akan dibayar oleh Perbadanan, dan perisytiharan itu
hendaklah mempunyai kuat kuasa seolah-olah ia adalah
suatu perisytiharan bahawa tanah itu diperlukan bagi sesuatu
maksud awam mengikut undang-undang bertulis itu.

(2) Segala perbelanjaan dan pampasan yang kena dibayar
bagi pengambilan mana-mana harta tak alih di bawah
seksyen ini hendaklah dibayar oleh Perbadanan.

BAHAGIAN V

KUMPULAN WANG PERBADANAN

24. (1) Bagi maksud-maksud Enakmen ini, Perbadanan
hendaklah menubuhkan, mentadbirkan dan mengawal suatu
Kumpulan Wang yang hendaklah dikenali sebagai
“Kumpulan Wang Perbadanan Hang Tuah Jaya”.

(2) Maka hendaklah dibayar ke dalam Kumpulan
Wang itu—

(a) apa-apa jumlah wang yang diperuntukkan dari
semasa ke semasa oleh Kerajaan;

(b) apa-apa jumlah wang yang dipinjam oleh
Perbadanan di bawah seksyen 6;

(c) tertakluk kepada subseksyen (3), apa-apa jumlah
wang yang diperuntukkan dari semasa ke semasa
kepada Perbadanan daripada kumpulan wang
pinjaman;

(d) semua wang yang didapati melalui pengendalian
apa-apa projek, skim atau perusahaan yang
dibiayai daripada Kumpulan Wang atau
penyediaan perkhidmatan-perkhidmatan oleh
Perbadanan;

(e) semua wang yang didapati atau berbangkit
daripada apa-apa harta, pelaburan, gadaijanji,
gadaian atau debentur yang diperolehi oleh atau
terletakhak pada Perbadanan;

Penubuhan
Kumpulan
Wang.



PERBADANAN HANG TUAH JAYA 45

(f) apa-apa harta, pelaburan, gadaijanji, gadaian atau
debentur yang diperolehi oleh atau terletakhak
pada Perbadanan;

(g) semua derma dan sumbangan yang diterima dari
dalam atau luar Malaysia; dan

(h) semua wang atau harta lain yang mungkin dengan
apa-apa cara menjadi kena dibayar kepada atau
terletakhak pada Perbadanan berkenaan dengan
apa-apa perkara yang bersampingan dengan
fungsi-fungsi dan kuasa-kuasanya.

(3) Dalam seksyen ini dan seksyen 25, ungkapan
“kumpulan wang pinjaman” ertinya apa-apa jumlah wang
yang boleh diadakan dari semasa ke semasa bagi Kerajaan
sebagai pinjaman.

25. Tertakluk kepada seksyen 26, Kumpulan Wang
hendaklah dibelanjakan untuk—

(a) pembayaran apa-apa perbelanjaan yang mungkin
dilakukan dengan sah oleh Perbadanan,
termasuklah fi dan kos guaman dan kos dan fi
yang lain, saraan bagi pegawai-pegawai dan
pekhidmat-pekhidmat yang dilantik dan
digunakhidmat oleh Perbadanan;

(b) membayar apa-apa kos atau perbelanjaan lain
yang dilakukan atau disetujuterima dengan
sepatutnya oleh Perbadanan pada menjalankan
kuasa-kuasanya atau melaksanakan fungsi-
fungsinya;

(c) membayar balik apa-apa wang yang dipinjam
di bawah seksyen 6 dan faedah yang kena dibayar
atasnya;

(d) memberikan pinjaman di bawah seksyen 7;

(e) tertakluk kepada subseksyen 24(3), bayaran apa-
apa caj atas apa-apa amaun yang diperuntukkan
kepada Perbadanan daripada kumpulan wang
pinjaman;
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(f) pemberian pinjaman kepada pegawai-pegawai
dan pekhidmat-pekhidmat Perbadanan bagi
maksud-maksud yang diluluskan oleh Pihak
Berkuasa Negeri; dan

(g) pada amnya, membayar apa-apa perbelanjaan
bagi melaksanakan peruntukan-peruntukan
Enakmen ini.

26. Maka adalah menjadi tugas Perbadanan untuk
memelihara Kumpulan Wang dengan menjalankan kuasa-
kuasa dan melaksanakan fungsi-fungsinya untuk
memastikan supaya jumlah hasil Perbadanan adalah
mencukupi untuk membayar semua jumlah wang yang
boleh dipertanggungkan dengan sepatutnya kepada akaun
hasilnya, termasuklah susut nilai dan bunga atas modal,
dari setahun ke setahun.

27. Perbadanan boleh—

(a) dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri,
menempatkan Kumpulan Wang sebagai deposit
dengan bank di Malaysia; atau

(b) dengan kelulusan Menteri Kewangan, dari semasa
ke semasa, melaburkan Kumpulan Wang atau
mana-mana bahagiannya yang tidak dikehendaki
dengan segera untuk memenuhi obligasi-
obligasinya atau menjalankan kuasa-kuasanya
atau melaksanakan fungsi-fungsinya, dalam apa-
apa pelaburan atau sekuriti yang pada ketika ini
dibenarkan untuk pelaburan kumpulan wang
amanah di bawah mana-mana undang-undang
bertulis.

28. (1) Perbelanjaan Perbadanan hingga sebanyak yang
dibenarkan oleh Pihak Berkuasa Negeri bagi mana-mana
satu tahun hendaklah dibayar daripada Kumpulan Wang.

(2) Sebelum permulaan bulan September setiap tahun,
Perbadanan hendaklah mengemukakan kepada Pihak
Berkuasa Negeri suatu anggaran perbelanjaan (termasuk
perbelanjaan bagi projek-projek pembangunan) bagi tahun

Pendepositan
dan
pelaburan
Kumpulan
Wang.

Perbelanjaan
dan
penyediaan
anggaran.

Pengimbangan
akaun hasil.
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yang berikutnya dalam apa-apa bentuk dan yang
mengandungi apa-apa butir sebagaimana yang diarahkan
oleh Pihak Berkuasa Negeri; dan sebelum permulaan tahun
yang berikutnya Pihak Berkuasa Negeri hendaklah
memberitahu Perbadanan amaun yang dibenarkan bagi
perbelanjaan pada amnya atau amaun yang dibenarkan
bagi setiap jenis perbelanjaan.

(3) Perbadanan boleh pada bila-bila masa
mengemukakan kepada Pihak Berkuasa Negeri suatu
anggaran tambahan bagi mana-mana satu tahun dan Pihak
Berkuasa Negeri boleh membenarkan kesemua atau mana-
mana bahagian daripada perbelanjaan tambahan yang
termasuk dalam anggaran tambahan itu.

29. (1) Perbadanan hendaklah menyimpan atau
menyebabkan disimpan akaun-akaun yang sempurna dan
rekod-rekod lain mengenai perjalanannya mengikut prinsip-
prinsip perakaunan yang diterima umum dan hendaklah
menyebabkan disediakan penyata bagi akaun-akaunnya
bagi tiap-tiap satu tahun kewangan.

(2) Akaun Perbadanan hendaklah diaudit pada tiap-
tiap tahun oleh Ketua Juruaudit Negara atau juruaudit
lain yang dilantik oleh Perbadanan dengan persetujuan
Pihak Berkuasa Negeri dan Menteri Kewangan.

(3) Perbadanan hendaklah dalam masa enam bulan
selepas berakhirnya tiap-tiap tahun kewangan menyebabkan
akaun-akaunnya diaudit dan menghantarkannya kepada
Ketua Menteri bersama-sama dengan satu salinan apa-
apa pandangan yang dibuat oleh Ketua Audit Negara
atau juruaudit yang dilantik di bawah subseksyen (2),
mengikut mana yang berkenaan, mengenai akaun-akaun
Perbadanan.

(4) Ketua Menteri hendaklah menyebabkan satu salinan
tiap-tiap akaun sedemikian berserta dengan satu salinan
apa-apa pandangan yang dibuat oleh Ketua Audit Negara
atau juruaudit yang dilantik di bawah subseksyen (2)
mengenai penyata atau akaun-akaun Perbadanan
dibentangkan dalam persidangan Dewan Undangan Negeri
yang akan datang.

Akaun dan
audit.
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30. (1) Sekiranya ternyata kepada Perbadanan bahawa
mana-mana orang yang sedang atau telah bekerja dengan
Perbadanan—

(a) telah gagal mengutip apa-apa wang yang
terhutang pada Perbadanan yang pemungutan-
pemungutannya menjadi tanggungjawabnya;

(b) adalah atau telah bertanggungjawab atas apa-
apa pembayaran wang daripada Kumpulan Wang
yang tidak sepatutnya dibuat atau atas apa-apa
pembayaran wang yang tidak diluluskan dengan
sewajarnya;

(c) adalah atau telah bertanggungjawab, secara
langsung atau tak langsung, atas apa-apa
kekurangan pada, atau atas pemusnahan, apa-
apa wang, setem, sekuriti, storan atau harta lain
Perbadanan;

(d) sebagai, atau yang pernah menjadi, pegawai
perakaunan gagal atau telah gagal menyimpan
akaun atau rekod yang sepatutnya; atau

(e) telah gagal membuat apa-apa bayaran, atau adalah
atau telah bertanggungjawab atas apa-apa
kelambatan dalam pembayaran, wang daripada
Kumpulan Wang, kepada mana-mana orang yang
kepadanya bayaran itu kena dibuat di bawah
mana-mana kontrak, perjanjian atau perkiraan
yang dibuat di antara orang itu dengan
Perbadanan,

Perbadanan hendaklah menyampaikan suatu notis bertulis
kepadanya yang memintanya menunjukkan sebab mengapa
dia tidak sepatutnya disurcajkan, dan jika penjelasan yang
memuaskan hati tidak diberikan, dalam masa empat belas
hari dari tarikh penyampaian notis yang disebutkan
terdahulu, kepada Perbadanan berkenaan dengan kegagalan
mengutip, bayaran yang tidak sepatutnya dibuat, bayaran
yang tidak diluluskan dengan sewajarnya, kekurangan
atau pemusnahan, atau kegagalan menyimpan akaun atau
rekod yang sepatutnya, atau kegagalan membuat bayaran,
atau kelambatan dalam membuat bayaran, maka Perbadanan
boleh mensurcajkan sejumlah wang terhadap orang tersebut

Surcaj.
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yang tidak melebihi apa-apa amaun sedemikian yang tidak
dikutip, apa-apa bayaran, kekurangan, atau kerugian atau
nilai harta yang musnah, mengikut mana-mana yang
berkenaan; dan berkenaan dengan kegagalan menyimpan
akaun atau rekod yang sepatutnya, atau kegagalan membuat
bayaran, atau kelambatan dalam membuat bayaran,
Perbadanan boleh mensurcajkan apa-apa jumlah wang
terhadap orang tersebut sebagaimana yang difikirkan patut
oleh Perbadanan itu.

(2) Pengerusi hendaklah menyebabkan Ketua Pegawai
Eksekutif diberitahu tentang apa-apa surcaj yang dibuat
di bawah subseksyen (1) dan Ketua Pegawai Eksekutif
hendaklah sesudah itu memberitahu orang yang disurcajkan
itu.

(3) Perbadanan boleh pada bila-bila masa menarik balik
apa-apa surcaj yang berkenaan dengannya penjelasan yang
memuaskan hati telah diterma atau jika ternyata selainnya
bahawa tiada surcaj patut dibuat, dan Pengerusi hendaklah
dengan segera menyebabkan Ketua Pegawai Eksekutif
diberitahu tentang penarikan balik itu.

(4) Amaun apa-apa surcaj yang dibuat di bawah
subseksyen (1) dan tidak ditarik balik di bawah
subseksyen (3) hendaklah menjadi hutang yang kena dibayar
kepada Perbadanan daripada orang yang terhadapnya surcaj
itu dibuat dan boleh didakwa dan didapatkan kembali
dalam mana-mana mahkamah atas guaman Perbadanan
dan boleh juga didapatkan kembali melalui potongan—

(a) daripada gaji orang yang disurcajkan jika
Perbadanan mengarahkan sedemikian; atau

(b) daripada pencen orang yang disurcajkan jika
Perbadanan mengarahkan sedemikian,

dengan ansuran bulanan yang sama banyak tidak
melebihi satu perempat daripada jumlah gaji
atau pencen bulanan, mengikut mana-mana yang
berkenaan, orang itu.
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31. Segala wang yang dibayar kepada Perbadanan
hendaklah dibayar dengan serta-serta ke dalam suatu akaun
dalam mana-mana bank atau bank yang diluluskan oleh
Perbadanan.

BAHAGIAN VI

AM

32. (1) Pihak Berkuasa Negeri boleh selepas berunding
dengan Perbadanan, membuat apa-apa peraturan yang
suaimanfaat atau perlu bagi melaksanakan maksud-maksud
dan peruntukan-peruntukan Enakmen ini dengan teratur
dan berkesan.

(2) Tanpa menjejaskan keluasan yang disebut terdahulu,
peraturan-peraturan sedemikian boleh dibuat—

(a) bagi mengenakan fi dalam hal-hal yang ditentukan
oleh Perbadanan;

(b) bagi atau berkenaan dengan saraan atau elaun-
elaun yang kena dibayar kepada mana-mana
anggota Perbadanan dan mana-mana anggota
mana-mana jawatankuasa;

(c) bagi menetapkan tanggungjawab, kelakuan dan
kawalan atas pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat Perbadanan;

(d) mengatur pelantikan, tatatertib dan pemecatan
pegawai-pegawai dan penjawat-penjawat
Perbadanan;

(e) bagi cara bagaimana dan terma-terma dan syarat-
syarat yang diatasnya pinjaman boleh diberikan
kepada pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat Perbadanan di bawah perenggan (f)
seksyen 25 dan maksud-maksudnya;

Kuasa Pihak
Berkuasa
Negeri untuk
membuat
peraturan-
peraturan.
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(f) bagi tatatertib pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat Perbadanan yang boleh termasuk—

(i) peruntukan-peruntukan bagi penahanan
kerja dan pengurangan gaji atau saraan
lain atau bagi penggantungan kerja tanpa
gaji atau saraan lain, seseorang pegawai
atau pekhidmat semasa menanti prosiding
tatatertib selesai;

(ii) pengwujudan apa-apa kesalahan tatatertib
dan pengadaan peruntukan bagi apa-apa
hukuman tatatertib sebagaimana yang
difikirkan sesuai oleh Perbadanan, dan
hukuman-hukuman yang diperuntukkan
sedemikian boleh meliputi pembuangan
kerja atau penurunan pangkat; dan

(iii) prosedur bagi prosiding tatatertib, yang
hendaklah memberi peluang kepada
pegawai atau pekhidmat yang terhadapnya
prosiding tatatertib itu diambil untuk
membuat representasi sebelum keputusan
diambil oleh pihak berkuasa tatatertib
atas pertuduhan tatatertib yang dibuat
terhadap pegawai atau pekhidmat itu;

(g) bagi menetapkan caj bagi perkhidmatan yang
diberikan oleh Perbadanan dan bagi kemasukan
pelawat ke dalam mana-mana pameran atau
aktiviti yang dikelolakan atau diadakan oleh
Perbadanan;

(h) bagi mengawalselia kemasukan ke dalam dan
pengeluaran daripada bangunan atau kawasan
yang diuruskan atau dikawal oleh Perbadanan;

(i) bagi menjaga, mengawal dan mengurus tanah
dan bangunan-bangunan yang dipunyai oleh atau
di bawah kawalan dan pengurusan Perbadanan;

(j) bagi menetapkan prosedur kewangan mengenai
pentadbiran Kumpulan Wang;
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(k) bagi mengawalselia prosedur untuk memanggil
tender dan sebutharga termasuk penubuhan
Lembaga Tender Perbadanan; dan

(l) lain-lain peraturan yang difikirkan wajar dan
patut oleh Perbadanan.

33. (1) Perbadanan hendaklah memberi Pihak Berkuasa
Negeri apa-apa penyata, laporan, akaun dan maklumat
berkenaan dengan harta dan aktiviti-aktiviti Perbadanan
sebagaimana yang dikehendaki atau diarahkan oleh Pihak
Berkuasa Negeri dari semasa ke semasa.

(2) Tanpa menjejaskan keluasan peruntukan-peruntukan
subseksyen (1), Perbadanan hendaklah, tidak lewat dari
30 Jun selepas akhir setiap tahun kewangan, menyebabkan
dibuat dan dihantar kepada Pihak Berkuasa Negeri suatu
laporan yang memperkatakan aktiviti-aktiviti Perbadanan
sepanjang tahun kewangan yang sebelumnya dan laporan
itu hendaklah dalam bentuk serta hendaklah mengandungi
apa-apa maklumat yang berhubungan dengan prosiding-
prosiding dan dasar-dasar Perbadanan sebagaimana yang
dinyatakan dari semasa ke semasa oleh Pihak Berkuasa
Negeri.

34. Pihak Berkuasa Negeri boleh memberikan kepada
Perbadanan apa-apa arahan yang bersifat am, yang tidak
tak konsisten dengan peruntukan-peruntukan Enakmen
ini mengenai pelaksanaan fungsi-fungsi dan penjalanan
kuasa-kuasa Perbadanan dan Perbadanan hendaklah
melaksanakan arahan-arahan ini.

35. Mana-mana anggota, pegawai atau pekhidmat
Perbadanan dan mana-mana anggota sesuatu jawatankuasa
tidak boleh menggunakan apa-apa maklumat yang diperoleh
menurut kuasa kedudukannya sebagai anggota, pegawai
atau pekhidmat Perbadanan atau anggota jawatankuasa
untuk mendapatkan, secara langsung atau tidak langsung,
suatu mana orang lain atau menyebabkan kemudaratan
kepada Perbadanan.

Salah
menggunakan
maklumat.
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36. (1) Apa-apa notis atau perhubungan lain yang
dikehendaki diberikan atau disampaikan di bawah Enakmen
ini kepada mana-mana orang boleh dihantar melalui pos
berdaftar.

(2) Maka hendaklah disifatkan bahawa notis atau
perhubungan sedemikian telah disampaikan pada hari yang
berikutan hari notis atau perhubungan itu sepatutnya
diterima dalam perjalanan biasa pos.

(3) Jika seseorang yang kepadanya suatu surat berdaftar
di bawah subseksyen (1) dialamatkan, diberitahu hakikat
tentang adanya surat berdaftar yang menantinya di pejabat
pos dan dia enggan atau mengabaikan untuk mengambil
surat berdaftar itu, maka notis atau perhubungan itu
hendaklah disifatkan telah disampaikan kepadanya pada
tarikh yang dia dimaklumkan sedemikian.

37. Jika Perbadanan melakukan suatu kesalahan di bawah
Enakmen ini—

(a) mana-mana orang yang, pada masa kesalahan
itu dilakukan merupakan pengarah, pengurus,
setiausaha atau pegawai yang seumpamanya bagi
pertubuhan perbadanan itu, boleh didakwa secara
berasingan atau bersesama dalam prosiding yang
sama dengan pertubuhan perbadanan itu; dan

(b) tiap-tiap pengarah, pengurus, setiausaha atau
pegawai yang seumpamanya bagi Perbadanan
itu, yang dalam apa-apa cara, melalui perbuatan
atau peninggalan secara langsung atau tak
langsung, terlibat dengan, atau menjadi pihak
dalam, pelakuan kesalahan itu hendaklah
disifatkan telah melakukan kesalahan itu.

Melainkan jika dia membuktikan bahawa kesalahan itu
telah dilakukan tanpa pengetahuannya atau pembiarannya
atau bahawa dia telah mengambil segala langkah berjaga-
jaga yang munasabah atau bahawa dia telah mengambil
segala usaha yang wajar bagi mengelakkan kesalahan itu
daripada berlaku.

Kesalahan
oleh
Perbadanan.

Penyampaian.
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38. Tiada tindakan boleh diambil atau pendakwaan boleh
dibawa, dimulakan atau dibuat terhadap Pihak Berkuasa
Negeri, Kerajaan Negeri, Ketua Menteri, Perbadanan,
sesuatu jawatankuasa, anggota Perbadanan atau sesuatu
jawatankuasa, Ketua Pegawai Eksekutif, pegawai dan
pekhidmat Perbadanan atau mana-mana orang yang
bertindak di bawah arahan Pihak Berkuasa Negeri atau
Perbadanan di dalam mana-mana mahkamah bagi apa-
apa perkara yang dilakukan atau ditinggalkan daripada
dilakukan di bawah Enakmen ini—

(a) dengan suci hati;

(b) dengan semunasabahnya mempercayai bahawa
perkara itu perlu bagi maksud yang diniatkan
untuk dicapai melaluinya; atau

(c) bagi melaksanakan peruntukan Enakmen ini.

39. (1) Ketua Pegawai Eksekutif dan semua pegawai
dan pekhidmat Perbadanan hendaklah, pada masa setiap
yang munasabah, mempunyai akses bebas untuk memasuki
semua tanah bagi maksud melaksanakan peruntukan-
peruntukan Enakmen ini atau mana-mana peraturan yang
dibuat di bawahnya.

(2) Mana-mana orang yang menghalang, menggalang,
menahan, melengah-lengahkan atau mengganggu Ketua
Pegawai Eksekutif atau mana-mana pegawai atau pekhidmat
Perbadanan daripada menjalankan mana-mana kuasanya
atau melaksanakan fungsi atau kewajipannya yang sah di
bawah Enakmen ini atau mana-mana peraturan yang dibuat
di bawahnya atau tidak memberikan bantuan yang
semunasabahnya dikehendaki oleh Ketua Pegawai Eksekutif
atau mana-mana pegawai atau pekhidmat perbadanan
melakukan suatu kesalahan dan apabila disabitkan boleh
didenda tidak melebihi sepuluh ribu ringgit atau
dipenjarakan selama tempoh tidak melebihi enam bulan
atau kedua-duanya.

Hak akses.

Indemniti
dan
perlindungan
daripada
guaman dan
prosiding
undang-
undang.
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BAHAGIAN VII

PENGGULUNGAN DAN PEMBUBARAN

40. (1) Pihak Berkuasa Negeri boleh, melalui perintah
yang disiarkan dalam Warta, mengarahkan supaya
Perbadanan digulungkan dan dibubarkan.

(2) Apabila Perbadanan dibubarkan, aset-aset
Perbadanan hendaklah selepas membayar semua liabiliti,
dilupuskan mengikut apa-apa cara yang ditentukan oleh
Menteri selepas berunding dengan Pihak Berkuasa Negeri.

(3) Walau apapun yang terkandung dalam Enakmen
ini atau kaedah-kaedah yang dibuat di bawahnya, daripada
tarikh penyiaran perintah di bawah subseksyen (1) apa-
apa hak atau keistimewaan mana-mana ahli, pegawai atau
pekhidmat Perbadanan hendaklah disifatkan ditamatkan
dengan sah.

Penggulungan
dan
pembubaran
Perbadanan.

JADUAL

(Subseksyen 4(3))

1. (1) Tertakluk kepada apa-apa syarat yang dinyatakan dalam surat cara
yang melantiknya, seseorang anggota Perbadanan selain yang disebut
dalam perenggan 4(1), (c) dan (d) dan mana-mana anggota yang dilantik
menurut kuasa jawatannya, hendaklah melainkan jika dia terlebih dahulu
meletakkan jawatan atau mengosongkan jawatannya atau pelantikannya
terlebih dahulu dibatalkan, memegang jawatan selama tempoh yang tidak
melebih dua tahun dan layak untuk dilantik semula.

(2) Pelantikan mana-mana anggota boleh, pada bila-bila masa
dibatalkan oleh Pihak Berkuasa Negeri atau Menteri, mengikut mana-
mana yang berkenaan, tanpa memberikan apa-apa sebab bagi pembatalan
itu.

(3) Seseorang anggota boleh pada bila-bila masa meletakkan
jawatannya melalui surat yang dialamatkan kepada Pihak Berkuasa Negeri
atau Menteri, mengikut mana-mana yang berkenaan.

(4) Seseorang anggota hendaklah menumpukan apa-apa masa kepada
urusan Perbadanan sebagaimana yang perlu bagi menjalankan kewajipan-
kewajipannya.

Terma dan syarat
pelantikan,
pembatalan dan
perletakan jawatan.
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Saraan dan elaun.

Mesyuarat.

2. (1) Jawatan seseorang anggota Perbadanan hendaklah dikosongkan—

(a) apabila dia mati;

(b) jika telah dibuktikan terhadapnya, atau jika dia telah disabitkan
atau suatu pertuduhan berkenaan dengan—

(i) sesuatu kesalahan mengenai penipuan, kecurangan atau
keburukan akhlak;

(ii) sesuatu kesalahan di bawah mana-mana undang-undang
dengan rasuah; atau

(iii) apa-apa kesalahan lain yang boleh dihukum pemenjaraan
(sama ada hanya pemenjaraan sahaja atau sebagai
tambahan kepada atau sebagai ganti denda) selama
lebih daripada 2 tahun;

(c) jika dia menjadi bankrap;

(d) jika dia tidak sempurna akal atau dengan cara lain tidak berupaya
menjalankan kewajipan-kewajipannya;

(e) jika dia tidak menghadiri mesyuarat Perbadanan tiga kali
berturut-turut tanpa kebenaran bertulis oleh Perbadanan;

(f) jika sekiranya perletakan jawatannya disetuju terima; atau

(g) jika perlantikannya dibatalkan.

(2) Jika seseorang anggota terhenti daripada menjadi seorang anggota
oleh sebab mana-mana peruntukan Enakmen ini, seseorang lain hendaklah
dilantik bagi menggantikannya bagi baki tempoh anggota yang
digantikannya itu.

3. Anggota-anggota Perbadanan boleh dibayar apa-apa saraan atau
elaun yang ditentukan oleh Perbadanan selepas berunding dengan Pihak
Berkuasa Negeri.

4. (1) Perbadanan hendaklah bermesyuarat sekurang-kurangnya empat
kali dalam setiap tahun pada bila-bila masa dan di mana-mana tempat yang
ditentukan oleh Pengerusi.

(2) Kuorum pada semua mesyuarat Perbadanan hendaklah sekurang-
kurangnya separuh daripada anggotanya dengan sekurang-kurangnya
seorang anggota yang mewakili Kerajaan Persekutuan hadir kecuali
kuorum hendaklah terdiri daripada sekurang-kurangnya dua pertiga dengan
sekurang-kurangnya seorang anggota yang mewakili Kerajaan Persekutuan
hadir jika mesyuarat itu menimbang teliti atau memutuskan mengenai
perkara-perkara yang disebut dalam seksyen 6, 7, 8 dan perenggan 27(b).

(3) Dalam semua mesyuarat Perbadanan sekiranya Pengerusi tidak
hadir, Timbalan Pengerusi atau jika sekiranya Timbalan Pengerusi tidak
hadir, mana-mana anggota sebagaimana yang dipilih oleh anggota-anggota
yang hadir hendaklah mempengerusikan mesyuarat itu.

Jawatan disifatkan
sebagai
dikosongkan.
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(4) Jika mengenai apa-apa soal yang hendak diputuskan oleh
Perbadanan bilangan undi didapati sama banyaknya Pengerusi, Timbalan
Pengerusi atau anggota yang mempengerusikan mesyuarat itu hendaklah
mempunyai undi pemutus sebagai tambahan kepada undi biasanya.

(5) Tertakluk kepada subperenggan-subperenggan (1), (2), (3) dan
(4), Perbadanan hendaklah menentukan tatacaranya sendiri.

5. (1) Perbadanan boleh mengundang mana-mana orang untuk
menghadiri mana-mana mesyuarat atau pertimbangtelitian Perbadanan
bagi maksud menasihatinya tentang apa-apa perkara yang sedang
dibincangkan, tetapi mana-mana orang yang hadir sedemikian tidak
berhak untuk mengundi dalam mesyuarat atau pertimbangtelitian itu.

(2) Mana-mana orang yang diundang untuk menghadiri mana-mana
mesyuarat atau pertimbangtelitian Perbadanan di bawah subseksyen (1)
boleh dibayar apa-apa elaun atau belanja lain yang ditentukan oleh
Perbadanan dari semasa ke semasa.

6. (1) Perbadanan hendaklah mempunyai suatu meterai yang
mengandungi sesuatu tanda yang diluluskan oleh Perbadanan dan meterai
itu boleh, dari semasa ke semasa, dipecahkan, ditukar, diubah atau dibuat
baharu sebagaimana yang difikirkan patut oleh Perbadanan.

(2) Sehingga suatu meterai diadakan oleh Perbadanan suatu cap
mengandungi perkataan “Perbadanan Hang Tuah Jaya” boleh digunakan
dan hendaklah disifatkan sebagai suatu meterai Perbadanan.

(3) Meterai atau cap yang disebut dalam subperenggan (2) hendaklah
disimpan dalam jagaan Ketua Pegawai Eksekutif atau mana-mana orang
lain yang diberi kuasa oleh Perbadanan, dan hendaklah disahkan oleh
sama ada Pengerusi atau mana-mana orang yang diberi kuasa itu atau oleh
seseorang pegawai yang diberi kuasa oleh salah seorang daripada mereka
dengan bertulis; dan segala surat ikatan, dokumen dan surat cara yang lain
yang berupa sebagai dimeterikan dengan meterai yang tersebut, disahkan
seperti disebut terdahulu, hendaklah disifatkan sebagai telah disempurnakan
dengan sahnya sehingga dibuktikan sebaliknya:

Dengan syarat bahawa apa-apa dokumen atau surat cara yang jika
disempurnakan oleh seseorang yang bukan sesuatu pertubuhan perbadanan
tidak akan dikehendaki dimeteraikan boleh dengan cara yang demikian
disempurnakan oleh Perbadanan dan mana-mana dokumen atau surat cara
itu boleh disempurnakan bagi pihak Perbadanan oleh mana-mana pegawai
atau pekhidmat Perbadanan yang dibenarkan secara am atau khas oleh
Perbadanan bagi maksud itu.

(4) Meterai Perbadanan hendaklah diberi pengiktirafan rasmi dan
kehakiman.

Kuorum.

Perbadanan boleh
mengundang orang
lain menghadiri
mesyuarat.

Meterai.
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7. (1) Seseorang anggota Perbadanan yang mempunyai atau yang
memperoleh kepentingan langsung atau tidak langsung dengan sendiri,
menerusi anggota keluarganya atau menerusi sekutunya berhubung dengan
mana-mana perkara yang sedang dibincangkan oleh Perbadanan hendaklah
menzahirkan kepada Perbadanan hakikat dan jenis kepentingannya itu.

(2) Penzahiran di bawah subperenggan (1) hendaklah direkodkan
dalam minit mesyuarat Perbadanan yang dalamnya perkara itu dibincangkan
dan, selepas penzahiran itu, anggota itu—

(a) tidak boleh dikira bagi maksud membentuk kuorum mesyuarat
Perbadanan; dan

(b) tidak boleh mengambil bahagian atau hadir dalam mana-mana
perbincangan atau keputusan Perbadanan,

apabila perkara itu dibincangkan atau diputuskan.

(3) Bagi maksud perenggan ini—

(a) “anggota keluarga”, berhubung dengan seseorang anggota
Perbadanan, termasuklah—

(i) suami atau isterinya;

(ii) ibu atau bapanya (termasuk ibu atau bapa suami atau
isterinya);

(iii) anaknya (termasuk anak angkat atau anak tiri);

(iv) adik beradiknya (termasuk adik beradiknya suami atau
isterinya);

(v) suami atau isteri anaknya atau adik beradiknya; dan

(b) “sekutu”, berhubung dengan seseorang anggota Perbadanan,
ertinya—

(i) mana-mana orang yang merupakan penama atau pekerja
anggota itu;

(ii) mana-mana firma yang anggota itu atau mana-mana
penamanya merupakan seorang pekongsinya;

(iii) pekongsi anggota itu;

(iv) pemegang amanah sesuatu amanah yang dibawahnya
anggota itu atau seseorang anggota keluarganya menjadi
benefisiarinya; atau

(v) mana-mana perbadanan mengikut pengertian Akta
Syarikat 1965 [Akta 125], yang anggota itu atau mana-
mana penamanya atau seseorang anggota keluarganya
menjadi pengarahnya atau mempunyai kepentingan
kawalan atau syer yang jumlah nilainya tidak kurang
daripada tiga puluh peratus daripada jumlah modal
diterbitkan perbadanan itu.

Penzahiran
kepentingan.
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(4) Subperenggan (1), (2) dan (3) adalah tidak terpakai sekiranya
mana-mana anggota Perbadanan telah dinamakan oleh Perbadanan sebagai
wakilnya dalam sesuatu syarikat atau badan yang syarikat atau badan itu
semasa ada secara sepenuhnya atau sebahagiannya berada di bawah
kawalan Perbadanan.

8. (1) Perbadanan hendaklah menyebabkan minit bagi semua mesyuarat
Perbadanan disenggarakan dan disimpan dalam suatu bentuk yang
sepatutnya.

(2) Apa-apa minit yang dibuat bagi mesyuarat-mesyuarat Perbadanan
boleh, jika ditandatangani dengan sempurna, diterima sebagai keterangan
dalam semua perbicaraan di sisi undang-undang tanpa bukti selanjutnya
dan tiap-tiap mesyuarat Perbadanan yang minit mengenai penjalanannya
telah dibuat sedemikian hendaklah disifatkan sebagai telah dipanggil dan
diadakan dengan sempurnanya dan semua anggota dalamnya adalah layak
dengan sempurnanya untuk bertindak.

9. Tiada apa-apa jua perbuatan yang dilakukan atau apa-apa prosiding
yang diambil di bawah Enakmen ini boleh dipersoal atas alasan—

(a) apa-apa kekosongan dalam keanggotaan atau apa-apa kecacatan
dalam penubuhan Perbadanan;

(b) pelanggaran oleh mana-mana anggota Perbadanan berhubung
dengan penzahiran kepentingan oleh Perbadanan itu atau;

(c) apa-apa ketinggalan, kecacatan atau luar aturan yang tidak
menyentuh merit kes itu.

Minit Mesyuarat.

Sahnya perbuatan
dalam prosiding.

Diluluskan dalam Dewan Undangan Negeri yang bersidang
pada 29 Mac 2005.

[PUN(M)353/46/77]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Setiausaha,

Dewan Undangan Negeri,
Melaka
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An Enactment to establish the Hang Tuah Jaya Corporation
and to provide for matters connected therewith and
incidental thereto.

[ ]

IT IS HEREBY ENACTED by the Legislature of the
State of Malacca as follows:

PART I

PRELIMINARY

1. (1) This Enactment may be cited as the Hang Tuah
Jaya Corporation Enactment 2005.

(2) This Enactment shall come into operation on a
date to be appointed by the State Authority by notification
in the Gazette.

Short title
and com-
mencement.

MALACCA

ENACTMENT No. 2 of 2005

I ASSENT,

(STATE TUN DATUK SERI UTAMA
SEAL, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
State of Yang di-Pertua Negeri,
Malacca) State of Malacca

20 April 2005
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2. In this Enactment, unless the context otherwise
requires—

“members” means the members appointed under
subsection 4(1);

“Enactment” means the Hang Tuah Jaya Corporation
Enactment 2005;

“Corporation Area” means the area as determined by
the State Authority pursuant to subsection 3(3);

“Government”  means the Government of Malaysia or
State Government of Malacca;

“Fund” means the Hang Tuah Jaya Corporation Fund
established under section 24;

“Chief Executive Officer” means the Chief Executive
Officer of the Corporation appointed under section 12;

“Minister” means the Prime Minister or such Minister
as may be designated by him;

“Chairman” means the Chairman of the Corporation
appointed under paragraph 4(1)(a);

“Corporation” means Hang Tuah Jaya Corporation;

“State Authority” means the State Executive Council
of Malacca;

“company” means any company established under the
Companies Act 1965.

PART II

ESTABLISHMENT OF THE CORPORATION

3. (1) There is hereby established a body corporate by
the name “Hang Tuah Jaya Corporation” with perpetual
succession and a common seal and may sue and be sued
in its corporate name and subject to and for the purpose
of this Enactment, may enter into contracts and acquire,
purchase, take, hold, sell, and enjoy movable and

Establishment
of the Hang
Tuah Jaya
Corporation.

Interpretation.
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immovable property of every description and may convey,
assign, surrender, yield up, charge, mortgage, demise,
reassign, transfer or otherwise dispose of, or deal with,
any movable or immovable property or any interest therein
vested in the Corporation upon such terms as it deems
fit.

(2) The objective of the Corporation is to administer
and manage the development of the Hang Tuah Jaya
Corporation Area on behalf of the State Government.

(3) The State Authority shall determine the Corporation
Area by notification in the Gazette.

4. (1) The Corporation shall consist of the following
members:

(a) a Chairman, who shall be a person for the time
being holding the office of Chief Minister,
Malacca or any person to be appointed by the
State Authority;

(b) The Deputy Chairman, appointed by the State
Authority;

(c) three ex-officio members who are persons
presently  holding the positions of State Secretary,
State Legal Adviser and State Financial Officer;

(d) three representatives of the Federal Government
to be appointed by the Minister;

(e) three other members to be appointed by the
State Authority; and

(f) Chief Executive Officer of the Corporation as
Secretary.

(2) If the Chairman is temporarily absent or temporarily
incapacitated through illness or for any other sufficient
reason from the performance of his functions and duties,
the Deputy Chairman shall perform his functions and
duties during such absence or incapacity, and the Deputy
Chairman shall, during the period in which he is performing
the functions and duties of the Chairman under this
subsection, be deemed to be the Chairman.

Members of
the
Corporation.
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(3) The provisions of the Schedule shall apply to the
Corporation and its members.

PART III

FUNCTIONS AND POWERS OF THE CORPORATION

5. (1) Subject to any written laws, the Corporation shall
have functions as follows:

(a) to promote, stimulate, facilitate and undertake
economic and social development in the
Corporation Area;

(b) to promote, stimulate, facilitate and undertake
commercial, industrial and infrastructure
development as well as residential development
in the Corporation Area; and

(c) to control and coordinate the performance in
the Corporation Area of the activities mentioned
in paragraphs (a) and (b).

(2) The Corporation shall have power to do all matters
expedient or reasonably necessary for, or incidental to,
the performance of its functions and, in particular, but
without prejudice to generality of the foregoing—

(a) to carry on all activities, particularly which are
industrial and commercial in nature the carrying
on whereof appears to it to be requisite,
advantageous or convenient for or in connection
with the performance of its functions;

(b) to initiate preliminary studies of possible
development and redevelopment areas and make
preliminary plans outlining development or
redevelopment activities and preliminary surveys
to determine if the undertaking and carrying
out of development or redevelopment projects
are feasible;

(c) to coordinate with or act as agent or managing
agent of or otherwise at in association with or
on behalf of the State Government or any public
authority, any company or corporation, or any
other body or person;

Powers and
functions
of the
Corporation.
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(d) to promote the carrying on of such activities by
the State Government or any public authority,
any company or corporation, or any other body
or person;

(e) to adopt and implement policies issued by the
Federal Government;

(f) to protect the interest of the State in respect of
managing the development in the Corporation
Area;

(g) to acquire by purchase, gift or otherwise movable
and immovable property and any interest therein,
with prior written consent of the Minister of
Finance, dispose of or otherwise deal in any
movable or immovable properties or any interest
therein so acquired by the Corporation;

(h) to erect any building on any immovable property
of the Corporation and lay out and prepare such
property to exercise the functions of the
Corporation or other amenities or conveniences
in connection therewith as the Corporation deems
fit;

(i) to carry on licensed businesses;

(j) with the consent of the State Authority to use
or permit the use of the property of the
Corporation for such purposes in addition to
those hereinafter referred to as it may determine;
and

(k) to do such other things as it deems fit to enable
it to carry out its functions and powers effectively.

6. The Corporation may, from time to time, borrow at
such rate of interest and for such period and upon such
terms as to the time and method of repayment and otherwise
as the State Authority and with prior written consent of
the Minister of Finance, may approve, any sums required
by the Corporation for meeting any of its obligations or
discharging any of its functions or exercising any of its
powers.

Power to
borrow.
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7. In the discharge of its functions and the exercise of
its powers, the Corporation may grant loans for such
purposes as approved  by the State Authority and with
prior written consent of the Minister of Finance and such
loans may be granted subject to such terms and conditions
as the Corporation may, with the approval of State
Authority, deems fit to impose in particular cases.

8. The Corporation may, from time to time, with the
approval of the State Authority and with prior written
consent of the Minister of Finance, establish companies
by such name as the Corporation may determine to carry
out and have the charge, conduct and management on
behalf of the Corporation of any project, scheme or
enterprise determined by the Corporation in the discharge
of its functions and the exercise of its powers.

9. (1) The Corporation may appoint committees for any
purpose arising out of or connected with any of its functions
and powers; any committee so appointed shall include at
least one member of the Corporation and there may be
appointed to such committee such other persons as the
Corporation thinks fit.

(2) The Committee so appointed shall regulate its own
procedure.

(3) Any committee so appointed shall conform to any
instructions from time to time given to it by the Corporation
and the Corporation may at any time discontinue or alter
the constitution of any committee so appointed.

(4) The committee may invite any person who, in its
opinion, is possessed of special knowledge of advantage
to it, to attend any meeting of the committee and the
person so invited shall not be entitled to vote at any such
meeting.

(5) The committee shall report its recommendations
to the Corporation.

Power to
grant loans.

Power to
establish
companies.

Power to
appoint
committees.
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10. (1) The Corporation may, subject to such terms and
conditions, limitations or restrictions, as it thinks fit to
impose, delegate to any committee, or to the Chairman,
or to the Chief Executive Officer, or to any other person,
the power and authority to exercise or perform on its
behalf  such powers or functions vested in or imposed
on the Corporation under this Enactment as the Corporation
may determine, except the power to borrow money or
make regulations; and any power or function so delegated
may be exercised or performed by such committee, or the
Chairman, or the Chief Executive Officer  or any other
person, as the case may be, in the name and on behalf
of the Corporation.

(2) Without prejudice to the generality of
subsection (1) and to the other provisions of this Enactment,
the Corporation may delegate to either the Chairman or
to the Chief Executive Officer authority to sanction
expenditure from the fund or any other moneys vested in
and under the control of the Corporation up to such limit
as the Corporation shall specify.

11. (1) Subject to the provisions of this Enactment and
of any regulations made thereunder, the Chairman may
in writing delegate to any member of the Corporation or
to the Chief Executive Officer the power and authority
to carry out on his behalf his duties, powers or functions
as he may determine.

(2) The Chairman may at the time of delegating any
power or authority under subsection (1) or at any time
thereafter give directions as to the manner in which such
delegate power or authority is to be exercised and may
at any time revoke or modify such delegation.

Power of
Corporation
to delegate.

Power of
Chairman to
delegate.
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PART IV

CHIEF EXECUTIVE OFFICER AND OFFICERS
OF THE CORPORATION

12. (1) The Corporation may, with the prior approval of
the State Authority, appoint a Chief Executive Officer of
the Corporation and vest him with such powers and impose
upon him such duties as may be determined or delegated
to him by the Corporation.

(2) The appointment of the Chief Executive Officer
shall be on such terms and conditions as the Corporation
may with the approval of the State Authority, determine.

13. (1) The Chief Executive Officer shall be responsible
for—

(a) the preparation of programmes, schemes and
projects for the consideration of the Corporation;

(b) the execution of all programmes, schemes and
projects of the Corporation;

(c) keeping the Corporation fully informed of the
progress of its programmes, schemes and projects;

(d) the issue of policy guidance or elucidation of
decisions of the Corporation to officers and
servants of the Corporation;

(e) the carrying out of the decisions of the
Corporation and directions of the Chairman;

(f) the supervision and control over the
implementation of the decisions of the
Corporation;

(g) the planning of all activities related to the
functions of the Corporation;

(h) the maintenance of buildings and other structures
or properties belonging to the Corporation; and

Appointment
of Chief
Executive
Officer.
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(i) the proper administration and management of
the functions and affairs of the Corporation in
accordance with the policy laid down by the
Corporation.

(2) The Chief Executive Officer shall have general
control of the other officers and servants of the Corporation.

(3) The Chief Executive Officer shall perform such
further duties as the Corporation may from time to time
direct.

(4) If the Chief Executive Officer is temporarily absent
from Malaysia or is temporarily incapacitated through
illness or for any other sufficient reason, from the
performance of his duties, the Corporation, with the
approval of the State Authority, may direct any other
officer to perform his duties during such temporary absence
or incapacity.

14. (1) Subject to subsection (2) and section 13, the
Corporation may appoint from time to time on such terms
and conditions, a Secretary and such number of other
officers and servants as it may think desirable and necessary
for carrying out the purposes of this Enactment.

(2) Notwithstanding the provision of subsection (1),
the Corporation shall not establish or modify any post or
scheme of service for officers and servants of the
Corporation, including the terms and conditions of service
and the salaries, without the approval of the State Authority.

15. (1) There shall be a Disciplinary Board of the
Corporation which shall consists of—

(a) two members to be elected by and from the
members of the Corporation, one of whom shall
be elected as a Chairman; and

(b) the Chief Executive Officer.

Appointment
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(2) The Disciplinary Authority in respect of every officer
and servant of the Corporation, other than the Chief
Executive Officer, shall be the Disciplinary Board of the
Corporation established under subsection (1).

(3) The Disciplinary Board in respect of the Chief
Executive Officer shall consist of three members to be
elected by and from the members of the Corporation one
of whom shall be appointed as the Chairman; provided
that if the Chief Executive Officer is an officer in the
general public service of the Federation he shall be subject
to the appropriate Disciplinary Board of the Public Service
Commission.

(4) The Chief Executive Officer shall not be a member
of the Disciplinary Board or Disciplinary Committee
established under subsection (6) in any proceedings before
them in which he is the complainant; his place shall be
taken by a member to be elected by and from the members
of the Corporation.

(5) In the exercise of its disciplinary functions and
powers, the Disciplinary Board shall have the power to
impose such disciplinary punishment as may be provided
for under any regulations that may be made under
section 32.

(6) The Disciplinary Board may, subject to
subsection (7), delegate any of its disciplinary functions
and powers to any committee of officers or servants of
the Corporation to be known as the Disciplinary Committee,
in respect of any particular officer or servant of the
Corporation, or in respect of any class or category of
officers or servants of the Corporation, and the Disciplinary
Committee delegate with such functions, and powers shall
carry out, exercise or discharge them under the direction
and control of the Disciplinary Board which shall have
the power to review, rescind or vary any decision or
finding of such committee.
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(7) No delegation shall be made under subsection (6)
so as to enable an officer or servant of the Corporation
to be a member of any Disciplinary Committee which
may exercise any disciplinary authority over an officer
or servant who is superior to him in rank.

16. (1) There shall be a Disciplinary Appeal Board of
the Corporation which shall consist of—

(a) the Chairman of the Corporation  as Chairman;

(b) the State Secretary; and

(c) the State Legal Adviser.

(2) Any officer or servant of the Corporation who is
dissatisfied with the decision of the Disciplinary Board
or of any Disciplinary Committee delegated with functions
and powers under section 15 may, within fourteen days,
appeal in writing against such decision to the Disciplinary
Appeal Board which may thereupon affirm, reverse or
give such directions on the matter as it deems fit and
proper.

(3) When the Disciplinary Appeal Board considers
any appeal under subsection (2), no member of the
Disciplinary Board or of the Disciplinary Committee, as
the case may be, against whose decision the appeal is
made, shall be present in any proceedings relating to that
appeal.

(4) The decision of the Disciplinary Appeal Board
upon such appeal shall be final and conclusive.

17. The Public Authorities Protection Act 1948
[Act 198] shall apply to any action, suit, prosecution or
proceedings against the Corporation or against any member,
officer or agent of the Corporation in respect of any act,
neglect or default done or committed by the Corporation
or such persons in such capacity.

Disciplinary
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18. All members, officers and servants of the Corporation,
while discharging their functions as such members, officers
and servants, shall be deemed to be public servants within
the meaning of the Penal Code [Act 574].

19. (1) The Corporation may, from time to time, with
the approval of the State Authority, make such regulations
as it deems necessary or expedient with respect to the
employment of the officers and servants of the Corporation.

(2) The regulations made under this section may include
provisions for—

(a) the manner of appointment, and the terms and
conditions of service of the officers and servants
of the Corporation; and

(b) the payment of gratuities, pensions, allowances
and other remunerations or benefits to the officers
and servants of the Corporation.

20. The Corporation shall have disciplinary authority
over all its officers and servants and shall exercise
disciplinary control in respect of all such persons in
accordance with the Statutory Bodies (Discipline and
Surcharge) (State of Malacca) Enactment 2001 [Enactment
No. 4 of 2001].

21. In making any regulations under this Part, the
Corporation may, with approval of the State Authority,
adopt with such modifications as it deems fit any
regulations, rules, policies, circulars and directives enacted
or issued by the Government.

22. The Corporation may employ and pay agents and
technical advisers including consultants, advocates and
solicitors, stockbrokers, surveyors or valuers or other
persons to transact or done in the performance of its
functions and duties and the exercise of its powers or for
better carrying into effect the purposes of this Enactment.
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23. (1) When any immovable property in the Hang Tuah
Jaya Corporation Area, not being State land, is needed
to be acquired by the Corporation for the purpose of this
Enactment, such property may be acquired in accordance
with the provisions of any written law for the time being
in force in the State relating to the acquisition of land for
a public purpose, and any declaration required by any
such written law that such land is so needed may be made
notwithstanding that compensation is to be paid by the
Corporation, and such declaration shall have effect as if
it were a declaration that such land is needed for a public
purpose in accordance with such written law.

(2) All expenses and compensation payable for the
acquisition of any immovable property under this section
shall be paid by the Corporation.

PART V

CORPORATION FUND

24. (1) For the purposes of this Enactment, the Corporation
shall establish, administer and control a fund to be known
as the “Hang Tuah Jaya Corporation Fund”.

(2) There shall be paid into the Fund—

(a) such sums as may be provided from time to
time by the Government;

(b) such sums borrowed by the Corporation under
section 6;

(c) subject to subsection (3), such sums as may be
allocated from time to time to the Corporation
from loan funds;

(d) all moneys earned by the operation of any
projects, schemes or enterprises financed from
the Fund or provision of services by the
Corporation;

Establishment
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(e) all moneys earned or arising from any property,
investment, mortgages, charges or debentures
acquired by or vested in the Corporation;

(f) any property, investment, mortgages, charges
or debentures acquired by or vested in the
Corporation;

(g) all donations and contributions received from
within or outside Malaysia; and

(h) all other moneys or property which may in any
manner become payable to or vested in the
Corporation in respect of any matter incidental
to its functions and powers.

(3) In this section and section 25, the expression “loan
funds” means such sums as may be made available from
time to time to the Government by way of loan.

25. Subject to section 26, the fund shall be expended
for—

(a) the payment of any expenses lawfully incurred
by the Corporation, including legal fees and
costs and other fees and costs, the remuneration
of officers and servants appointed and employed
by the Corporation;

(b) paying any other costs or expenditure properly
incurred or accepted by the Corporation in the
exercise of its powers or in the discharge of its
functions;

(c) repaying any moneys borrowed under section 6
and the interest due thereon;

(d) granting loans under section 7;

(e) subject to subsection 24(3), the payment of any
charges on any amount which may be allocated
to the Corporation from loan funds;

(f) the making of loans to officers and servants of
the Corporation for purposes approved by the
State Authority; and
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(g) generally, paying any expenses for carrying into
effect the provisions of this Enactment.

26. It shall be the duty of the Corporation to conserve
the fund by so exercising its powers and discharging its
functions as to secure that the total revenues of the
Corporation are sufficient to meet all sums properly
chargeable to its revenue account, including depreciation
and interest on capital, taking one year with another.

27. The Corporation may—

(a) with the approval of the State Authority, place
the Fund on deposit with a bank in Malaysia;
or

(b) with the approval of the Minister of Finance,
from time to time, invest the Fund or any part
thereof, not being immediately required for
meeting its obligations or exercising its powers
or discharging its functions, in any investments
or securities for the time being authorised for
the investment of trust funds under any written
law.

28. (1) The expenditure of the Corporation up to such
amount as may be authorised by the State Authority for
any one year shall be defrayed out from the Fund.

(2) Before the beginning of September of each year,
the Corporation shall submit to the State Authority an
estimate of the expenditure (including the expenditure
for  development projects) for the following  year in such
form and containing such particulars as the State Authority
may direct; and the State Authority shall, before the
beginning of the following year, notify the Corporation
of the amount authorised for expenditure generally or of
the amounts authorised for each description of expenditure.

(3) The Corporation may at any time submit to the
State Authority a supplementary estimate for any one
year and the State Authority may allow the whole or any
part of the additional expenditure included therein.
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29. (1) The Corporation shall keep or caused to be kept
proper accounts and other records of its activities in
accordance with accepted accounting principles and shall
cause to be prepared a statement of its account for every
financial year.

(2) The account of the Corporation shall be audited
annually by the Auditor-General or other auditors appointed
by the Corporation with the approval of the State Authority
and Minister of Finance.

(3) The Corporation shall within six months after the
end of each financial year have its account audited and
transmitted to the Chief Minister together with a copy of
any observation made by the Auditor-General or auditor
appointed under subsection (2), as the case may be, on
any account of the Corporation.

(4) The Chief Minister shall cause a copy of every
such account together with any observation made by the
Auditor-General or the auditor appointed under
subsection (2) on any statement or accounts of the
Corporation to be laid on the next meeting of the Legislature
of the State.

30. (1) If it appears to the Corporation that any person
who is or was in the employment of the Corporation—

(a) has failed to collect any moneys owing to the
Corporation for the collection of which he is
responsible;

(b) is or was responsible for any payment from the
Fund of moneys which ought not to have been
made or for any payment of moneys which is
not duly approved;

(c) is or was responsible, directly or indirectly, for
any deficiency  in, or for the destruction of, any
moneys, stamps, securities, stores or other
property of the Corporation;

Surcharge.
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(d) being  or having been an accounting officer,
fails or has failed to keep proper accounts or
records; or

(e) has failed to make any payment, or is or was
responsible for any delay in the payment, of
moneys from the fund to any person to whom
such payment is due under any contract,
agreement or arrangement entered into between
that person and the Corporation,

the Corporation shall serve on him a written notice calling
on him to show cause why he should not be surcharged,
and if a satisfactory explanation is not, within fourteen
days from the date of service of the notice as aforesaid,
furnished to the Corporation with regard to the failure to
collect, payment which ought not to have been made,
payment not duly approved, deficiency or destruction, or
failure to keep proper accounts  or records, or failure to
make payment, or delay in making payment, the Corporation
may surcharge against the said person a sum not exceeding
the amount of any such amount not collected, such payment,
deficiency, or loss or the value of the property destroyed,
as the case may be; and with regard to the failure to keep
proper  accounts or records, or the failure to make payment,
or the delay in making payment, the Corporation may
surcharge against the said person such sum as the
Corporation may think fit.

(2) The Chairman shall cause the Chief Executive Officer
to be notified of any surcharge made under
subsection (1) and the Chief Executive Officer shall
thereupon notify the person surcharged.

(3) The Corporation may at any time withdraw any
surcharge in respect of which a satisfactory explanation
has been received or if it otherwise appears that no surcharge
should have been made, and the Chairman shall at once
cause the Chief Executive Officer to be notified of such
withdrawal.
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(4) The amount of any surcharged made under
subsection (1) and not withdrawn under subsection (3)
shall be a debt due to the Corporation from the person
against whom the surcharge is made and may be sued for
and recovered in any court at the suit of the Corporation
and may also be recovered by deduction—

(a) from the salary of the person surcharged if the
Corporation so directs; or

(b) from the pension of the person surcharged if the
Corporation so directs,

be equal monthly installments not exceeding
one-fourth of the total monthly salary or pension,
as the case may be, of that person.

31. All monies paid to the Corporation shall forthwith
be paid into an account in such bank or banks as may be
approved by the Corporation.

PART VI

GENERAL

32. (1) The State Authority, after consultation with the
Corporation, may make such regulations as may be
expedient or necessary for the proper and affective carrying
out of the purposes and provisions of this Enactment.

(2) Without prejudice to the generality of the foregoing,
such regulations may be made—

(a) for imposing fees in such cases as may be
determined by the Corporation;

(b) for or in respect of remuneration or allowances
to be paid to any member of the Corporation
and any member of any committee;

(c) for prescribing the responsibilities, conduct and
control of officers and servants of the Corporation;
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(d) for or in respect of the appointment, discipline
and termination of officers and servants of the
Corporation;

(e) for the manner in which and the terms and
conditions on which loans to officers and servants
of the Corporation may be granted under
paragraph (f) of section 25 and the purposes
thereof;

(f) for the discipline of the officers and servants of
the Corporation which may include—

(i) provisions for the interdiction with
reduction in salary or in other
remuneration, or for the suspension
without salary or other remuneration, of
an officer or servant during the pendency
of disciplinary proceedings;

(ii) the creating of such disciplinary offences
and providing for such disciplinary
punishments as the Corporation may
deems appropriate, and the punishments
so provided may extend to dismissal or
reduction in rank; and

(iii) the procedure for disciplinary proceedings,
which should provide an opportunity for
a representation to be made by an officer
or servant against whom disciplinary
proceedings are taken before a decision
is arrived at by the disciplinary authority
on the disciplinary charge laid against
such officer or servant;

(g) prescribing charges for services provided by
the Corporation and for admission of persons to
any exhibitions or activities organised or
conducted by the Corporation;

(h) regulating admission to or removal from the
institutions, building or areas managed or
controlled by the Corporation;
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(i) for the care, protection and management of land
and buildings owned by or under the control
and management of the Corporation;

(j) for prescribing the financial procedures for the
administration of the Fund;

(k) to regulate procedures for the calling of tender
and quotation, including the establishment of
the Tender Board of the Corporation; and

(l) any other regulations as it deems fit and expedient
by the Corporation.

33. (1) The Corporation shall furnish to the State Authority
such returns, reports, accounts and information with respect
to its property and activities as the State Authority may
from time to time require or direct.

(2) Without prejudice to the generality of the provisions
of subsection (1), the Corporation shall, not later than 30
June after the end of financial year, cause to be made and
transmitted to the State Authority a report dealing with
the activities of the Corporation during the preceding
financial year and the report shall be in such form and
shall contain such information relating to the proceedings
and policies of the Corporation as the State Authority
may from time to time specify.

34. The State Authority may give to the Corporation
such directions of a general nature, not inconsistent with
the provisions of this Enactment, as to the discharge of
the functions and exercise of the powers of the Corporation
and the Corporation shall give effect to such directions.

35. Any member, officer or servant of the Corporation
and any member of a committee shall not make use of
any  information acquired by virtue of his position as a
member, officer or servant of the Corporation or a member
of the committee to gain directly or indirectly an improper
advantage for himself or for any other person or to cause
detriment to the Corporation.
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36. (1) Any notice or other communication required to
be given or served under this Enactment on any person
may be sent by registered post.

(2) It shall then be deemed that the notice or such
communication has been served on the day succeeding
the day on which it would have been received in the
ordinary course of such posting.

(3) Where the person to whom there has been addressed
a registered letter under subsection (1) is informed of the
fact that there is a registered letter awaiting him at a post
office and he refuses or neglects to take delivery of the
registered letter, such notice or communication shall be
deemed to have been served upon him on the date upon
which he was informed.

37. Where the Corporation is guilty of an offence under
this Enactment—

(a) any person who, at the time of the commission
of such offence, is a director, manager, secretary
of other similar officer of such Corporation,
may be charged severally and jointly in the
same proceedings with the Corporation; and

(b) every such director, manager, secretary, or other
similar officer of such Corporation, who was,
in any way, by act or omission directly or
indirectly, concerned in, or partly to, the
commission of the offence shall be deemed to
be guilty of that offence.

Unless he proves that the offence was committed without
his knowledge or connivance or that he took all reasonable
precautions or that he had exercised due diligence to
prevent the commission of the offence.

38. No action shall lie or prosecution shall be brought,
instituted or maintained against the State Authority, the
State Government, Chief Minister, the Corporation, a
committee, the members of the Corporation or a committee,

Service.
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the Chief Executive Officer, the officers and servants of
the Corporation or any person acting under the direction
of the State Authority or the Corporation in any court for
any thing done or omitted to be done under this Enactment—

(a) in good faith;

(b) in the reasonable belief that it was necessary
for the purpose intended to be served thereby;
or

(c) for carrying into effect the provisions of this
Enactment.

39. (1) The Chief Executive Officer and all officers and
servants of the Corporation shall, at all reasonable times,
have free access to all lands for the purpose of implementing
the provisions of this Enactment or any regulations made
thereunder.

(2) Any person who in any way obstructs, hinders,
prevents, delays or interferes with the Chief Executive
Officer or any officer or servants of the Corporation in
the lawful exercise of any of his powers or the performance
of his functions and duties under this Enactment or any
regulations made thereunder or who fails to afford such
assistance as is reasonably required by the Chief Executive
Officer or any officer or servant of the Corporation commits
an offence and shall on conviction be liable to a fine not
exceeding ten thousand ringgit or to imprisonment for a
term not exceeding six months or to both.

PART VII

WINDING-UP AND DISSOLUTION

40. (1) The State Authority may by order published in
the Gazette direct that the Corporation be wound up and
dissolved.

(2) Upon the dissolution of the Corporation, the assets
of the Corporation shall, after payment of all liabilities,
be disposed of in such manner as the Minister may, after
consultation with the State Authority, determine.
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(3) Notwithstanding anything contained in this
Enactment or rules made thereunder, from the date of the
publication of the order under subsection (1) any rights
and privileges of any member, officer or servant of the
Corporation shall be deemed to be lawfully terminated.

SCHEDULE

(Subsection 4(3))

1. (1) Subject to such conditions as may be specified in the instrument
appointing him, a member of the Corporation other than those referred
to in paragraphs 4(1), (c) and (d) and member appointed by virtue
of his office, shall unless he sooner resigns or vacates his office or
his appointment is revoked, hold office for a term not exceeding two
years and shall be eligible for reappointment.

(2) The appointment of any member may at any time be revoked
by the State Authority or the Minister, as the case may be, without
assigning any reason therefore.

(3) A member may at any time resign his office by letter addressed
to the State Authority or Minister, as the case may be.

(4) A member shall devote such time to the business of the
Corporation as may be necessary for the discharge of his duties.

2. (1) The office of a member of the Corporation shall be vacated—

(a) if he dies;

(b) if there has been proved against him, or he has been
convicted on, a charge in respect of—

(i) an offence involving fraud, dishonesty or moral

turpitude;

(ii) an offence under any law relating to corruption;

or

(iii) any other offence punishable with
imprisonment (in itself only in addition to or
in lieu of a fine) for more than two years;

(c) if he become bankrupt;

(d) if he is unsound mind or is otherwise incapable of performing
his duties;

(e) if he absents himself from three consecutive meetings of
the Corporation without written consent of the Corporation;

(f) if the event of his resignation being accepted; or

(g) if his appointment is revoked.

(2) Where any member ceases to be a member by reason of any
of the provisions of this Enactment, another person may be appointed
to replace him for the remainder of the term of the member replaced.
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3. The member of the Corporation shall be paid such remunerations
or allowances as the Corporation may determine after consultation
with the State Authority.

4. (1) The Corporation shall meet at least four times in every year
at such times and places as the Chairman may determine.

(2) The quorum at all meetings of the Corporation shall be at
least half of the members of the Corporation with at least one member
being a representative of the Federal Government be present except
the quorum shall be at least two-thirds with at least one member
being a representative of the Federal Government being present
where the meeting deliberates and decides on matters referred to in
sections 6, 7, 8 and paragraph 27(b).

(3) At all meetings of the Corporation the Chairman, or in his
absence the Deputy Chairman, or in his absence such member as the
members present may elect, shall preside.

(4) If on any question to be determined by the Corporation there
is an equality of votes, the Chairman, Deputy Chairman or the
member as presiding shall have a casting vote in addition to his
deliberative vote.

(5) Subject to subparagraphs (1), (2), (3) and (4), the Corporation
shall determine its own procedure.

5. (1) The Corporation may invite any person to attend any meeting
or deliberation of the Corporation for the purpose of advising it on
any other matter under discussions, but any person so attending shall
have no right to vote at any such meeting or deliberation.

(2) Any person invited to attend any meeting or deliberation of
the Corporation under subsection (1) may be paid such allowances
and other expenses as the Corporation may from time to time determine.

6. (1) The Corporation shall have a common seal which shall bear
such device as the Corporation shall approve and such seal may,
from time to time, be broken, changed, altered or made anew, as the
Corporation thinks fit.

(2) Until a seal is provided by the Corporation, a stamp bearing
the description “Hang Tuah Jaya Corporation” may be used and
shall be deemed to be the common seal of the Corporation.

(3) This common seal or the stamp referred to in
subparagraph (2) shall be kept in the custody of the Chief Executive
Officer or such other person as may be authorised by the Corporation,
and shall be authenticated by either the Chairman or such authorised
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person or by any officer authorised by either of them in writing; and
all deeds, documents and other instruments purporting to be sealed
with the said seal, authenticated as aforesaid, shall until the contrary
is proved be deemed to have been validly executed:

Provided that any document or instrument which if executed by
a person not being a body corporate would not be required under
seal may in like manner be executed by the Corporation and any
such document or instrument may be executed by the Corporation
and any such document or instrument may be executed on behalf of
the Corporation by any officer or servant of the Corporation generally
or specially authorised by the Corporation in that behalf.

(4) The common seal of the Corporation shall be officially and
judicially noticed.

7. (1) A member of the Corporation who has or acquires a direct
or indirect interest by himself, a member of his family or his associate
in relation to any matter under discussion by the Corporation shall
disclose to the Corporation the fact of his interest and its nature.

(2) A disclosure under subsection (1) shall be recorded in the
minutes of the meeting of the Corporation in which the matter is
discussed and, after the disclosure, the member—

(a) shall not be regarded for the purpose of constituting a
quorum of the meeting of the Corporation; and

(b) shall not take part in or  present during any discussion
or decision of the Corporation,

when the matter is discussed or decided upon.

(3) For the purpose of this section—

(a) “a member of his family”, in relation to a member of the
Corporation, includes—

(i) his spouse;

(ii) his parent (including a parent of his spouse);

(iii) his child (including an adopted child or stepchild);

(iv) his brother or sister (including a brother or sister
of his spouse); and

(v) a spouse of his child, brother and sister; and

(b) “associate”, in relation to a member of the Corporation,
means—

(i) any person who is a nominee or an employee of
such member;
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(ii) any firm of which such member or any nominee
of his is a partner;

(iii) a partner of such member;

(iv) a trustee of a trust under which such member or
a member of his family is a beneficiary; or

(v) any corporation within the meaning of the
Companies Act 1965[Act 125], of which such
member or any nominee of his or a member of his
family is a director or has a controlling interest of
shares to the total value of not less than thirty
percent of the total issued capital of the corporation.

(4) Subparagraphs (1), (2) and (3), shall not apply if a member
of the Corporation has been nominated by the Corporation to be its
representative in a company or body, and where the company or the
body is under full or partial control of the Corporation.

8. (1) The Corporation shall cause minutes of all meetings of the
Authority to be maintained and kept in proper form.

(2) Any minutes made of meetings of the Corporation shall, if
duly signed, be receivable in evidence in all legal proceedings,
without further proof and every meeting of the Corporation in respect
of the proceedings of which minutes have been so made shall be
deemed to have been duly convened and held and all members at
the meeting to have been duly qualified to act.

9. No act done or proceeding taken under this Enactment shall be
questioned on the ground—

(a) of any vacancy in the membership of, or of any defect in
the constitution of the Corporation;

(b) of the contravention by any member of the Corporation
relating to the disclosure of interest by such member; or

(c) of any omissions, defect or irregularity not affecting the
merits of the case.

Minutes.

Validity of act

and proceedings.

Passed in the State Legislative Assembly on
29 March 2005.
[PUN(M)353/46/77]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Clerk of Legislative Assembly,

Malacca
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Suatu Enakmen bagi menubuhkan Perbadanan
Pembangunan Sungai dan Pantai Melaka dan bagi membuat
peruntukan dengan perkara-perkara yang berkaitan dan
yang bersampingan dengannya.

[ ]

ADALAH DENGAN INI DIKANUNKAN oleh Pihak
Berkuasa Perundangan Negeri Melaka seperti berikut:

BAHAGIAN I

PERMULAAN

1. (1) Enakmen ini bolehlah dinamakan Enakmen
Perbadanan Pembangunan Sungai dan Pantai Melaka 2005.

(2) Enakmen ini hendaklah mula berkuat kuasa pada
tarikh yang ditetapkan oleh Pihak Berkuasa Negeri melalui
pemberitahuan dalam Warta.

Tajuk
ringkas dan
mula berkuat
kuasa.

MELAKA

ENAKMEN No. 3 tahun 2005

SAYA PERKENANKAN,

(MOHOR TUN DATUK SERI UTAMA
NEGERI, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
Negeri Yang di-Pertua Negeri,
Melaka) Negeri Melaka

20 April 2005
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2. Dalam Enakmen ini, melainkan jika kandungan ayatnya
menghendaki makna yang lain—

“ahli” ertinya ahli yang dilantik di bawah subseksyen
4(1);

“Enakmen” ertinya Enakmen Perbadanan Pembangunan
Sungai dan Pantai Melaka 2005;

“Kerajaan” ertinya Kerajaan Malaysia atau Kerajaan
Negeri Melaka;

“Kumpulan Wang” ertinya Kumpulan Wang Perbadanan
Pembangunan Sungai dan Pantai Melaka yang ditubuhkan
di bawah seksyen 24;

“Ketua Pegawai Eksekutif” ertinya Ketua Pegawai
Eksekutif Perbadanan yang dilantik di bawah
seksyen 12;

“Menteri” ertinya Perdana Menteri atau mana-mana
Menteri sebagaimana yang ditetapkan olehnya;

“pantai” ertinya pantai-pantai yang terletak di Negeri
Melaka sebagaimana yang ditentukan oleh Pihak Berkuasa
Negeri di bawah subseksyen 3(3);

“Pengerusi” ertinya Pengerusi Perbadanan yang dilantik
di bawah perenggan 4(1)(a);

“Perbadanan” ertinya Perbadanan Pembangunan Sungai
dan Pantai Melaka;

“Pihak Berkuasa Negeri” ertinya Majlis Mesyuarat
Kerajaan Negeri Melaka;

“sungai” termasuklah tebing sungai atau mana-mana
sungai yang berada dalam Negeri Melaka sebagaimana
yang ditentukan oleh Pihak Berkuasa Negeri di bawah
subseksyen 3(3);

“syarikat” ertinya mana-mana syarikat yang telah
ditubuhkan di bawah Akta Syarikat 1965.

Tafsiran.
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BAHAGIAN II

PENUBUHAN PERBADANAN

3. (1) Maka adalah dengan ini ditubuhkan suatu
pertubuhan perbadanan bernama “Perbadanan
Pembangunan Sungai dan Pantai Melaka” yang kekal
turun temurun dan mempunyai suatu meterai dan boleh
mendakwa dan didakwa atas nama perbadanannya dan
tertakluk kepada dan bagi maksud Enakmen ini, boleh
membuat kontrak-kontrak dan boleh memperoleh, membeli,
mengambil, memegang, menjual dan menikmati apa-apa
jenis harta alih dan harta tak alih dan boleh memindahkan,
menyerahhakkan, menyerahkan balik, memulangkan,
menggadaikan, menggadaijanjikan, mendemiskan,
menyerahahhakkan semula, memindahkan hakmilik atau
selainnya melupuskan, atau membuat apa-apa urusan
mengenai, apa-apa harta alih atau harta tak alih atau apa-
apa kepentingan mengenainya yang terletak hak pada
Perbadanan atas apa-apa terma yang difikirkannya patut.

(2) Objektif penubuhan Perbadanan ialah untuk
mentadbir dan mengurus pembangunan sungai dan pantai
yang terletak di Negeri Melaka bagi pihak Kerajaan Negeri.

(3) Pihak Berkuasa Negeri hendaklah, melalui
pemberitahuan dalam Warta, menetapkan mana-mana
sungai dan pantai untuk diletakkan di bawah pengurusan
Perbadanan.

4. (1) Perbadanan hendaklah terdiri daripada ahli-ahli
berikut:

(a) Seorang Pengerusi dan ianya hendaklah orang
yang pada masa itu memegang jawatan Ketua
Menteri Melaka atau mana-mana orang yang
dilantik oleh Pihak Berkuasa Negeri;

(b) Seorang Timbalan Pengerusi yang dilantik oleh
Pihak Berkuasa Negeri;

(c) tiga orang ahli ex-officio iaitu orang-orang yang
pada masa ini menyandang jawatan Setiausaha
Kerajaan Negeri, Penasihat Undang-Undang
Negeri dan Pegawai Kewangan Negeri;
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(d) tiga orang wakil Kerajaan Persekutuan yang
hendaklah dilantik oleh Menteri;

(e) tiga orang ahli lain yang dilantik oleh Pihak
Berkuasa Negeri; dan

(f) Ketua Pegawai Eksekutif Perbadanan sebagai
Setiausaha.

(2) Jika Pengerusi tidak ada buat sementara atau tidak
berupaya buat sementara oleh sebab sakit atau apa-apa
sebab lain yang cukup untuk melaksanakan fungsi dan
kewajipannya, maka Timbalan Pengerusi hendaklah
melaksanakan fungsi dan kewajipan dalam masa dia tidak
ada atau tidak berupaya buat sementara itu, dan Timbalan
Pengerusi hendaklah, dalam tempoh dia melaksanakan
fungsi dan kewajipan Pengerusi di bawah subseksyen itu,
disifatkan sebagai Pengerusi.

(3) Peruntukan-peruntukan dalam Jadual hendaklah
terpakai bagi maksud Perbadanan dan anggota-anggotanya.

BAHAGIAN III

FUNGSI DAN KUASA PERBADANAN

5. Tertakluk kepada mana-mana undang-undang bertulis,
Perbadanan hendaklah mempunyai fungsi-fungsi yang
berikut:

(a) membangun dan mempromosikan sungai dan
pantai sebagai destinasi pelancongan dan pusat
perdagangan;

(b) menyelaras perhubungan pelbagai agensi dalam
Negeri dan menggalakkan kerjasama serta
penyelarasan untuk pembangunan dan
pemuliharaan sungai dan pantai;

(c) membangun, melaksana dan menggalakkan
projek infrastruktur untuk tujuan pelancongan;

(d) merancang dan mengesyorkan kepada Pihak
Berkuasa Negeri untuk pembangunan dan
kemajuan sistem pengangkutan sungai;

Fungsi dan
kuasa
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(e) menerima pakai dan melaksanakan dasar-dasar
yang dikeluarkan oleh Kerajaan Negeri;

(f) mendayausahakan kajian-kajian permulaan
mengenai kawasan pembangunan dan
pembangunan semula yang mungkin dan
membuat rancangan permulaan yang
menggariskan aktiviti pembangunan atau
pembangunan semula dan tinjauan permulaan
untuk menentukan sama ada pengusahaan dan
penjalanan projek pembangunan atau
pembangunan semula boleh dilaksanakan;

(g) memajukan dan menyelaraskan penjalanan apa-
apa aktiviti oleh Kerajaan Persekutuan atau
Kerajaan Negeri atau pihak berkuasa awam,
mana-mana syarikat atau Perbadanan atau mana-
mana badan atau orang lain;

(h) menerima pakai dan melaksanakan dasar-dasar
yang dikeluarkan oleh Kerajaan Persekutuan;

(i) membangun dan melaksanakan panduan, standard
prestasi, cara dan tatacara berhubungan dengan
pengurusan, penggunaan dan pemuliharaan sungai
dan pantai;

(j) menyelaras pelaksanaan aktiviti-aktiviti
pelancongan, rekreasi dan ekonomi di kawasan
sungai dan pantai;

(k) merancang dan mengesyorkan kepada Pihak
Berkuasa Negeri berkenaan dengan dasar, cara
dan langkah yang hendak diambil untuk menjaga,
memelihara dan menggalakkan pembangunan
sungai dan pantai;

(l) menjaga kepentingan Negeri di dalam hal
pembangunan pengurusan sungai dan pantai;

(m) memperolehi dengan cara pembelian, pemberian
atau dengan apa cara jua harta alih dan harta tak
alih dan apa-apa kepentingan di dalamnya dan
dengan persetujuan secara bertulis terlebih dahulu
daripada Menteri Kewangan, melepaskan atau
dengan cara lain memperniagakan mana-mana
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harta itu atau mana-mana kepentingan di
dalamnya yang diperolehi sedemikian itu oleh
Perbadanan;

(n) mendirikan apa-apa bangunan di atas mana-mana
harta tak alih kepunyaan Perbadanan dan
menyusun menurut rancangan dan menyediakan
harta itu untuk menjalankan fungsi-fungsi
Perbadanan atau lain-lain kemudahan dan
kesenangan yang bersangkutan dengannya yang
difikirkan patut oleh Perbadanan;

(o) menjalankan perniagaan berlesen;

(p) dengan persetujuan Pihak Berkuasa Negeri, boleh
menggunakan atau membenarkan supaya
digunakan harta Perbadanan bagi maksud-maksud
selain daripada yang tersebut di atas yang
ditetapkan olehnya; dan

(q) apa-apa perkara lain yang difikirkan patut bagi
membolehkannya menjalankan fungsi-fungsi dan
kuasa-kuasanya dengan berkesan.

6. Perbadanan boleh dari semasa ke semasa meminjam
atas apa-apa faedah dan bagi apa-apa tempoh dan atas
apa-apa terma tentang masa dan cara pembayaran balik
dan selainnya sebagaimana yang diluluskan oleh Pihak
Berkuasa Negeri dan dengan persetujuan secara bertulis
terlebih dahulu daripada Menteri Kewangan, apa-apa jumlah
wang yang diperlukan oleh Perbadanan bagi menjelaskan
mana-mana obligasi-obligasinya atau bagi melaksanakan
mana-mana fungsinya atau bagi menjalankan mana-mana
kuasanya.

7. Pada melaksanakan fungsi-fungsinya dan menjalankan
kuasa-kuasanya, Perbadanan boleh memberikan pinjaman
bagi apa-apa maksud sebagaimana yang diluluskan oleh
Pihak Berkuasa Negeri dan dengan persetujuan secara
bertulis terlebih dahulu daripada Menteri Kewangan dan
pinjaman sedemikian boleh diberikan tertakluk kepada
apa-apa terma dan syarat sebagaimana yang difikirkan
oleh Perbadanan, dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri,
patut dikenakan dalam hal-hal tertentu.
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8. Perbadanan boleh, dari semasa ke semasa, dengan
kelulusan Pihak Berkuasa Negeri dan dengan persetujuan
secara bertulis terlebih dahulu daripada Menteri Kewangan,
menubuhkan syarikat-syarikat dengan apa-apa nama yang
ditentukan oleh Perbadanan untuk menjalankan dan untuk
menjaga, mengelolakan dan menguruskan bagi pihak
Perbadanan apa-apa projek, skim atau perusahaan yang
ditentukan oleh Perbadanan pada melaksanakan fungsi-
fungsinya dan menjalankan kuasa-kuasanya.

9. (1) Perbadanan boleh melantik jawatankuasa-
jawatankuasa bagi apa-apa maksud yang berbangkit
daripada atau berkaitan dengan apa-apa fungsi dan
kuasanya; mana-mana jawatankuasa yang dilantik itu
hendaklah mengandungi sekurang-kurangnya seorang
anggota Perbadanan dan bolehlah dilantik ke jawatankuasa
itu mana-mana orang lain yang difikirkan sesuai oleh
Perbadanan.

(2) Jawatankuasa yang dilantik itu hendaklah
mengawalselia prosedurnya sendiri.

(3) Mana-mana jawatankuasa yang dilantik itu hendaklah
mematuhi apa-apa arahan yang diberikan oleh Perbadanan
dari semasa ke semasa dan Perbadanan boleh pada bila-
bila masa memberhentikan atau mengubah keanggotaan
mana-mana jawatankuasa yang dilantik demikian.

(4) Jawatankuasa boleh menjemput mana-mana orang
yang, pada pendapatnya, mempunyai pengetahuan khusus
untuk kebaikannya, untuk menghadiri mana-mana
mesyuarat jawatankuasa dan orang yang dijemput itu tidak
berhak mengundi dalam mana-mana mesyuarat berkenaan.

(5) Jawatankuasa hendaklah melaporkan syor-syornya
kepada Perbadanan.

10. (1) Perbadanan boleh, tertakluk kepada apa-apa terma
dan syarat, had atau sekatan, sebagaimana yang
difikirkannya patut dikenakan, mewakili kepada mana-
mana jawatankuasa atau kepada Pengerusi, atau Ketua
Pegawai Eksekutif atau kepada mana-mana orang lain,
kuasa dan wibawa untuk menjalankan atau melaksanakan
bagi pihaknya kuasa-kuasa atau fungsi-fungsi yang
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diletakhakkan pada atau dipertanggungkan atas Perbadanan
di bawah Enakmen ini sebagaimana yang ditentukan oleh
Perbadanan, kecuali kuasa untuk meminjam wang atau
membuat peraturan-peraturan; dan apa-apa kuasa atau
fungsi yang diwakilkan sedemikian boleh dijalankan atau
dilaksanakan oleh jawatankuasa berkenaan, atau Pengerusi,
atau Ketua Pegawai Eksekutif, atau mana-mana orang
lain itu, mengikut mana-mana yang berkenaan, di atas
nama dan bagi pihak Perbadanan.

(2) Tanpa menyentuh keluasan subseksyen (1) dan
peruntukan-peruntukan lain Enakmen ini, Perbadanan boleh
mewakilkan sama ada kepada Pengerusi atau kepada Ketua
Pegawai Eksekutif kuasa untuk membenarkan perbelanjaan
daripada Kumpulan Wang atau mana-mana wang lain
yang diletakhakan yang pada atau yang di bawah kawalan
Perbadanan sehingga had yang dinyatakan oleh Perbadanan.

11. (1) Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Enakmen
ini dan mana-mana peraturan yang dibuat di bawahnya,
Pengerusi boleh mewakilkan secara bertulis kepada mana-
mana anggota Perbadanan atau kepada Ketua Pegawai
Eksekutif kuasa dan wibawa untuk menjalankan bagi
pihaknya tugas-tugas, kuasa-kuasa atau fungsi-fungsinya
sebagaimana yang ditetapkannya.

(2) Pengerusi boleh pada masa mewakilkan mana-mana
kuasa atau wibawa di bawah subseksyen (1) atau pada
bila-bila masa selepas itu memberi arahan-arahan berkenaan
dengan cara bagaimana kuasa atau wibawa itu hendak
dijalankan dan boleh pada bila-bila masa membatalkan
atau mengubahsuai perwakilan itu.

BAHAGIAN IV

KETUA PEGAWAI EKSEKUTIF DAN PEGAWAI
PERBADANAN

12. (1) Perbadanan boleh, dengan kelulusan Pihak
Berkuasa Negeri terlebih dahulu, melantik seorang Ketua
Pegawai Eksekutif Perbadanan dan meletakhakkan padanya
apa-apa tugas sebagaimana yang ditentukan atau diwakilkan
kepadanya oleh Perbadanan.
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(2) Pelantikan Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah atas
apa-apa terma dan syarat sebagaimana yang ditentukan
oleh Perbadanan, dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri.

13. (1) Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah
bertanggungjawab untuk—

(a) penyediaan segala program, dasar dan projek
untuk pertimbangan Perbadanan;

(b) pelaksanaan segala program, dasar dan projek
Perbadanan;

(c) sentiasa memaklumkan kepada Perbadanan
dengan sepenuhnya akan kemajuan program, skim
dan projeknya;

(d) mengeluarkan panduan polisi atau menjelaskan
keputusan-keputusan Perbadanan kepada
pegawai-pegawai dan pekhidmat-pekhidmat
Perbadanan;

(e) pelaksanaan keputusan-keputusan Perbadanan
dan arahan-arahan Pengerusi;

(f) penyeliaan dan pengawalan ke atas pelaksanaan
keputusan-keputusan Perbadanan;

(g) perancangan segala aktiviti yang berkaitan dengan
fungsi Perbadanan.

(h) penyelenggaraan bangunan dan lain-lain struktur
atau harta kepunyaan Perbadanan; dan

(i) pentadbiran dan pengurusan yang teratur, fungsi-
fungsi dan hal-ehwal Perbadanan mengikut polisi
yang ditetapkan oleh Perbadanan.

(2) Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah mempunyai
kuasa pengawalan am atas pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat lain Perbadanan.

(3) Ketua Pegawai Eksekutif hendaklah melaksanakan
apa-apa tugas tambahan sebagaimana yang diarahkan oleh
Perbadanan dari masa ke semasa.
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(4) Sekiranya Ketua Pegawai Eksekutif tidak ada buat
sementara di dalam Malaysia atau tidak berupaya buat
sementara, oleh sebab sakit atau kerana apa-apa sebab
lain yang cukup, untuk melaksanakan tugas-tugasnya,
Perbadanan boleh, dengan kelulusan Pihak Berkuasa Negeri,
mengarahkan mana-mana pegawai lain melaksanakan tugas-
tugas Ketua Pegawai Eksekutif semasa Ketua Pegawai
Eksekutif tidak ada atau tidak berupaya buat sementara.

14. (1) Tertakluk kepada subseksyen (2) dan
seksyen 13, Perbadanan boleh melantik dari semasa ke
semasa, atas apa-apa terma dan syarat, seorang Setiausaha
dan sekian bilangan pegawai dan pekhidmat lain
sebagaimana yang difikirkannya wajar dan perlu bagi
menjalankan maksud-maksud Enakmen ini.

(2) Walau apa pun peruntukan subseksyen (1),
Perbadanan tidak boleh menubuhkan atau mengubahsuai
apa-apa jawatan atau skim perkhidmatan untuk pegawai-
pegawai dan pekhidmat-pekhidmat Perbadanan, termasuk
terma-terma dan syarat-syarat perkhidmatan dan gaji, tanpa
kelulusan Pihak Berkuasa Negeri.

15. (1) Maka hendaklah ada suatu Lembaga Tatatertib
yang hendaklah terdiri daripada—

(a) dua orang anggota yang akan dipilih oleh dan
daripada anggota-anggota Perbadanan, yang
seorang daripada mereka hendaklah dilantik
sebagai Pengerusi; dan

(b) Ketua Pegawai Eksekutif.

(2) Pihak Berkuasa Tatatertib berkenaan dengan tiap-
tiap pegawai dan pekhidmat Perbadanan, selain daripada
Ketua Pegawai Eksekutif, ialah Lembaga Tatatertib
Perbadanan yang ditubuhkan di bawah subseksyen (1).

(3) Lembaga Tatatertib berkenaan dengan Ketua
Pegawai Eksekutif hendaklah terdiri daripada tiga orang
anggota yang akan dipilih oleh dan daripada anggota-
anggota Perbadanan, yang seorang daripadanya hendaklah
dilantik sebagai Pengerusi; dengan syarat bahawa jika
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Ketua Pegawai Eksekutif adalah seorang pegawai dalam
perkhidmatan awam am Persekutuan dia hendaklah
tertakluk kepada Lembaga Tatatertib Suruhanjaya
Perkhidmatan Awam yang berkenaan.

(4) Ketua Pegawai Eksekutif tidak boleh menjadi
anggota Lembaga Tatatertib atau Jawatankuasa Tatatertib
yang ditubuhkan di bawah subseksyen (6) dalam apa-apa
prosiding di hadapan Perbadanan atau Jawatankuasa itu
yang dia menjadi pengadu; tempatnya hendaklah diambil
oleh seorang anggota yang akan dipilih oleh dan daripada
anggota-anggota Perbadanan.

(5) Pada menjalankan fungsi-fungsi dan kuasa-kuasa
tatatertibnya, Lembaga Tatatertib hendaklah mempunyai
kuasa untuk mengenakan apa-apa hukuman tatatertib
sebagaimana yang diperuntukkan di bawah mana-mana
peraturan yang boleh dibuat di bawah seksyen 32.

(6) Lembaga Tatatertib boleh, tertakluk kepada
subseksyen (7), mewakilkan mana-mana fungsi dan kuasa
tatatertibnya kepada mana-mana jawatankuasa pegawai
atau pekhidmat Perbadanan yang dikenali sebagai
jawatankuasa Tatatertib, berkenaan dengan mana-mana
pegawai atau pekhidmat tertentu Perbadanan atau berkenaan
dengan mana-mana golongan atau kategori pegawai atau
pekhidmat Perbadanan, dan Jawatankuasa Tatatertib yang
diwakilkan dengan fungsi-fungsi dan kuasa-kuasa
sedemikian hendaklah boleh melaksanakan, menjalankan
atau menunaikannya di bawah arahan dan kawalan
Lembaga Tatatertib yang hendaklah mempunyai kuasa
untuk mengkaji semula, membatalkan atau mengubah
apa-apa keputusan atau dapatan jawatankuasa itu.

(7) Tiada perwakilan boleh dibuat di bawah sub-
seksyen (6) untuk membolehkan seseorang pegawai atau
pekhidmat Perbadanan menjadi anggota mana-mana
Jawatankuasa Tatatertib yang boleh menjalankan apa-
apa kuasa tatatertib ke atas seseorang pegawai atau
pekhidmat yang berpangkat lebih tinggi daripadanya.
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16. (1) Maka hendaklah ada suatu Lembaga Rayuan
Tatatertib Perbadanan yang hendaklah terdiri daripada—

(a) Pengerusi Perbadanan sebagai Pengerusi;

(b) Setiausaha Kerajaan Negeri; dan

(c) Penasihat Undang-Undang Negeri.

(2) Mana-mana pegawai atau pekhidmat Perbadanan
yang tidak berpuas hati dengan keputusan Lembaga
Tatatertib atau mana-mana Jawatankuasa Tatatertib yang
diwakilkan dengan fungsi-fungsi dan kuasa-kuasa di bawah
seksyen 15 boleh, dalam masa empat belas hari, merayu
secara bertulis terhadap keputusan itu kepada Lembaga
Rayuan Tatatertib yang boleh sesudah itu mengesahkan,
mengakaskan atau memberi apa-apa arahan mengenai
perkara itu sebagaimana yang difikirkannya patut dan
wajar.

(3) Apabila Lembaga Rayuan Tatatertib
mempertimbangkan apa-apa rayuan di bawah subseksyen
(2), tiada anggota Lembaga Tatatertib atau Jawatankuasa
Tatatertib, mengikut mana-mana yang berkenaan, yang
terhadap keputusannya rayuan itu dibuat, boleh menghadiri
apa-apa prosiding berhubungan dengan rayuan itu.

(4) Keputusan Lembaga Rayuan Tatatertib mengenai
rayuan itu adalah muktamad dan konklusif.

17. Akta Perlindungan Pihak Berkuasa Awam 1948
[Akta 198] adalah terpakai bagi apa-apa tindakan, guaman,
pendakwaan atau pembicaraan terhadap Perbadanan walau
terhadap mana-mana ahli, pegawai, pekhidmat atau ejen
Perbadanan berkenaan dengan sebarang perbuatan, kecuaian
atau keingkaran yang dibuat atau dilakukan oleh Perbadanan
atau orang-orang itu atas sifat jawatannya.

18. Semua anggota, pegawai dan pekhidmat Perbadanan,
semasa melaksanakan fungsi-fungsi mereka sebagai
anggota, pegawai dan pekhidmat Perbadanan, hendaklah
disifatkan sebagai pekhidmat Awam mengikut pengertian
Kanun Keseksaan [Akta 574].
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19. (1) Perbadanan boleh, dari semasa ke semasa, dengan
kelulusan Pihak Berkuasa Negeri, membuat apa-apa
peraturan yang difikirkannya perlu atau suai manfaat
berkenaan dengan penggajian pegawai dan pekhidmat
Perbadanan.

(2) Peraturan-peraturan yang dibuat di bawah seksyen
ini hendaklah termasuk peruntukan bagi—

(a) cara pelantikan, dan terma-terma dan syarat-
syarat perkhidmatan pegawai dan pekhidmat
Perbadanan; dan

(b) pembayaran ganjaran, pencen, elaun dan saraan
atau faedah lain kepada pegawai dan pekhidmat
Perbadanan.

20. Perbadanan hendaklah mempunyai kuasa tatatertib
ke atas semua pegawai dan pekhidmatnya dan hendaklah
menjalankan kawalan tatatertib berkenaan dengan semua
orang itu mengikut Enakmen Badan-Badan Berkanun
(Tatatertib Dan Surcaj) (Negeri Melaka) 2001 [Enakmen
No. 4 tahun 2001].

21. Dalam membuat apa-apa peraturan di bawah Bahagian
ini, Perbadanan boleh, dengan kelulusan Pihak Berkuasa
Negeri, menerima pakai dengan apa-apa ubahsuaian yang
difikirkannya patut mana-mana peraturan, kaedah, dasar,
pekeliling dan arahan yang diperbuat atau dikeluarkan
oleh Kerajaan.

22. Perbadanan boleh mengambil kerja dan membayar
ejen-ejen dan penasihat teknikal termasuk perunding,
peguam bela dan peguam cara, broker saham, juruukur
atau penilai atau orang lain untuk menguruskan apa-apa
urusan atau untuk membuat apa-apa perbuatan yang
dikehendaki dijalankan atau dilakukan dalam melaksanakan
fungsi dan kewajipannya dan menjalankan kuasanya atau
untuk melaksanakan dengan lebih baik maksud-maksud
Enakmen ini.
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23. (1) Apabila mana-mana harta tak alih di dalam Negeri
Melaka yang bukannya tanah Negeri, perlu diperoleh
oleh Perbadanan bagi maksud Enakmen ini, harta itu
boleh diperoleh mengikut peruntukan-peruntukan mana-
mana undang-undang bertulis yang sedang berkuat kuasa
di Negeri itu yang berhubungan dengan pengambilan tanah
bagi sesuatu maksud awam, dan apa-apa perisytiharan
yang dikehendaki oleh mana-mana undang-undang bertulis
itu bahawa tanah itu diperlukan sedemikian bleh dibuat
walaupun pampasan akan dibayar oleh Perbadanan, dan
perisytiharan itu hendaklah mempunyai kuat kuasa seolah-
olah ia adalah suatu perisytiharan bahawa tanah itu
diperlukan bagi sesuatu maksud awam mengikut undang-
undang bertulis itu.

(2) Segala perbelanjaan dan pampasan yang kena
dibayar bagi pengambilan mana-mana harta tak alih di
bawah seksyen ini hendaklah dibayar oleh Perbadanan.

BAHAGIAN V

KUMPULAN WANG PERBADANAN

24. (1) Bagi maksud-maksud Enakmen ini, Perbadanan
hendaklah menubuhkan, mentadbirkan dan mengawal suatu
Kumpulan Wang yang hendaklah dikenali sebagai
“Kumpulan Wang Perbadanan Pembangunan Sungai dan
Pantai Melaka”.

(2) Maka hendaklah dibayar ke dalam Kumpulan
Wang itu—

(a) apa-apa jumlah wang yang diperuntukkan dari
semasa ke semasa oleh Kerajaan;

(b) apa-apa jumlah wang yang dipinjam oleh
Perbadanan di bawah seksyen 6;

(c) tertakluk kepada subseksyen (3), apa-apa jumlah
wang yang diperuntukkan dari semasa ke semasa
kepada Perbadanan daripada kumpulan wang
pinjaman;

Penubuhan
Kumpulan
Wang.

Pengambilan
tanah.
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(d) semua wang yang didapati melalui pengendalian
apa-apa projek, skim atau perusahaan yang
dibiayai daripada Kumpulan Wang atau
penyediaan perkhidmatan-perkhidmatan oleh
Perbadanan.

(e) semua wang yang didapati atau berbangkit
daripada apa-apa harta, pelaburan, gadaijanji,
gadaian atau debentur yang diperolehi oleh atau
terletakhak pada Perbadanan;

(f) apa-apa harta, pelaburan, gadaijanji, gadaian atau
debentur yang diperolehi oleh atau terletakhak
pada Perbadanan;

(g) semua derma dan sumbangan yang diterima dari
dalam atau luar Malaysia; dan

(h) semua wang atau harta lain yang mungkin dengan
apa-apa cara menjadi kena dibayar kepada atau
terletakhak pada Perbadanan berkenaan dengan
apa-apa perkara yang bersampingan dengan
fungsi-fungsi dan kuasa-kuasanya.

(3) Dalam seksyen ini dan seksyen 25, ungkapan
“kumpulan wang pinjaman” ertinya apa-apa jumlah wang
yang boleh diadakan dari semasa ke semasa bagi Kerajaan
sebagai pinjaman.

25. Tertakluk kepada seksyen 26, Kumpulan Wang
hendaklah dibelanjakan untuk—

(a) pembayaran apa-apa perbelanjaan yang mungkin
dilakukan dengan sah oleh Perbadanan,
termasuklah fi dan kos guaman dan kos dan fi
yang lain, saraan bagi pegawai-pegawai dan
pekhidmat-pekhidmat yang dilantik dan
digunakhidmat oleh Perbadanan;

(b) membayar apa-apa kos atau perbelanjaan lain
yang dilakukan atau disetujuterima dengan
sepatutnya oleh Perbadanan pada menjalankan
kuasa-kuasanya atau melaksanakan fungsi-
fungsinya;

Perbelanjaan
hendaklah
dipertang-
gungkan
kepada
Kumpulan-
Wang.
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(c) membayar balik apa-apa wang yang dipinjam
di bawah seksyen 6 dan faedah yang kena dibayar
atasnya;

(d) memberikan pinjaman di bawah seksyen 7;

(e) tertakluk kepada subseksyen 24(3), bayaran apa-
apa caj atas apa-apa amaun yang diperuntukkan
kepada Perbadanan daripada kumpulan wang
pinjaman;

(f) pemberian pinjaman kepada pegawai-pegawai
dan pekhidmat-pekhidmat Perbadanan bagi
maksud-maksud yang diluluskan oleh Pihak
Berkuasa Negeri; dan

(g) pada amnya, membayar apa-apa perbelanjaan
bagi melaksanakan peruntukan-peruntukan
Enakmen ini.

26. Maka adalah menjadi tugas Perbadanan untuk
memelihara Kumpulan Wang dengan menjalankan kuasa-
kuasa dan melaksanakan fungsi-fungsinya untuk
memastikan supaya jumlah hasil Perbadanan adalah
mencukupi untuk membayar semua jumlah wang yang
boleh dipertanggungkan dengan sepatutnya kepada akaun
hasilnya, termasuklah susut nilai dan bunga atas modal,
dari setahun ke setahun.

27. Perbadanan boleh—

(a) dengan persetujuan oleh Pihak Berkuasa Negeri,
menempatkan Kumpulan Wang sebagai deposit
dengan bank di Malaysia; atau

(b) dengan persetujuan Menteri Kewangan, dari
semasa ke semasa, melaburkan Kumpulan Wang
atau mana-mana bahagiannya yang tidak
dikehendaki dengan segera untuk memenuhi
obligasi-obligasinya atau menjalankan kuasa-
kuasanya atau melaksanakan fungsi-fungsinya,
dalam apa-apa pelaburan atau sekuriti yang pada
ketika ini dibenarkan untuk pelaburan kumpulan
wang amanah di bawah mana-mana undang-
undang bertulis.

Pengimbangan
akaun hasil.
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28. (1) Perbelanjaan Perbadanan hingga sebanyak yang
dibenarkan oleh Pihak Berkuasa Negeri bagi mana-mana
satu tahun hendaklah dibayar daripada Kumpulan Wang.

(2) Sebelum permulaan bulan September setiap tahun,
Perbadanan hendaklah mengemukakan kepada Pihak
Berkuasa Negeri suatu anggaran perbelanjaan (termasuk
perbelanjaan bagi projek-projek pembangunan) bagi tahun
yang berikutnya dalam apa-apa bentuk dan yang
mengandungi apa-apa butir sebagaimana yang diarahkan
oleh Pihak Berkuasa Negeri; dan sebelum permulaan tahun
yang berikutnya Pihak Berkuasa Negeri hendaklah
memberitahu Perbadanan amaun yang dibenarkan bagi
perbelanjaan pada amnya atau amaun yang dibenarkan
bagi setiap jenis perbelanjaan.

(3) Perbadanan boleh pada bila-bila masa
mengemukakan kepada Pihak Berkuasa Negeri suatu
anggaran tambahan bagi mana-mana satu tahun dan Pihak
Berkuasa Negeri boleh membenarkan kesemua atau mana-
mana Bahagian daripada perbelanjaan tambahan yang
termasuk dalam anggaran tambahan itu.

29. (1) Perbadanan hendaklah menyimpan atau
menyebabkan disimpan akaun-akaun yang sempurna dan
rekod-rekod lain mengenai perjalanannya mengikut prinsip-
prinsip perakaunan yang diterima umum dan hendaklah
menyebabkan disediakan penyata bagi akaun-akaunnya
bagi tiap-tiap satu tahun kewangan.

(2) Akaun Perbadanan hendaklah diaudit pada tiap-
tiap tahun oleh Ketua Juruaudit Negara atau juruaudit
lain yang dilantik oleh Perbadanan dengan persetujuan
Pihak Berkuasa Negeri dan Menteri Kewangan.

(3) Perbadanan hendaklah dalam masa enam bulan
selepas berakhirnya tiap-tiap tahun kewangan menyebabkan
akaun-akaunnya diaudit dan menghantarkannya kepada
Ketua Menteri bersama-sama dengan satu salinan apa-
apa pandangan yang dibuat oleh Ketua Audit Negara
atau juruaudit yang dilantik di bawah subseksyen (2),
mengikut mana yang berkenaan, mengenai akaun-akaun
Perbadanan.

Akaun dan
audit.

Perbelanjaan
dan
penyediaan
anggaran.
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(4) Ketua Menteri hendaklah menyebabkan satu salinan
tiap-tiap akaun sedemikian berserta dengan satu salinan
apa-apa pandangan yang dibuat oleh Ketua Audit Negara
atau juruaudit yang dilantik di bawah subseksyen (2)
mengenai penyata atau akaun-akaun Perbadanan
dibentangkan dalam persidangan Dewan Undangan Negeri
yang akan datang.

30. (1) Sekiranya ternyata kepada Perbadanan bahawa
mana-mana orang yang sedang atau telah bekerja dengan
Perbadanan—

(a) telah gagal mengutip apa-apa wang yang
terhutang pada Perbadanan yang pemungutan-
pemungutannya menjadi tanggungjawabnya;

(b) adalah atau telah bertanggungjawab atas apa-
apa pembayaran wang daripada Kumpulan Wang
yang tidak sepatutnya dibuat atau atas apa-apa
pembayaran wang yang tidak diluluskan dengan
sewajarnya;

(c) adalah atau telah bertanggungjawab, secara
langsung atau tak langsung, atas apa-apa
kekurangan pada, atau atas pemusnahan, apa-
apa wang, setem, sekuriti, storan atau harta lain
Perbadanan;

(d) sebagai, atau yang pernah menjadi, pegawai
perakaunan gagal atau telah gagal menyimpan
akaun atau rekod yang sepatutnya; atau

(e) telah gagal membuat apa-apa bayaran, atau adalah
atau telah bertanggungjawab atas apa-apa
kelambatan dalam pembayaran, wang daripada
Kumpulan Wang, kepada mana-mana orang yang
kepadanya bayaran itu kena dibuat di bawah
mana-mana kontrak, perjanjian atau perkiraan
yang dibuat di antara orang itu dengan
Perbadanan,

Perbadanan hendaklah menyampaikan suatu notis bertulis
kepadanya yang memintanya menunjukkan sebab mengapa
dia tidak sepatutnya disurcajkan, dan jika penjelasan yang
memuaskan hati tidak diberikan, dalam masa empat belas

Surcaj.
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hari dari tarikh penyampaian notis yang disebutkan
terdahulu, kepada Perbadanan berkenaan dengan kegagalan
mengutip, bayaran yang tidak sepatutnya dibuat, bayaran
yang tidak diluluskan dengan sewajarnya, kekurangan
atau pemusnahan, atau kegagalan menyimpan akaun atau
rekod yang sepatutnya, atau kegagalan membuat bayaran,
atau kelambatan dalam membuat bayaran, maka Perbadanan
boleh mensurcajkan sejumlah wang terhadap orang tersebut
yang tidak melebihi apa-apa amaun sedemikian yang tidak
dikutip, apa-apa bayaran, kekurangan, atau kerugian atau
nilai harta yang musnah, mengikut mana-mana yang
berkenaan; dan berkenaan dengan kegagalan menyimpan
akaun atau rekod yang sepatutnya, atau kegagalan membuat
bayaran, atau kelambatan dalam membuat bayaran,
Perbadanan boleh mensurcajkan apa-apa jumlah wang
terhadap orang tersebut sebagaimana yang difikirkan patut
oleh Perbadanan itu.

(2) Pengerusi hendaklah menyebabkan Ketua Pegawai
Eksekutif diberitahu tentang apa-apa surcaj yang dibuat
di bawah subseksyen (1) dan Ketua Pegawai Eksekutif
hendaklah sesudah itu memberitahu orang yang disurcajkan
itu.

(3) Perbadanan boleh pada bila-bila masa menarik balik
apa-apa surcaj yang berkenaan dengannya penjelasan yang
memuaskan hati telah diterma atau jika ternyata selainnya
bahawa tiada surcaj patut dibuat, dan Pengerusi hendaklah
dengan segera menyebabkan Ketua Pegawai Eksekutif
diberitahu tentang penarikan balik itu.

(4) Amaun apa-apa surcaj yang dibuat di bawah
subseksyen (1) dan tidak ditarik balik di bawah sub-
seksyen (3) hendaklah menjadi hutang yang kena dibayar
kepada Perbadanan daripada orang yang terhadapnya surcaj
itu dibuat dan boleh didakwa dan didapatkan kembali
dalam mana-mana mahkamah atas guaman Perbadanan
dan boleh juga didapatkan kembali melalui potongan—

(a) daripada gaji orang yang disurcajkan jika
Perbadanan mengarahkan sedemikian; atau
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(b) daripada pencen orang yang disurcajkan jika
Perbadanan mengarahkan sedemikian,

dengan ansuran bulanan yang sama banyak tidak
melebihi satu perempat daripada jumlah gaji
atau pencen bulanan, mengikut mana-mana yang
berkenaan, orang itu.

31. Segala wang yang dibayar kepada Perbadanan
hendaklah dibayar dengan serta-serta ke dalam suatu akaun
dalam mana-mana bank atau bank yang diluluskan oleh
Perbadanan.

BAHAGIAN VI

AM

32. (1) Pihak Berkuasa Negeri boleh selepas berunding
dengan Perbadanan, membuat apa-apa peraturan yang
suaimanfaat atau perlu bagi melaksanakan maksud-maksud
dan peruntukan-peruntukan Enakmen ini dengan teratur
dan berkesan.

(2) Tanpa menjejaskan keluasan yang disebut terdahulu,
peraturan-peraturan sedemikian boleh dibuat—

(a) bagi mengenakan fi dalam hal-hal yang ditentukan
oleh Perbadanan;

(b) bagi atau berkenaan dengan saraan atau elaun-
elaun yang kena dibayar kepada mana-mana
anggota Perbadanan dan mana-mana anggota
mana-mana jawatankuasa;

(c) bagi menetapkan tanggungjawab, kelakuan dan
kawalan atas pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat Perbadanan;

(d) bagi atau berkenaan dengan pelantikan, tatatertib
dan pemecatan pegawai-pegawai dan penjawat-
penjawat Perbadanan;

Akaun bank.
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(e) bagi cara bagaimana dan terma-terma dan syarat-
syarat yang diatasnya pinjaman boleh diberikan
kepada pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat Perbadanan di bawah perenggan (f)
seksyen 25 dan maksud-maksudnya;

(f) bagi tatatertib pegawai-pegawai dan pekhidmat-
pekhidmat Perbadanan yang boleh termasuk—

(i) peruntukan-peruntukan bagi penahanan
kerja dan pengurangan gaji atau saraan
lain atau bagi penggantungan kerja tanpa
gaji atau saraan lain, seseorang pegawai
atau pekhidmat semasa menanti prosiding
tataterib selesai;

(ii) pengwujudan apa-apa kesalahan tatatertib
dan pengadaan peruntukan bagi apa-apa
hukuman tatatertib sebagaimana yang
difikirkan sesuai oleh Perbadanan, dan
hukuman-hukuman yang diperuntukkan
sedemikian boleh meliputi pembuangan
kerja atau penurunan pangkat; dan

(iii) prosedur bagi prosiding tatatertib, yang
hendaklah memberi peluang kepada
pegawai atau pekhidmat yang terhadapnya
prosiding tatatertib itu diambil untuk
membuat representasi sebelum keputusan
diambil oleh pihak berkuasa tatatertib atas
pertuduhan tatatertib yang dibuat terhadap
pegawai atau pekhidmat itu;

(g) bagi menetapkan caj bagi perkhidmatan yang
diberikan oleh Perbadanan dan bagi kemasukan
pelawat ke dalam mana-mana pameran atau
aktiviti yang dikelolakan atau diadakan oleh
Perbadanan;

(h) bagi mengawalselia kemasukan ke dalam dan
pengeluaran daripada bangunan atau kawasan
yang diuruskan atau dikawal oleh Perbadanan;
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(i) bagi menjaga, mengawal dan mengurus tanah
dan bangunan-bangunan yang dipunyai oleh atau
di bawah kawalan dan pengurusan Perbadanan;

(j) bagi menetapkan prosedur kewangan mengenai
pentadbiran Kumpulan Wang;

(k) bagi mengawal selia prosedur untuk memanggil
tender dan sebutharga termasuk penubuhan
Lembaga Tender Perbadanan; dan

(l) lain-lain peraturan yang difikirkan wajar dan
patut oleh Perbadanan.

33. (1) Perbadanan hendaklah memberi Pihak Berkuasa
Negeri apa-apa penyata, laporan, akaun dan maklumat
berkenaan dengan harta dan aktiviti-aktiviti Perbadanan
sebagaimana yang dikehendaki atau diarahkan oleh Pihak
Berkuasa Negeri dari semasa ke semasa.

(2) Tanpa menjejaskan keluasan peruntukan-peruntukan
subseksyen (1), Perbadanan hendaklah, tidak lewat daripada
30 Jun selepas akhir setiap tahun kewangan, menyebabkan
dibuat dan dihantar kepada Pihak Berkuasa Negeri suatu
laporan yang memperkatakan aktiviti-aktiviti Perbadanan
sepanjang tahun kewangan yang sebelumnya dan laporan
itu hendaklah dalam bentuk serta hendaklah mengandungi
apa-apa maklumat yang berhubungan dengan prosiding-
prosiding dan dasar-dasar Perbadanan sebagaimana yang
dinyatakan dari semasa ke semasa oleh Pihak Berkuasa
Negeri.

34. Pihak Berkuasa Negeri boleh memberikan kepada
Perbadanan apa-apa arahan yang bersifat am, yang tidak
tak konsisten dengan peruntukan-peruntukan Enakmen
ini mengenai pelaksanaan fungsi-fungsi dan penjalanan
kuasa-kuasa Perbadanan dan Perbadanan hendaklah
melaksanakan arahan-arahan ini.

35. Mana-mana anggota, pegawai atau pekhidmat
Perbadanan dan mana-mana anggota sesuatu jawatankuasa
tidak boleh menggunakan apa-apa maklumat yang diperoleh
menurut kuasa kedudukannya sebagai anggota, pegawai
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atau pekhidmat Perbadanan atau anggota jawatankuasa
untuk mendapatkan, secara langsung atau tidak langsung,
suatu mana orang lain atau menyebabkan kemudaratan
kepada Perbadanan.

36. (1) Apa-apa notis atau perhubungan lain yang
dikehendaki diberikan atau disampaikan di bawah Enakmen
ini kepada mana-mana orang boleh dihantar melalui pos
berdaftar.

(2) Maka hendaklah disifatkan bahawa notis atau
perhubungan sedemikian telah disampaikan pada hari yang
berikutan hari notis atau perhubungan itu sepatutnya
diterima dalam perjalanan biasa pos.

(3) Jika seseorang yang kepadanya suatu surat berdaftar
di bawah subseksyen (1) dialamatkan, diberitahu hakikat
tentang adanya surat berdaftar yang menantinya di pejabat
pos dan dia enggan atau mengabaikan untuk mengambil
surat berdaftar itu, maka notis atau perhubungan itu
hendaklah disifatkan telah disampaikan kepadanya pada
tarikh yang dia dimaklumkan sedemikian.

37. Jika Perbadanan melakukan suatu kesalahan di bawah
Enakmen ini—

(a) mana-mana orang yang, pada masa kesalahan
itu dilakukan merupakan pengarah, pengurus,
setiausaha atau pegawai yang seumpamanya bagi
pertubuhan perbadanan itu, boleh didakwa secara
berasingan atau bersesama dalam prosiding yang
sama dengan pertubuhan perbadanan itu; dan

(b) tiap-tiap pengarah, pengurus, setiausaha atau
pegawai yang seumpamanya bagi Perbadanan
itu, yang dalam apa-apa cara, melalui perbuatan
atau peninggalan secara langsung atau tak
langsung, terlibat dengan, atau menjadi pihak
dalam, pelakuan kesalahan itu hendaklah
disifatkan telah melakukan kesalahan itu.

Kesalahan
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Perbadanan.
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Melainkan jika dia membuktikan bahawa kesalahan itu
telah dilakukan tanpa pengetahuannya atau pembiarannya
atau bahawa dia telah mengambil segala langkah berjaga-
jaga yang munasabah atau bahawa dia telah mengambil
segala usaha yang wajar bagi megelakkan kesalahan itu
daripada berlaku.

38. Tiada tindakan boleh diambil atau pendakwaan boleh
dibawa, dimulakan atau dibuat terhadap Pihak Berkuasa
Negeri, Kerajaan Negeri, Ketua Menteri, Perbadanan,
sesuatu jawatankuasa, anggota Perbadanan atau sesuatu
jawatankuasa, Ketua Pegawai Eksekutif, pegawai dan
pekhidmat Perbadanan atau mana-mana orang yang
bertindak di bawah arahan Pihak Berkuasa Negeri atau
Perbadanan di dalam mana-mana mahkamah bagi apa-
apa perkara yang dilakukan atau ditinggalkan daripada
dilakukan di bawah Enakmen ini—

(a) dengan suci hati;

(b) dengan semunasabahnya mempercayai bahawa
perkara itu perlu bagi maksud yang diniatkan
untuk dicapai melaluinya; atau

(c) bagi melaksanakan peruntukan Enakmen ini.

39. (1) Ketua Pegawai Eksekutif dan semua pegawai
dan pekhidmat Perbadanan hendaklah, pada masa setiap
yang munasabah, mempunyai akses bebas untuk memasuki
semua tanah bagi maksud melaksanakan peruntukan-
peruntukan Enakmen ini atau mana-mana peraturan yang
dibuat di bawahnya.

(2) Mana-mana orang yang menghalang, menggalang,
menahan, melengah-lengahkan atau mengganggu Ketua
Pegawai Eksekutif atau mana-mana pegawai atau pekhidmat
Perbadanan daripada menjalankan mana-mana kuasanya
atau melaksanakan fungsi atau kewajipannya yang sah di
bawah Enakmen ini atau mana-mana peraturan yang dibuat
di bawahnya atau tidak memberikan bantuan yang
semunasabahnya dikehendaki oleh Ketua Pegawai Eksekutif
atau mana-mana pegawai atau pekhidmat perbadanan
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melakukan suatu kesalahan dan apabila disabitkan boleh
didenda tidak melebih sepuluh ribu ringgit atau dipenjarakan
selama tempoh tidak melebihi enam bulan atau kedua-
duanya.

BAHAGIAN VII

PENGGULUNGAN DAN PEMBUBARAN

40. (1) Pihak Berkuasa Negeri boleh, melalui perintah
yang disiarkan dalam Warta, mengarahkan supaya
Perbadanan digulungkan dan dibubarkan.

(2) Apabila Perbadanan dibubarkan, aset-aset
Perbadanan hendaklah selepas membayar semua liabiliti,
dilupuskan mengikut apa-apa cara yang ditentukan oleh
Menteri, selepas berunding dengan Pihak Berkuasa Negeri.

(3) Walau apapun yang terkandung dalam Enakmen
ini atau kaedah-kaedah yang dibuat di bawahnya, daripada
tarikh penyiaran perintah di bawah subseksyen (1) apa-
apa hak atau keistimewaan mana-mana ahli, pegawai atau
pekhidmat Perbadanan hendaklah disifatkan ditamatkan
dengan sah.

JADUAL

(Subseksyen 4(3))

1. (1) Tertakluk kepada apa-apa syarat yang dinyatakan dalam surat
cara yang melantiknya, seseorang anggota Perbadanan selain yang
disebut dalam perenggan 4(1), (c) dan (d) dan mana-mana anggota
yang dilantik menurut kuasa jawatannya, hendaklah melainkan jika
dia terlebih dahulu meletakkan jawatan atau mengosongkan jawatannya
atau pelantikannya terlebih dahulu dibatalkan, memegang jawatan
selama tempoh yang tidak melebih dua tahun dan layak untuk dilantik
semula.

(2) Pelantikan mana-mana anggota boleh, pada bila-bila masa
dibatalkan oleh Pihak Berkuasa Negeri atau Menteri, mengikut mana-
mana yang berkenaan, tanpa memberikan apa-apa sebab bagi
pembatalan itu.

Terma dan syarat
pelantikan,
pembatalan dan
peletakan
jawatan.

Penggulungan
dan
pembubaran
Perbadanan.
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(3) Seseorang anggota boleh pada bila-bila masa meletakkan
jawatannya melalui surat yang dialamatkan kepada Pihak Berkuasa
Negeri atau Menteri, mengikut mana-mana yang berkenaan.

(4) Seseorang anggota hendaklah menumpukan apa-apa masa
kepada urusan Perbadanan sebagaimana yang perlu bagi menjalankan
kewajipan-kewajipannya.

2. (1) Jawatan seseorang anggota Perbadanan hendaklah
dikosongkan—

(a) apabila dia mati;

(b) jika telah dibuktikan terhadapnya, atau jika dia telah
disabitkan atau suatu pertuduhan berkenaan dengan—

(i) sesuatu kesalahan mengenai penipuan, kecurangan
atau keburukan akhlak;

(ii) sesuatu kesalahan di bawah mana-mana undang-undang
dengan rasuah; atau

(iii) apa-apa kesalahan lain yang boleh dihukum
pemenjaraan (sama ada hanya pemenjaraan sahaja
atau sebagai tambahan kepada atau sebagai ganti denda)
selama lebih daripada 2 tahun;

(c) jika dia menjadi bankrap;

(d) jika dia tidak sempurna akal atau dengan cara lain tidak
berupaya menjalankan kewajipan-kewajipannya;

(e) jika dia tidak menghadiri mesyuarat Perbadanan tiga kali
berturut-turut tanpa kebenaran bertulis Perbadanan;

(f) jika sekiranya perletakan jawatannya disetuju terima; atau

(g) jika perlantikannya dibatalkan.

(2) Jika seseorang anggota terhenti daripada menjadi seorang
anggota oleh sebab mana-mana peruntukan Enakmen ini, seseorang
lain hendaklah dilantik bagi menggantikannya bagi baki tempoh
anggota yang digantikannya itu.

3. Anggota-anggota Perbadanan boleh dibayar apa-apa saraan atau
elaun yang ditentukan oleh Perbadanan selepas berunding dengan
Pihak Berkuasa Negeri.

4. (1) Perbadanan hendaklah bermesyuarat sekurang-kurangnya empat
kali dalam setiap tahun pada bila-bila masa dan di mana-mana tempat
yang ditentukan oleh Pengerusi.

Jawatan
disifatkan
sebagai
dikosongkan.

Saraan dan elaun.

Mesyuarat.
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(2) Kuorum pada semua mesyuarat Perbadanan hendaklah
sekurang-kurangnya separuh daripada anggotanya dengan sekurang-
kurangnya seorang anggota yang mewakili Kerajaan Persekutuan
hadir kecuali kuorum hendaklah terdiri daripada sekurang-kurangnya
dua pertiga dengan sekurang-kurangnya seorang anggota yang mewakili
Kerajaan Persekutuan hadir jika mesyuarat itu menimbang teliti atau
memutuskan mengenai perkara-perkara yang disebut dalam seksyen
6, 7, 8 dan perenggan 27(b).

(3) Dalam semua mesyuarat Perbadanan sekiranya Pengerusi tidak
hadir, Timbalan Pengerusi atau jika sekiranya Timbalan Pengerusi
tidak hadir, mana-mana anggota sebagaimana yang dipilih oleh anggota-
anggota yang hadir hendaklah mempengerusikan mesyuarat itu.

(4) Jika mengenai apa-apa soal yang hendak diputuskan oleh
Perbadanan bilangan undi didapati sama banyaknya Pengerusi,
Timbalan Pengerusi atau anggota yang mempengerusikan mesyuarat
itu hendaklah mempunyai undi pemutus sebagai tambahan kepada
undi biasanya.

(5) Tertakluk kepada subperenggan-subperenggan (1), (2), (3)
dan (4), Perbadanan hendaklah menentukan tatacaranya sendiri.

5. (1) Perbadanan boleh mengundang mana-mana orang untuk
menghadiri mana-mana mesyuarat atau pertimbangtelitian Perbadanan
bagi maksud menasihatinya tentang apa-apa perkara yang sedang
dibincangkan, tetapi mana-mana orang yang hadir sedemikian tidak
berhak untuk mengundi dalam mesyuarat atau pertimbangtelitian
itu.

(2) Mana-mana orang yang diundang untuk menghadiri mana-
mana mesyuarat atau pertimbangtelitian Perbadanan di bawah
subseksyen (1) boleh dibayar apa-apa elaun atau belanja lain yang
ditentukan oleh Perbadanan dari semasa ke semasa.

6. (1) Perbadanan hendaklah mempunyai suatu meterai yang
mengandungi sesuatu tanda yang diluluskan oleh Perbadanan dan
meterai itu boleh, dari semasa ke semasa, dipecahkan, ditukar, diubah
atau dibuat baharu sebagaimana yang difikirkan patut oleh Perbadanan.

(2) Sehingga suatu meterai diadakan oleh Perbadanan suatu cap
mengandungi perkataan “Perbadanan Pembangunan Sungai dan Pantai
Melaka” boleh digunakan dan hendaklah disifatkan sebagai suatu
meterai Perbadanan.

Meterai.

Perbadanan boleh
mengundang
orang lain
menghadiri
mesyuarat.
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(3) Meterai atau cap yang disebut dalam subperenggan (2)
hendaklah disimpan dalam jagaan Ketua Pegawai Eksekutif atau
mana-mana orang lain yang diberi kuasa oleh Perbadanan, dan
hendaklah disahkan oleh sama ada Pengerusi atau mana-mana orang
yang diberi kuasa itu atau oleh seseorang pegawai yang diberi kuasa
oleh salah seorang daripada mereka dengan bertulis; dan segala surat
ikatan, dokumen dan surat cara yang lain yang berupa sebagai
dimeterikan dengan meterai yang tersebut, disahkan seperti disebut
terdahulu, hendaklah disifatkan sebagai telah disempurnakan dengan
sahnya sehingga dibuktikan sebaliknya:

Dengan syarat bahawa apa-apa dokumen atau surat cara yang jika
disempurnakan oleh seseorang yang bukan sesuatu pertubuhan
perbadanan tidak akan dikehendaki dimeteraikan boleh dengan cara
yang demikian disempurnakan oleh Perbadanan dan mana-mana
dokumen atau surat cara itu boleh disempurnakan bagi pihak Perbadanan
oleh mana-mana pegawai atau pekhidmat Perbadanan yang dibenarkan
secara am atau khas oleh Perbadanan bagi maksud itu.

(4) Meterai Perbadanan hendaklah diberi pengiktirafan rasmi dan
kehakiman.

7. (1) Seseorang anggota Perbadanan yang mempunyai atau yang
memperoleh kepentingan langsung atau tidak langsung dengan sendiri,
menerusi anggota keluarganya atau menerusi sekutunya berhubung
dengan mana-mana perkara yang sedang dibincangkan oleh Perbadanan
hendaklah menzahirkan kepada Perbadanan hakikat dan jenis
kepentingannya itu.

(2) Penzahiran di bawah subperenggan (1) hendaklah direkodkan
dalam minit mesyuarat Perbadanan yang dalamnya perkara itu
dibincangkan dan, selepas penzahiran itu, anggota itu—

(a) tidak boleh dikira bagi maksud membentuk kuoraum
mesyuarat Perbadanan; dan

(b) tidak boleh mengambil bahagian atau hadir dalam mana-
mana perbincangan atau keputusan Perbadanan,

apabila perkara itu dibincangkan atau diputuskan.

(3) Bagi maksud perenggan ini—

(a) “anggota keluarga”, berhubung dengan seseorang anggota
Perbadanan, termasuklah—

(i) suami atau isterinya;

Penzahiran
kepentingan.
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(ii) ibu atau bapanya (termasuk ibu atau bapa suami
atau isterinya);

(iii) anaknya (termasuk anak angkat atau anak tiri);

(iv) adik beradiknya (termasuk adik beradiknya suami
atau isterinya);

(v) suami atau isteri anaknya atau adik beradiknya; dan

(b) “sekutu”, berhubung dengan seseorang anggota Perbadanan,
ertinya—

(i) mana-mana orang yang merupakan penama atau
pekerja anggota itu;

(ii) mana-mana firma yang anggota itu atau mana-mana
penamanya merupakan seorang pekongsinya;

(iii) pekongsi anggota itu;

(iv) pemegang amanah sesuatu amanah yang di bawahnya
anggota itu atau seseorang anggota keluarganya
menjadi benefisiarinya; atau

(v) mana-mana perbadanan mengikut pengertian Akta
Syarikat 1965 [Akta 125], yang anggota itu atau
mana-mana penamanya atau seseorang anggota
keluarganya menjadi pengarahnya atau mempunyai
kepentingan kawalan atau syer yang jumlah nilainya
tidak kurang daripada tiga puluh peratus daripada
jumlah modal diterbitkan perbadanan itu.

(4) Subperenggan (1), (2) dan (3) adalah tidak terpakai sekiranya
mana-mana anggota Perbadanan telah dinamakan oleh Perbadanan
sebagai wakilnya dalam sesuatu syarikat atau badan dan syarikat
atau badan itu sama ada secara sepenuhnya atau sebahagiannya berada
di bawah kawalan Perbadanan.

8. (1) Perbadanan hendaklah menyebabkan minit bagi semua
mesyuarat Perbadanan disenggarakan dan disimpan dalam suatu bentuk
yang sepatutnya.

(2) Apa-apa minit yang dibuat bagi mesyuarat-mesyuarat
Perbadanan boleh, jika ditandatangani dengan sempurna, diterima
sebagai keterangan dalam semua perbicaraan di sisi undang-undang
tanpa bukti selanjutnya dan tiap-tiap mesyuarat Perbadanan yang
minit mengenai penjalanannya telah dibuat sedemikian hendaklah
disifatkan sebagai telah dipanggil dan diadakan dengan sempurnanya
dan semua anggota dalamnya adalah layak dengan sempurnannya
untuk bertindak.

Minit Mesyuarat.
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9. Tiada apa-apa jua perbuatan yang dilakukan atau apa-apa prosiding
yang diambil di bawah Enakmen ini boleh dipersoal atas alasan—

(a) apa-apa kekosongan dalam keanggotaan atau apa-apa
kecacatan dalam penubuhan Perbadanan;

(b) pelanggaran oleh mana-mana anggota Perbadanan berhubung
dengan penzahiran kepentingan oleh Perbadanan itu; atau

(c) apa-apa ketinggalan, kecacatan atau luar aturan yang tidak
menyentuh merit kes itu.

Sahnya perbuatan
dalam prosiding.

Diluluskan dalam Dewan Undangan Negeri yang bersidang
pada 29 Mac 2005.

[PUN(M)353/46/76]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Setiausaha,

Dewan Undangan Negeri,
Melaka
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An Enactment to establish the Malacca River and Coastal
Development Corporation and to provide for matters
connected therewith and incidental thereto.

[ ]

IT IS HEREBY ENACTED by the Legislature of the
State of Malacca as follows:

PART I

PRELIMINARY

1. (1) This Enactment may be cited as the Malacca River
and Coastal Development Corporation Enactment 2005.

(2) This Enactment shall come into operation on a
date to be appointed by the State Authority by notification
in the Gazette.

2. In this Enactment, unless the context otherwise
requires—

“members” means the members appointed under
subsection 4(1);

Short title
and com-
mencement.

MALACCA

ENACTMENT No. 3 of 2005

I ASSENT,

(STATE TUN DATUK SERI UTAMA
SEAL, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
State of Yang di-Pertua Negeri,
Malacca) State of Malacca

20 April 2005

Interpretation.
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Establishment
of the
Malacca
River and
Coastal
Development
Corporation.

“Enactment” means the Malacca River and Coastal
Development Corporation Enactment 2005;

“Government” means the Government of Malaysia or
State Government of Malacca;

“Fund” means the Malacca River and Coastal
Development Corporation Fund established under section
24;

“Chief Executive Officer” means the Chief Executive
Officer of the Corporation appointed under section 12;

“Minister” means the Prime Minister or such Ministers
as may be designated by him;

“coast” means all coasts situated within the State of
Malacca as determined by the State Authority under
subsection 3(3);

“Chairman” means the Chairman of the Corporation
appointed under paragraph 4(1)(a);

“Corporation” means River and Coastal Development
Corporation;

“State Authority” means the State Executive Council
of Malacca;

“river” including river banks and any river situated
within the State of Malacca as determined by the State
Authority under subsection 3(3);

“company” means any company established by under
the Companies Act 1965.

PART II

ESTABLISHMENT OF THE CORPORATION

3. (1) There is hereby established a body corporate by
the name “Malacca River and Coastal Development
Corporation” with perpetual succession and a common
seal and may sue and be sued in its corporate name and
subject to and for the purpose of this Enactment, may
enter into contracts and acquire, purchase, take, hold,
sell, and enjoy movable and immovable property of every
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Members
of the
Corporation.

description and may convey, assign, surrender, yield up,
charge, mortgage, demise, reassign, transfer or otherwise
dispose of, or deal with, any movable or immovable
property or any interest therein vested in the Corporation
upon such terms as it deems fit.

(2) The objective of the Corporation is to administer
and manage the development of rivers and coastal situated
within the State of Malacca on behalf of the State
Government.

(3) The State Authority shall, by the notification in
the Gazette, determine any rivers and coasts to be under
the management of the Corporation.

4. (1) The Corporation shall consist of the following
members:

(a) a Chairman, who shall be a person for the time
being holding the office of Chief Minister
Malacca or any person to be appointed by the
State Authority;

(b) the Deputy Chairman, appointed by the State
Authority;

(c) three ex-officio members who are persons
presently holding the positions of State Secretary,
State Legal Adviser and State Financial Officer;

(d) three representatives of the Federal Government
to be appointed by the Minister;

(e) three other members to be appointed by the
State Authority; and

(f) Chief Executive Officer of the Corporation as
Secretary.

(2) If the Chairman is temporarily absent or temporarily
incapacitated through illness or for any other sufficient
reason from the performance of his functions and duties,
the Deputy Chairman shall perform his functions and
duties during such absence or incapacity, and the Deputy
Chairman shall, during the period in which he is performing
the functions and duties of the Chairman under this
subsection, be deemed to be the Chairman.
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(3) The provisions of the Schedule shall apply to the
Corporation and its members.

PART III

FUNCTIONS AND POWERS OF THE CORPORATION

5. Subject to any written laws, the Corporation shall
have functions as follows:

(a) to develop and promote rivers and coastal area
as a tourism destination and commercial centre;

(b) to coordinate the connection of various agencies
in the State and to promote coorporation,
coordination for the development and
conservation of rivers and coasts;

(c) to develop, implement and to promote
infrastructure projects for tourism purpose;

(d) to plan and make recommendations to the State
Authority, for the progress and development of
the river transport system;

(e) to adopt and implement policies issued by the
State Government;

(f) to initiate preliminary studies of possible
development and redevelopment areas and make
preliminary plans outlining development and
redevelopment activities and preliminary surveys
to determine if the undertaking and carrying
out of the development or redevelopment projects
are feasible;

(g) to promote the carrying on of such activities by
the Federal Government or the State Government
or any public authority, any company or
corporation, or any other body or person;

Powers and
functions of
the
Corporation.
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(h) to adopt and implement policies issued by the
Federal Government;

(i) to develop and implement guidelines,
performance standards, methods and procedures
in relation to the management, utilization and
conservation of rivers and coasts;

(j) to coordinate the implementation of tourism,
recreational and economic activities within the
river and coastal areas;

(k) to plan and make recommendations to the State
Authority, regarding the policies, methods and
measures to be taken in order to keep, preserve
and to stimulate the tourism development;

(l) to protect the interest of the State in respect of
managing the development of rivers and coasts;

(m) to acquire by purchase, gift or otherwise movable
and immovable property and any interest therein,
and with prior written approval of the Minister
of Finance to dispose of or otherwise deal in
any movable or immovable properties or any
interest therein so acquired by the Corporation;

(n) to erect any building on any immovable property
of the Corporation and lay out and prepare such
property to exercise the functions of the
Corporation or other amenities or conveniences
in connection therewith as the Corporation deems
fit;

(o) to carry on licensed businesses;

(p) with the consent of the State Authority to use
or permit the use of the property of the
Corporation for such purposes in addition to
those hereinafter referred to as it may determine;
and

(q) to do such other things as it deems fit to enable
it to carry out its functions and powers effectively.
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6. The Corporation may, from time to time, borrow at
such rate of interest and for such period and upon such
terms as to the time and method of repayment and otherwise
as the State Authority and with prior written consent of
the Minister of Finance may approve, any sums required
by the Corporation for meeting any of its obligations or
discharging any of its functions or exercising any of its
powers.

7. In the discharge of its functions and the exercise of
its powers, the Corporation may grant loans for such
purposes as approved by the State Authority and with
prior written consent of the Minister of Finance and such
loans may be granted subject to such terms and conditions
as the Corporation may, with the approval of State
Authority, deems fit to impose in particular cases.

8. The Corporation may, from time to time, with the
approval of the State Authority and with prior written
consent of the Minister of Finance, establish companies
by such name as the Corporation may determine to carry
out and have the charge, conduct and management on
behalf of the Corporation of any project, scheme or
enterprise determined by the Corporation in the discharge
of its functions and the exercise of its powers.

9. (1) The Corporation may appoint committees for any
purpose arising out of or connected with any of its functions
and powers; any committee so appointed shall include at
least one member of the Corporation and there may be
appointed to such committee such other persons as the
Corporation thinks fit.

(2) The Committee so appointed shall regulate its own
procedure.

(3) Any committee so appointed shall conform to any
instructions from time to time given to it by the Corporation
and the Corporation may at any time discontinue or alter
the constitution of any committee so appointed.

Power to
borrow.

Power to
grant loans.

Power to
establish
companies.
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(4) The committee may invite any person who, in its
opinion, is possessed of special knowledge of advantage
to it, to attend any meeting of the committee and the
person so invited shall not be entitled to vote at any such
meeting.

(5) The committee shall report its recommendations
to the Corporation.

10. (1) The Corporation may, subject to such terms and
conditions, limitations or restrictions, as it thinks fit to
impose, delegate to any committee, or to the Chairman,
or to the Chief Executive Officer, or to any other person,
the power and authority to exercise or perform on its
behalf such powers or functions vested in or imposed on
the Corporation under this Enactment as the Corporation
may determine, except the power to borrow money or
make regulations; and any power or function so delegated
may be exercised or performed by such committee, or the
Chairman, or the Chief Executive Officer or any other
person, as the case may be, in the name and on behalf
of the Corporation.

(2) Without prejudice to the generality of subsection
(1) and to the other provisions of this Enactment, the
Corporation may delegate to either the Chairman or to
the Chief Executive Officer authority to sanction
expenditure from the fund or any other moneys vested in
and under the control of the Corporation up to such limit
as the Corporation shall specify.

11. (1) Subject to the provisions of this Enactment and
of any regulations made thereunder, the Chairman may
in writing delegate to any member of the Corporation or
to the Chief Executive Officer the power and authority
to carry out on his behalf his duties, powers or functions
as he may determine.

Power of
Corporation
to delegate.

Power of
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delegate.
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(2) The Chairman may at the time of delegating any
power or authority under subsection (1) or at any time
thereafter give directions as to the manner in which such
delegate power or authority is to be exercised and may
at any time revoke or modify such delegation.

PART IV

CHIEF EXECUTIVE OFFICER AND OFFICERS

OF THE CORPORATION

12. (1) The Corporation may, with the prior approval of
the State Authority, appoint a Chief Executive Officer of
the Corporation and vest him with such powers and impose
upon him such duties as may be determined or delegated
to him by the Corporation.

(2) The appointment of the Chief Executive Officer
shall be on such terms and conditions as the Corporation
may with the approval of the State Authority, determine.

13. (1) The Chief Executive Officer shall be responsible
for—

(a) the preparation of programmes, schemes and
projects for the consideration of the Corporation;

(b) the execution of all programmes, schemes and
projects of the Corporation;

(c) keeping the Corporation fully informed of the
progress of its programmes, schemes and projects;

(d) the issue of policy guidance or elucidation of
decisions of the Corporation to officers and
servants of the Corporation;

(e) the carrying out of the decisions of the
Corporation and directions of the Chairman;

Appointment
of Chief
Executive
Officer.
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Chief
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(f) the supervision and control over the
implementation of the decisions of the
Corporation;

(g) the planning of all activities related to the
functions of the Corporation;

(h) the maintenance of buildings and other structures
or properties belonging to the Corporation; and

(i) The proper administration and management of
the functions and affairs of the Corporation in
accordance with the policy laid down by the
Corporation.

(2) The Chief Executive Officer shall have general
control of the other officers and servants of the Corporation.

(3) The Chief Executive Officer shall perform such
further duties as the Corporation may from time to time
direct.

(4) If the Chief Executive Officer is temporarily absent
from Malaysia or is temporarily incapacitated through
illness or for any other sufficient reason, from the
performance of his duties, the Corporation, with the
approval of the State Authority, may direct any other
officer to perform his duties during such temporary absence
or incapacity.

14. (1) Subject to subsection (2) and section 13, the
Corporation may appoint from time to time on such terms
and conditions, a Secretary and such number of other
officers and servants as it may think desirable and necessary
for carrying out the purposes of this Enactment.

(2) Notwithstanding the provision of subsection (1),
the Corporation shall not establish or modify any post or
scheme of service for officers and servants of the
Corporation, including the terms and conditions of service
and the salaries, without the approval of the State Authority.

Appointment
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15. (1) There shall be a Disciplinary Board of the
Corporation which shall consists of—

(a) two members to be elected by and from the
members of the Corporation, one of whom shall
be elected as a Chairman; and

(b) the Chief Executive Officer.

(2) The Disciplinary Authority in respect of every officer
and servant of the Corporation, other than the Chief
Executive Officer, shall be the Disciplinary Board of the
Corporation established under subsection (1).

(3) The Disciplinary Board in respect of the Chief
Executive Officer shall consist of three members to be
elected by and from the members of the Corporation one
of whom shall be appointed as the Chairman, provided
that if the Chief Executive Officer is an officer in the
general public service of the Federation he shall be subject
to the appropriate Disciplinary Board of the Public Service
Commission.

(4) The Chief Executive Officer shall not be a member
of the Disciplinary Board or Disciplinary Committee
established under subsection (6) in any proceedings before
them in which he is the complainant; his place shall be
taken by a member to be elected by and from the members
of the Corporation.

(5) In the exercise of its disciplinary functions and
powers, the Disciplinary Board shall have the power to
impose such disciplinary punishment as may be provided
for under any regulations that may be made under section
31.

(6) The Disciplinary Board may, subject to subsection
(7), delegate any of its disciplinary functions and powers
to any committee of officers or servants of the Corporation
to be known as the Disciplinary Committee, in respect
of any particular officer or servant of the Corporation,
or in respect of any class or category of officers or servants
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of the Corporation, and the Disciplinary Committee delegate
with such functions, and powers shall carry out, exercise
or discharge them under the direction and control of the
Disciplinary Board which shall have the power to review,
rescind or vary any decision or finding of such committee.

(7) No delegation shall be made under subsection (6)
so as to enable an officer or servant of the Corporation
to be a member of any Disciplinary Committee which
may exercise any disciplinary authority over an officer
or servant who is superior to him in rank.

16. (1) There shall be a Disciplinary Appeal Board of
the Corporation which shall consist of—

(a) the Chairman of the Corporation as Chairman;

(b) the State Secretary; and

(c) the State Legal Adviser.

(2) Any officer or servant of the Corporation who is
dissatisfied with the decision of the Disciplinary Board
or of any Disciplinary Committee delegated with functions
and powers under section 15 may, within fourteen days,
appeal in writing against such decision to the Disciplinary
Appeal Board which may thereupon affirm, reverse or
give such directions on the matter as it deems fit and
proper.

(3) When the Disciplinary Appeal Board considers
any appeal under subsection (2), no member of the
Disciplinary Board or of the Disciplinary Committee, as
the case may be, against whose decision the appeal is
made, shall be present in any proceedings relating to that
appeal.

(4) The decision of the Disciplinary Appeal Board
upon such appeal shall be final and conclusive.
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17. The Public Authorities Protection Act 1948 [Act 198]
shall apply to any action, suit, prosecution or proceedings
against the Corporation or against any member, officer
or agent of the Corporation in respect of any act, neglect
or default done or committed by the Corporation or such
persons in such capacity.

18. All members, officers and servants of the Corporation,
while discharging their functions as such members, officers
and servants, shall be deemed to be public servants within
the meaning of the Penal Code [Act 574].

19. (1) The Corporation may, from time to time, with
the approval of the State Authority, make such regulations
as it deems necessary or expedient with respect to the
employment of the officers and servants of the Corporation.

(2) The regulations made under this section may include
provisions for—

(a) the manner of appointment, and the terms and
conditions of service of the officers and servants
of the Corporation; and

(b) the payment of gratuities, pensions, allowances
and other remunerations or benefits to the officers
and servants of the Corporation.

20. The Corporation shall have disciplinary authority
over all its officers and servants and shall exercise
disciplinary control in respect of all such persons in
accordance with the Statutory Bodies (Discipline and
Surcharge) (State of Malacca) Enactment 2001 [Enactment
No. 4 of 2001].

21. In making any regulations under this Part, the
Corporation may, with approval of the State Authority,
adopt with such modifications as it deems fit any
regulations, rules, policies, circulars and directives enacted
or issued by the Government.
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22. The Corporation may employ and pay agents and
science and technical advisers including consultants,
advocates and solicitors, stockbrokers, surveyors or valuers
or other persons to transact or done in the performance
of its functions and duties and the exercise of its powers
or for better carrying into effect the purposes of this
Enactment.

23. (1) When any immovable property in the State of
Malacca, not being State land, is needed to be acquired
by the Corporation for the purpose of this Enactment,
such property may be acquired in accordance with the
provisions of any written law for the time being in force
in the State relating to the acquisition of land for a public
purpose, and any declaration required by any such written
law that such land is so needed may be made
notwithstanding that compensation is to be paid by the
Corporation, and such declaration shall have effect as if
it were a declaration that such land is needed for a public
purpose in accordance with such written law.

(2) All expenses and compensation payables for the
acquisition of any immovable property under this section
shall be paid by the Corporation.

PART V

CORPORATION FUND

24. (1) For the purposes of this Enactment, the Corporation
shall establish, administer and control a fund to be known
as the “Malacca River and Coastal Development
Corporation Fund”.

(2) There shall be paid into the Fund—

(a) such sums as may be provided from time to
time by the Government;

(b) such sums borrowed by the Corporation under
section 6;

(c) subject to subsection (3), such sums as may be
allocated from time to time to the Corporation
from loan funds;
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(d) all moneys earned by the operation of any
projects, schemes or enterprises financed from
the Fund or provision of services by the
Corporation;

(e) all moneys earned or arising from any property,
investment, mortgages, charges or debentures
acquired by or vested in the Corporation;

(f) any property, investment, mortgages, charges
or debentures acquired by or vested in the
Corporation;

(g) all donations and contributions received from
within or outside Malaysia; and

(h) all other moneys or property which may in any
manner become payable to or vested in the
Corporation in respect of any matter incidental
to its functions and powers.

(3) In this section and section 25, the expression “loan
funds” means such sums as may be made available from
time to time to the Government by way of loan.

25. Subject to section 26, the fund shall be expended
for—

(a) the payment of any expenses lawfully incurred
by the Corporation, including legal fees and
costs and other fees and costs, the remuneration
of officers and servants appointed and employed
by the Corporation;

(b) paying any other costs or expenditure properly
incurred or accepted by the Corporation in the
exercise of its powers or in the discharge of its
functions;

(c) repaying any moneys borrowed under section 6
and the interest due thereon;

(d) granting loans under section 7;

(e) subject to subsection 24(3), the payment of any
charges on any amount which may be allocated
to the Corporation from loan funds;
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(f) the making of loans to officers and servants of
the Corporation for purposes approved by the
State Authority; and

(g) generally, paying any expenses for carrying into
effect the provisions of this Enactment.

26. It shall be the duty of the Corporation to conserve
the fund by so exercising its powers and discharging its
functions as to secure that the total revenues of the
Corporation are sufficient to meet all sums properly
chargeable to its revenue account, including depreciation
and interest on capital, taking one year with another.

27. The Corporation may—

(a) with the approval of the State Authority, place
the Fund on deposit with a bank in Malaysia;
or

(b) with the approval of the Minister of Finance,
from time to time, invest the Fund or any part
thereof, not being immediately required for
meeting its obligations or exercising its powers
or discharging its functions, in any investments
or securities for the time being authorised for
the investment of trust funds under any written
law.

28. (1) The expenditure of the Corporation up to such
amount as may be authorised by the State Authority for
any one year shall be defrayed out from the Fund.

(2) Before the beginning of September of each year,
the Corporation shall submit to the State Authority an
estimate of the expenditure (including the expenditure
for development projects) for the following year in such
form and containing such particulars as the State Authority
may direct; and the State Authority shall, before the
beginning of the following year, notify the Corporation
of the amount authorised for expenditure generally or of
the amounts authorised for each description of expenditure.
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(3) The Corporation may at any time submit to the
State Authority a supplementary estimate for any one
year and the State Authority may allow the whole or any
part of the additional expenditure included therein.

29. (1) The Corporation shall keep or caused to be kept
proper accounts and other records of its activities in
accordance with accepted accounting principles and shall
cause to be prepared a statement of its account for every
financial year.

(2) The account of the Corporation shall be audited
annually by the Auditor-General or other auditors appointed
by the Corporation with the approval of the State Authority
and Minister of Finance.

(3) The Corporation shall within six months after the
end of each financial year have its account audited and
transmitted to the Chief Minister together with a copy of
any observation made by the Auditor-General or auditor
appointed under subsection (2), as the case may be, on
any account of the Corporation.

(4) The Chief Minister shall cause a copy of every
such account together with any observation made by the
Auditor-General or the auditor appointed under subsection
(2) on any statement or accounts of the Corporation to
be laid on the next meeting of the Legislature of the
State.

30. (1) If it appears to the Corporation that any person
who is or was in the employment of the Corporation—

(a) has failed to collect any moneys owing to the
Corporation for the collection of which he is
responsible;

(b) is or was responsible for any payment from the
Fund of moneys which ought not to have been
made or for any payment of moneys which is
not duly approved;

(c) is or was responsible, directly or indirectly, for
any deficiency in, or for the destruction of, any
moneys, stamps, securities, stores or other
property of the Corporation;
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(d) being or having been an accounting officer, fails
or has failed to keep proper accounts or records;
or

(e) has failed to make any payment, or is or was
responsible for any delay in the payment, of
moneys from the fund to any person to whom
such payment is due under any contract,
agreement or arrangement entered into between
that person and the Corporation,

the Corporation shall serve on him a written notice calling
on him to show cause why he should not be surcharged,
and if a satisfactory explanation is not, within fourteen
days from the date of service of the notice as aforesaid,
furnished to the Corporation with regard to the failure to
collect, payment which ought not to have been made,
payment not duly approved, deficiency or destruction, or
failure to keep proper accounts or records, or failure to
make payment, or delay in making payment, the Corporation
may surcharge against the said person a sum not exceeding
the amount of any such amount not collected, such payment,
deficiency, or loss or the value of the property destroyed,
as the case may be; and with regard to the failure to keep
proper accounts or records, or the failure to make payment,
or the delay in making payment, the Corporation may
surcharge against the said person such sum as the
Corporation may think fit.

(2) The Chairman shall cause the Chief Executive Officer
to be notified of any surcharge made under subsection
(1) and the Chief Executive Officer shall thereupon notify
the person surcharged.

(3) The Corporation may at any time withdraw any
surcharge in respect of which a satisfactory explanation
has been received or if it otherwise appears that no surcharge
should have been made, and the Chairman shall at once
cause the Chief Executive Officer to be notified of such
withdrawal.

(4) The amount of any surcharged made under subsection
(1) and not withdrawn under subsection (3) shall be a
debt due to the Corporation from the person against whom
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the surcharge is made and may be sued for and recovered
in any court at the suit of the Corporation and may also
be recovered by deduction—

(a) from the salary of the person surcharged if the
Corporation so directs; or

(b) from the pension of the person surcharged if the
Corporation so directs,

be equal monthly installments not exceeding
one-fourth of the total monthly salary or pension,
as the case may be, of that person.

31. All monies paid to the Corporation shall forthwith
be paid into an account in such bank or banks as may be
approved by the Corporation.

PART VI

GENERAL

32. (1) The State Authority, after consultation with the
Corporation, may make such regulations as may be
expedient or necessary for the proper and affective carrying
out of the purposes and provisions of this Enactment.

(2) Without prejudice to the generality of the foregoing,
such regulations may be made—

(a) for imposing fees in such cases as may be
determined by the Corporation;

(b) for or in respect of remuneration or allowances
to be paid to any member of the Corporation
and any member of any committee;

(c) for prescribing the responsibilities, conduct and
control of officers and servants of the Corporation;

(d) for or in respect of the appointment, discipline
and termination of officers and servants of the
Corporation;
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(e) for the manner in which and the terms and
conditions on which loans to officers and servants
of the Corporation may be granted under
paragraph (f) of section 25 and the purposes
thereof;

(f) for the discipline of the officers and servants of
the Corporation which may include—

(i) provisions for the interdiction with
reduction in salary or in other remuneration,
or for the suspension without salary or
other remuneration, of an officer or servant
during the pendency of disciplinary
proceedings;

(ii) the creating of such disciplinary offences
and providing for such disciplinary
punishments as the Corporation may deems
appropriate, and the punishments so
provided may extend to dismissal or
reduction in rank; and

(iii) the procedure for disciplinary proceedings,
which should provide an opportunity for
a representation to be made by an officer
or servant against whom disciplinary
proceedings are taken before a decision is
arrived at by the disciplinary authority on
the disciplinary charge laid against such
officer or servant;

(g) prescribing charges for services provided by
the Corporation and for admission of persons to
any exhibitions or activities organised or
conducted by the Corporation;

(h) regulating admission to or removal from the
institutions, building or areas managed or
controlled by the Corporation;

(i) for the care, protection and management of land
and buildings owned by or under the control
and management of the Corporation;
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(j) for prescribing the financial procedures for the
administration of the Fund;

(k) to regulate procedures for the calling of tender
and quotation, including the establishment of
the Tender Board of the Corporation; and

(l) any other regulations as it deems fit and expedient
by the Corporation.

33. (1) The Corporation shall furnish to the State Authority
such returns, reports, accounts and information with respect
to its property and activities as the State Authority may
from time to time require or direct.

(2) Without prejudice to the generality of the provisions
of subsection (1), the Corporation shall, not later than 30
June after the end of financial year, cause to be made and
transmitted to the State Authority a report dealing with
the activities of the Corporation during the preceding
financial year and the report shall be in such form and
shall contain such information relating to the proceedings
and policies of the Corporation as the State Authority
may from time to time specify.

34. The State Authority may give to the Corporation
such directions of a general nature, not inconsistent with
the provisions of this Enactment, as to the discharge of
the functions and exercise of the powers of the Corporation
and the Corporation shall give effect to such directions.

35. Any member, officer or servant of the Corporation
and any member of a committee shall not make use of
any information acquired by virtue of his position as a
member, officer or servant of the Corporation or a member
of the committee to gain directly or indirectly an improper
advantage for himself or for any other person or to cause
detriment to the Corporation.

36. (1) Any notice or other communication required to
be given or served under this Enactment on any person
may be sent by registered post.
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(2) It shall then be deemed that the notice or such
communication has been served on the day succeeding
the day on which it would have been received in the
ordinary course of such posting.

(3) Where the person to whom there has been addressed
a registered letter under subsection (1) is informed of the
fact that there is a registered letter awaiting him at a post
office and he refuses or neglects to take delivery of the
registered letter, such notice or communication shall be
deemed to have been served upon him on the date upon
which he was informed.

37. Where the Corporation is guilty of an offence under
this Enactment—

(a) any person who, at the time of the commission
of such offence, is a director, manager, secretary
or other similar officer of such Corporation,
may be charged severally and jointly in the
same proceedings with the Corporation; and

(b) every such director, manager, secretary, or other
similar officer of such Corporation, who was,
in any way, by act or omission directly or
indirectly, concerned in, or partly to, the
commission of the offence shall be deemed to
be guilty of that offence.

Unless he proves that the offence was committed without
his knowledge or connivance or that he took all reasonable
precautions or that he had exercised due diligence to
prevent the commission of the offence.

38. No action shall lie or prosecution shall be brought,
instituted or maintained against the State Authority, the
State Government, Chief Minister, the Corporation, a
committee, the members of the Corporation or a committee,
the Chief Executive Officer, the officers and servants of
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the Corporation or any person acting under the direction
of the State Authority or the Corporation in any court for
anything done or omitted to be done under this Enactment—

(a) in good faith;

(b) in the reasonable belief that it was necessary
for the purpose intended to be served thereby;
or

(c) for carrying into effect the provisions of this
Enactment.

39. (1) The Chief Executive Officer and all officers and
servants of the Corporation shall, at all reasonable times,
have free access to all lands for the purpose of implementing
the provisions of this Enactment or any regulations made
thereunder.

(2) Any person who in any way obstructs, hinders,
prevents, delays or interferes with the Chief Executive
Officer or any officer or servants of the Corporation in
the lawful exercise of any of his powers or the performance
of his functions and duties under this Enactment or any
regulations made thereunder or who fails to afford such
assistance as is reasonably required by the Chief Executive
Officer or any officer or servant of the Corporation commits
an offence and shall on conviction be liable to a fine not
exceeding ten thousand ringgit or to imprisonment for a
term not exceeding six months or to both.

PART VII

WINDING-UP AND DISSOLUTION

40. (1) The State Authority may by order published in
the Gazette direct that the Corporation be wound up and
dissolved.

(2) Upon the dissolution of the Corporation, the assets
of the Corporation shall, after payment of all liabilities,
be disposed of in such manner as the Minister after
consultation with the State Authority, determine.
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(3) Notwithstanding anything contained in this
Enactment or rules made thereunder, from the date of the
publication of the order under subsection (1) any rights
and privileges of any member, officer or servant of the
Corporation shall be deemed to be lawfully terminated.

SCHEDULE

(Subsection 4(3))

1. (1) Subject to such conditions as may be specified in the instrument
appointing him, a member of the Corporation other than those referred
to in paragraphs 4(1), (c) and (d) and member appointed by virtue
of his office, shall unless he sooner resigns or vacates his office or
his appointment is revoked, hold office for a term not exceeding two
years and shall be eligible for reappointment.

(2) The appointment of any member may at any time be revoked
by the State Authority or the Minister, as the case may be, without
assigning any reason therefore.

(3) A member may at any time resign his office by letter addressed
to the State Authority or Minister, as the case may be.

(4) A member shall devote such time to the business of the
Corporation as may be necessary for the discharge of his duties.

2. (1) The office of a member of the Corporation shall be vacated—

(a) if he dies;

(b) if there has been proved against him, or he has been convicted
on, a charge in respect of—

(i) an offence involving fraud, dishonesty or moral
turpitude;

(ii) an offence under any law relating to corruption; or

(iii) any other offence punishable with imprisonment
(in itself only in addition to or in lieu of a fine) for
more than two years;

(c) if he become bankrupt;

(d) if he is unsound mind or is otherwise incapable of performing
his duties;
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(e) if he absents himself from three consecutive meetings of
the Corporation without written consent of the Corporation;

(f) if the event of his resignation being accepted; or

(g) if his appointment is revoked.

(2) Where any member ceases to be a member by reason of any
of the provisions of this Enactment, another person may be appointed
to replace him for the remainder of the term of the member replaced.

3. The member of the Corporation shall be paid such remunerations
or allowances as the Corporation may determine after consultation
with the State Authority.

4. (1) The Corporation shall meet at least four times in every year
at such times and places as the Chairman may determine.

(2) The quorum at all meetings of the Corporation shall be at
least half of the members of the Corporation with at least one member
being a representative of the Federal Government be present except
the quorum shall be at least two-thirds with at least one member
being a representative of the Federal Government being present
where the meeting deliberates and decides on matters referred to in
sections 6, 7, 8 and paragraph 26(b).

(3) At all meetings of the Corporation the Chairman, or in his
absence the Deputy Chairman, or in his absence such member as the
members present may elect, shall preside.

(4) If on any question to be determined by the Corporation there
is an equality of votes, the Chairman, Deputy Chairman or the
member as presiding shall have a casting vote in addition to his
deliberative vote.

(5) Subject to subparagraphs (1), (2), (3) and (4), the Corporation
shall determine its own procedure.

5. (1) The Corporation may invite any person to attend any meeting
or deliberation of the Corporation for the purpose of advising it on
any other matter under discussions, but any person so attending shall
have no right to vote at any such meeting or deliberation.

(2) Any person invited to attend any meeting or deliberation of
the Corporation under subsection (1) may be paid such allowances
and other expenses as the Corporation may from time to time determine.
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6. (1) The Corporation shall have a common seal which shall bear
such device as the Corporation shall approve and such seal may,
from time to time, be broken, changed, altered or made anew, as the
Corporation thinks fit.

(2) Until a seal is provided by the Corporation, a stamp bearing
the description “Malacca River and Coastal Development Corporation”
may be used and shall be deemed to be the common seal of the
Corporation.

(3) This common seal or the stamp referred to in subparagraph
(2) shall be kept in the custody of the Chief Executive Officer or
such other person as may be authorised by the Corporation, and shall
be authenticated by either the Chairman or such authorised person
or by any officer authorised by either of them in writing; and all
deeds, documents and other instruments purporting to be sealed with
the said seal, authenticated as aforesaid, shall until the contrary is
proved be deemed to have been validly executed:

Provided that any document or instrument which if executed by
a person not being a body corporate would not be required under
seal may in like manner be executed by the Corporation and any
such document or instrument may be executed by the Corporation
and any such document or instrument may be executed on behalf of
the Corporation by any officer or servant of the Corporation generally
or specially authorised by the Corporation in that behalf.

(4) The common seal of the Corporation shall be officially and
judicially noticed.

7. (1) A member of the Corporation who has or acquires a direct
or indirect interest by himself, a member of his family or his associate
in relation to any matter under discussion by the Corporation shall
disclose to the Corporation the fact of his interest and its nature.

(2) A disclosure under subsection (1) shall be recorded in the
minutes of the meeting of the Corporation in which the matter is
discussed and, after the disclosure, the member—

(a) shall not be regarded for the purpose of constituting a
quorum of the meeting of the Corporation; and

(b) shall not take part in or present during any discussion or
decision of the Corporation,

when the matter is discussed or decided upon.
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(3) For the purpose of this section—

(a) “a member of his family”, in relation to a member of the
Corporation, includes—

(i) his spouse;

(ii) his parent (including a parent of his spouse);

(iii) his child (including an adopted child or stepchild);

(iv) his brother or sister (including a brother or sister
of his spouse); and

(v) a spouse of his child, brother and sister; and

(b) “associate”, in relation to a member of the Corporation,
means—

(i) any person who is a nominee or an employee of
such member;

(ii) any firm of which such member or any nominee of
his is a partner;

(iii) a partner of such member;

(iv) a trustee of a trust under which such member or a
member of his family is a beneficiary; or

(v) any corporation within the meaning of the Companies
Act 1965 [Act 125], of which such member or any
nominee of his or a member of his family is a
director or has a controlling interest of shares to the
total value of not less than thirty percent of the total
issued capital of the corporation.

(4) Subparagraphs (1), (2) and (3), shall not apply if a member
of the Corporation has been nominated by the Corporation to be its
representative in a company or body, and where the company or the
body is under full or partial control of the Corporation.

8. (1) The Corporation shall cause minutes of all meetings of the
Authority to be maintained and kept in proper form.

(2) Any minutes made of meetings of the Corporation shall, if
duly signed, be receivable in evidence in all legal proceedings,
without further proof and every meeting of the Corporation in respect
of the proceedings of which minutes have been so made shall be
deemed to have been duly convened and held and all members at
the meeting to have been duly qualified to act.

9. No act done or proceeding taken under this Enactment shall be
questioned on the ground—

(a) of any vacancy in the membership of, or of any defect in
the constitution of the Corporation;
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(b) of the contravention by any member of the Corporation
relating to the disclosure of interest by such member; or

(c) of any omissions, defect or irregularity not affecting the
merits of the case.

Passed in the State Legislative Assembly on
29 March 2005.
[PUN(M)353/46/76]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Clerk of Legislative Assembly,

Malacca
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SUSUNAN SEKSYEN

BAHAGIAN I

PERMULAAN

Seksyen

1. Tajuk ringkas, permulaan kuat kuasa dan pemakaian.

2. Tafsiran.

BAHAGIAN II

PELAKSANAAN WASIAT

3. Wasiat boleh dibuat secara lisan, tulisan atau isyarat.

4. Pembuktian wasiat.

5. Wasiat bersyarat.

6. Kelayakan pewasiat.

7. Syarat benefisiari.

8. Bekues kepada tempat ibadat atau institusi lain.

9. Hal perkara wasiat.

10. Wasiat atas manfaat.

11. Cara pewasiatan.

BAHAGIAN III

KETIDAKSAHAN WASIAT

12. Wasiat tidak sah.

13. Wasiat orang yang dilarang daripada menguruskan hartanya.

14. Benefisiari yang menyebabkan kematian pewasiat tidak berhak
kepada wasiat.

BAHAGIAN IV

PEMBATALAN WASIAT

15. Membatalkan wasiat.

16. Perbuatan yang tidak boleh dianggap pembatalan wasiat.
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BAHAGIAN V

PENERIMAAN DAN PENOLAKAN WASIAT

Seksyen

17. Penerimaan dan penolakan wasiat.

18. Tempoh penerimaan atau penolakan wasiat.

19. Menerima sebahagian daripada wasiat.

20. Penolakan wasiat sebelum atau selepas pewasiat mati.

21. Penerimaan harta yang diwasiat.

BAHAGIAN VI

PERUNTUKAN YANG BERHUBUNG DENGAN BENEFISIARI

22. Bekues kepada benefisiari yang tidak wujud.

23. Bekues kepada orang tertentu.

24. Bekues kepada anak dalam kandungan tertentu.

25. Bekues kepada dua anak dalam kandungan atau lebih, dsb.

BAHAGIAN VII

PERUNTUKAN YANG BERHUBUNGAN DENGAN PEMBERIAN
BERWASIAT

26. Bekues kepada waris dan bukan waris.

BAHAGIAN VIII

WASIAT WAJIBAH

27. Bekues kepada cucu.

BAHAGIAN IX

AM

28. Hukum Syarak.

29. Kuasa membuat kaedah-kaedah.

JADUAL PERTAMA

JADUAL KEDUA
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Suatu Enakmen bagi mengadakan peruntukan yang
berhubungan dengan wasiat orang Islam di Negeri Melaka,
dan perkara-perkara yang berkaitan dengannya.

[ ]

ADALAH DENGAN INI DIKANUNKAN oleh Pihak
Berkuasa Perundangan Negeri Melaka seperti berikut:

BAHAGIAN I

PERMULAAN

1. (1) Enakmen ini bolehlah dinamakan Enakmen Wasiat
Orang Islam (Negeri Melaka) 2005.

(2) Enakmen ini hendaklah mula berkuat kuasa pada
tarikh yang ditetapkan oleh Yang di-Pertuan Agong melalui
pemberitahuan dalam Warta.

(3) Enakmen ini hendaklah terpakai bagi—

(a) Negeri Melaka; dan

(b) orang yang menganut agama Islam sahaja.

Tajuk ringkas,
permulaan
kuat kuasa
dan
pemakaian.

MELAKA

ENAKMEN No. 4 tahun 2005

SAYA PERKENANKAN,

(MOHOR TUN DATUK SERI UTAMA
NEGERI, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
Negeri Yang di-Pertua Negeri,
Melaka) Negeri Melaka

20 April 2005
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2. (1) Dalam Enakmen ini, melainkan jika konteksnya
menghendaki makna yang lain—

“bekues” ertinya pemberian melalui wasiat, harta atau
faedah daripada harta;

“benefisiari” ertinya orang yang menerima manfaat
daripada sesuatu wasiat dan, berhubung dengan hasil
daripada sesuatu wasiat, termasuk suatu tujuan agama
atau khairat yang tidak bertentangan dengan Hukum Syarak;

“dilahirkan hidup” ertinya seseorang yang dilahirkan
hidup menurut Hukum Syarak;

“Enakmen Pentadbiran” ertinya Enakmen Pentadbiran
Agama Islam (Negeri Melaka) 2002 [Enakmen No. 7 tahun
2002];

“Hakim” ertinya seorang Hakim Syarie yang dilantik
mengikut Enakmen Pentadbiran;

“Hukum Syarak” ertinya Hukum Syarak mengikut
Mazhab Shafie atau mengikut mana-mana satu Mazhab
Hanafi, Maliki, atau Hambali;

“harta” termasuk harta alih dan tak alih, apa-apa
kepentingan dalam apa-apa harta alih atau tak alih, hak,
hakmilik, tuntutan, hak dalam tindakan, sama ada pada
masa sekarang atau pada masa hadapan, atau yang selainnya
mempunyai nilai menurut Hukum Syarak;

“Harta pusaka” ertinya semua harta peninggalan orang
yang mati;

“iqrar” ertinya suatu pengakuan yang dibuat oleh
seseorang, sama ada secara bertulis, lisan atau dengan
isyarat, menyatakan bahawa dia mempunyai kewajipan
atau tanggungan terhadap seseorang lain berkenaan dengan
sesuatu hak;

“Mahkamah” mempunyai erti yang sama yang diberikan
kepadanya dalam Enakmen Pentadbiran;

Tafsiran.
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“orang” termasuk kumpulan orang, sama ada
diperbadankan atau tidak;

“orang tidak sempurna akal” ertinya—

(a) seseorang yang didapati di bawah seksyen 10
Ordinan Sakit Otak 1952 [Ordinan No. 31/52],
sebagai tidak sempurna akal dan tidak berdaya
untuk menguruskan dirinya sendiri dan hal
ehwalnya;

(b) seseorang yang diperakui gila di bawah seksyen
4 Ordinan Orang Gila Sabah [Bab 74]; dan

(c) seseorang yang didapati di bawah seksyen 5
Ordinan Kesihatan Mental Sarawak 1961
[Ordinan No. 16/61] sebagai tidak sempurna
akal dan tidak berdaya untuk menguruskan dirinya
atau hal ehwalnya,

dan termasuk mana-mana orang lain yang tidak sempurna
akal yang tidak berdaya untuk menguruskan dirinya atau
hal ehwalnya;

“qarinah” ertinya fakta yang mempunyai kaitan dengan
fakta yang satu lagi dengan apa-apa cara yang disebut
dalam Enakmen Keterangan Mahkamah Syariah (Negeri
Melaka) 2002 [Enakmen No. 8 tahun 2002];

“urf” ertinya adat atau amalan yang diiktiraf oleh
masyarakat atau golongan orang tertentu sama ada dalam
bentuk perkataan atau perbuatan selagi ia tidak bertentangan
dengan Hukum Syarak;

“wali harta” ertinya seseorang yang bertanggungjawab
bagi pelaksanaan sesuatu wasiat dan termasuk seseorang
yang dilantik sebagai wali harta oleh Mahkamah;

“waris” ertinya seseorang yang mempunyai hak mewarisi
harta pusaka menurut Hukum Syarak;

“wasi” ertinya seseorang yang kepadanya diamanahkan
pelaksanaan sesuatu wasiat orang yang telah mati dan
termasuk seseorang yang dilantik menjadi wasi oleh
Mahkamah;
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“wasiat” ertinya iqrar seseorang yang dibuat pada masa
hayatnya mengenai hartanya atau manfaat hartanya, untuk
disempurnakan bagi maksud khairat atau apa-apa maksud
lain yang dibenarkan menurut Hukum Syarak, selepas
dia mati.

(2) Semua perkataan dan ungkapan dalam Enakmen
ini dan yang tidak ditakrifkan dalam Enakmen ini tetapi
ditakrifkan dalam Bahagian I Akta Tafsiran 1948 dan
1967 [Akta 388] hendaklah masing-masing mempunyai
pengertian yang diberikan kepadanya dalam bahagian itu
setakat yang pengertian itu tidak bercanggah dengan Hukum
Syarak.

(3) Bagi mengelakkan keraguan tentang sifat atau
pentafsiran perkataan-perkataan dan ungkapan-ungkapan
yang digunakan dalam Enakmen ini yang disenaraikan
dalam Jadual Pertama, rujukan bolehlah dibuat kepada
tulisan Arab bagi perkataan-perkataan dan ungkapan-
ungkapan itu yang ditunjukkan bersetentangan dengannya
dalam Jadual itu.

BAHAGIAN II

PELAKSANAAN WASIAT

3. (1) Sesuatu wasiat boleh dibuat secara lisan atau dengan
tulisan dan, jika orang yang hendak membuat wasiat itu
tidak dapat melakukan sedemikian, wasiatnya boleh dibuat
dengan isyarat yang boleh difahami.

(2) Sesuatu wasiat secara lisan atau wasiat dengan
isyarat hendaklah dibuat di hadapan sekurang-kurangnya
dua orang saksi yang boleh diterima sebagai saksi menurut
Hukum Syarak.

(3) Sesuatu wasiat bertulis hendaklah dibuat dalam
borang yang terdapat dalam Jadual Kedua.

Wasiat boleh
dibuat secara
lisan, tulisan
atau isyarat.
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4. (1) Tertakluk kepada subseksyen (2), tiada tuntutan
tentang kesahan sesuatu wasiat selepas kematian seseorang
pewasiat boleh diterima oleh Mahkamah melainkan jika
tuntutan itu disokong oleh dokumen-dokumen yang ditulis
atau ditandatangani oleh pewasiat.

(2) Jika terdapat halangan yang besar yang menghalang
pengemukaan keterangan dokumentar yang disebut dalam
subseksyen (1), wasiat itu boleh dibuktikan melalui
keterangan lisan dua orang saksi.

5. (1) Sesuatu wasiat boleh dibuat secara mutlak atau
tertakluk kepada sesuatu syarat.

(2) Sesuatu wasiat yang tertakluk kepada syarat yang
bertujuan untuk mengawal selia sama ada cara bagaimana
harta atau manfaat harta itu hendaklah dinikmati atau
kelakuan dan aktiviti benefisiari secara umum, adalah
sah jika syarat itu sendiri adalah sah menurut Hukum
Syarak.

(3) Sesuatu syarat kepada sesuatu wasiat adalah sah
dan boleh dikuatkuasakan jika syarat itu ialah suatu syarat
yang memberikan faedah yang sah kepada pewasiat atau
benefisiari atau orang lain, dan tidak dilarang atau
bertentangan dengan maksud syariah.

6. (1) Seseorang pewasiat hendaklah seseorang yang—

(a) telah mencapai umur 18 tahun;

(b) sempurna akal;

(c) bertindak dengan suka rela dan tidak dipaksa;
dan

(d) tidak dilarang daripada menguruskan hartanya.

(2) Wasiat seseorang yang tidak layak menjadi pewasiat
menurut Hukum Syarak tidaklah sah kecuali dengan izin
dan kebenaran Mahkamah.

Pembuktian
wasiat.

Wasiat
bersyarat.

Kelayakan
pewasiat.
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(3) Jika seseorang pewasiat dalam keadaan sakit apabila
membuat wasiat, dia hendaklah waras fikirannya, baik
ingatannya dan memahami perihal wasiat dibuat.

(4) Jika seseorang pewasiat dalam keadaan marad-al-
maut, bekuesnya tidak boleh melebihi satu pertiga daripada
hartanya dan jika bekuesnya itu melebihi satu pertiga,
wasiatnya hanya boleh diterima dengan persetujuan semua
waris.

7. Seseorang benefisiari sesuatu wasiat hendaklah
seseorang yang—

(a) diketahui;

(b) layak untuk memiliki harta yang diwasiatkan;
dan

(c) jika ditentukan, dia hendaklah wujud ketika wasiat
itu dibuat dan jika tidak ditentukan, dia tidak
disyaratkan wujud sama ada ketika wasiat itu
dibuat atau ketika pewasiat itu mati.

8. Sesuatu wasiat boleh dibuat kepada tempat ibadat,
institusi kebajikan, institusi akademik atau kepada mana-
mana institusi lain yang mendatangkan kebajikan umum
dan, jika wasiat itu dibuat dengan tidak menentukan tujuan
penggunaannya, wasiat itu hendaklah digunakan untuk
apa-apa jua maksud khairat umum.

9. (1) Hal perkara yang diwasiatkan hendaklah—

(a) sesuatu yang boleh dijadikan pusaka atau boleh
menjadi perkara akad semasa hidup pewasiat;

(b) sesuatu yang bernilai;

(c) sesuatu yang boleh dipindahkan selepas kematian
pewasiat; dan

(d) jika ditentukan, sesuatu yang wujud dalam milik
pewasiat, dan jika tidak ditentukan, sesuatu yang
wujud semasa kematian pewasiat.

(2) Hal perkara yang diwasiatkan hendaklah sesuatu
yang harus dan bukan sesuatu yang haram, maksiat atau
bida’ah.

Syarat
benefisiari.

Bekues
kepada
tempat ibadat
atau institusi
lain.

Hal perkara
wasiat.
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10. Sesuatu wasiat boleh dibuat atas sesuatu manfaat
korpus harta atau faedah sesuatu benda dan boleh dibuat
bagi suatu tempoh tertentu atau untuk selama-lamanya.

11. (1) Sesuatu wasiat boleh dibuat dengan cara—

(a) memberikan harta atau mana-mana bahagiannya
yang akan menjadi hak benefisiari untuk
mewarisinya, kepada benefisiari; atau

(b) memberikan pinjaman kepada benefisiari
sejumlah yang tertentu daripada pusakanya tetapi
tidak melebihi satu pertiga, melainkan dengan
kebenaran semua waris.

(2) Tertakluk kepada subseksyen 26(2), seseorang boleh
menentukan bahagian masing-masing warisnya daripada
harta pusaka dan jika bahagian salah seorang daripada
waris itu melebihi kadar yang kepadanya dia berhak,
harta yang lebih itu hendaklah dianggap sebagai wasiat.

BAHAGIAN III

KETIDAKSAHAN WASIAT

12. Sesuatu wasiat menjadi tidak sah jika—

(a) pewasiat menjadi seorang yang tidak sempurna
akal dan mati dalam keadaan itu;

(b) benefisiari mati sebelum pewasiat;

(c) hal perkara tertentu atau manfaat wasiat itu
musnah sebelum kematian pewasiat; atau

(d) pewasiat membatalkan wasiatnya.

13. Tiada wasiat menjadi tidak sah semata-mata kerana
pewasiat dilarang daripada menguruskan hartanya.

14. Sesuatu wasiat menjadi tidak sah jika benefisiari
dengan sengaja menyebabkan kematian pewasiat, secara
langsung atau tidak langsung, sama ada dia bertindak

Wasiat atas
manfaat.

Cara
pewasiatan.

Wasiat tidak
sah.

Wasiat orang
yang dilarang
daripada
menguruskan
hartanya.

Benefisiari
yang
menyebabkan
kematian
pewasiat
tidak berhak
kepada
wasiat.
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sebagai prinsipal, rakan sejenayah atau pensubahat, atau
menjadi seorang saksi palsu yang testimoninya
menyebabkan hukuman mati ke atas pewasiat dilaksanakan:

Dengan syarat bahawa pembunuhan itu dilakukan tanpa
hak atau keuzuran syarie dan benefisiari sempurna akal
dan telah mencapai umur matang menurut Hukum Syarak.

BAHAGIAN IV

PEMBATALAN WASIAT

15. (1) Sesuatu wasiat boleh dibatalkan sama ada
keseluruhannya atau sebahagiannya dengan—

(a) pembatalan secara nyata;

(b) pembatalan secara tersirat; atau

(c) wasiat yang terkemudian yang mengatasi wasiat
yang terdahulu.

(2) Sesuatu wasiat hendaklah dianggap sebagai
dibatalkan—

(a) jika pewasiat melakukan apa-apa perbuatan atau
mewujudkan hal keadaan yang menunjukkan
dengan qarinah atau “’urf” bahawa dia telah
membatalkan wasiatnya itu; atau

(b) jika pewasiat telah sama sekali menghabiskan
harta yang dibekueskannya.

16. Pewasiat tidak boleh dianggap membatalkan wasiatnya
semata-mata kerana—

(a) penafian wasiat itu oleh orang lain;

(b) perubahan yang dilakukan pada bentuk harta
yang dibekueskan itu; atau

(c) dia melakukan apa-apa perbuatan atau
penambahan kepada korpus harta yang
dibekueskan itu, jika perbuatan atau penambahan

Membatalkan
wasiat.

Perbuatan
yang tidak
boleh
dianggap
pembatalan
wasiat.
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itu tidak merupakan sesuatu yang bebas dengan
sendirinya, kecuali terdapat bukti, sama ada
dengan qarinah atau ’urf, untuk menunjukkan
bahawa dengan perbuatan atau penambahan itu,
dia berniat untuk membatalkan wasiatnya.

BAHAGIAN V

PENERIMAAN DAN PENOLAKAN WASIAT

17. (1) Sesuatu wasiat hendaklah berkuat kuasa apabila
diterima oleh benefisiari, sama ada dengan penerimaan
nyata atau tersirat, selepas kematian pewasiat.

(2) Jika benefisiari ialah seorang kanak-kanak yang
belum cukup umur menurut Hukum Syarak, atau seseorang
yang dilarang daripada menguruskan hartanya,
penerimaannya atau penolakannya hendaklah
disempurnakan oleh wali hartanya.

(3) Jika benefisiari ialah anak dalam kandungan,
penerimaannya atau penolakannya hendaklah
disempurnakan oleh wali hartanya:

Dengan syarat bahawa anak dalam kandungan itu
dilahirkan hidup.

(4) Jika benefisiari ialah suatu pertubuhan perbadanan,
penerimaannya atau penolakannya hendaklah
disempurnakan oleh wakil sah pertubuhan perbadanan
itu.

(5) Jika sesuatu wasiat telah dibuat kepada kumpulan
orang yang tidak diperbadankan, penerimaannya atau
penolakannya tidaklah diperlukan, dan wasiat itu hendaklah
dibahagikan kepada sekurang-kurangnya tiga orang
daripada kumpulan orang itu.

(6) Jika seseorang benefisiari mati sebelum dia sempat
menerima atau menolak wasiat, waris-warisnya hendaklah
menentukan sama ada hendak menerima atau menolak
wasiat itu.

Penerimaan
dan
penolakan
wasiat.
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18. (1) Penerimaan atau penolakan sesuatu wasiat boleh
dibuat dalam tempoh tiga puluh hari selepas seseorang
benefisiari mengetahui tentang kematian pewasiat dan
kewujudan wasiat itu:

Dengan syarat bahawa benefisiari itu tidak mempunyai
apa-apa alasan yang munasabah yang menyebabkan dia
melewatkan penerimaan atau penolakan wasiat itu.

(2) Seseorang waris pewasiat boleh membuat
permohonan kepada Mahkamah untuk mendapatkan suatu
perintah mengarahkan seseorang benefisiari untuk
menyatakan penerimaan atau penolakannya terhadap
sesuatu wasiat.

19. (1) Jika seseorang benefisiari menerima sebahagian
daripada wasiat dan menolak sebahagian yang lain,
penerimaan itu sah setakat bahagian yang diterima itu
dan tidak sah setakat bahagian yang ditolak itu.

(2) Jika sebahagian daripada benefisiari menerima wasiat
dan sebahagian yang lain pula menolaknya, wasiat itu
sah berkenaan dengan mereka yang menerimanya dan
tidak sah berkenaan dengan mereka yang menolaknya.

20. (1) Tiada wasiat menjadi tidak sah jika penolakannya
dibuat oleh benefisiari sebelum pewasiat mati.

(2) Jika seseorang benefisiari menolak wasiat
keseluruhannya atau sebahagiannya selepas kematian
pewasiat dan pada ketika itu benefisiari itu belum lagi
menerimanya, penolakan itu sah setakat dan berkenaan
dengan bahagian yang ditolak itu.

(3) Jika seseorang benefisiari telah menerima wasiat
selepas kematian pewasiat, tetapi selepas itu dia menolak
keseluruhan atau sebahagian wasiat itu, maka penolakan
itu tidak sah.

21. (1) Tertakluk kepada seksyen 17 dan 18, jika seseorang
benefisiari wujud semasa kematian pewasiat, dia hendaklah
berhak terhadap bekues itu dari masa kematian itu:

Tempoh
penerimaan
atau
penolakan
wasiat.

Menerima
sebahagian
daripada
wasiat.

Penerimaan
harta yang
dibekues.

Penolakan
wasiat
sebelum atau
selepas
pewasiat
mati.



WASIAT ORANG ISLAM (NEGERI MELAKA) 169

Dengan syarat bahawa tidak ada masa tertentu, selepas
kematian itu, ditetapkan dalam bekues itu.

(2) Segala manfaat dan penambahan kepada harta yang
dibekues dari masa harta itu diambil milik oleh benefisiari
tidak boleh dikira sebagai sebahagian daripada bekues
itu dan apa-apa perbelanjaan yang kena dibayar kepada
bekues itu dalam tempoh itu hendaklah ditanggung oleh
benefisiari itu.

BAHAGIAN VI

PERUNTUKAN YANG BERHUBUNGAN DENGAN
BENEFISIARI

22. (1) Sesuatu wasiat boleh dibuat kepada benefisiari
yang tidak wujud dan kepada sekumpulan bilangan
benefisiari tertentu yang sebahagiannya wujud dan yang
sebahagian lagi tidak wujud.

(2) Jika mana-mana benefisiari yang disebut dalam
subseksyen (1) tidak wujud semasa kematian pewasiat,
maka waris-warisnya berhak kepada hasil harta pusaka
itu atau manfaatnya.

(3) Jika terdapat seorang sahaja benefisiari yang wujud
daripada beberapa orang benefisiari semasa kematian
pewasiat atau selepas itu, harta pusaka itu hendaklah
diberikan kepada orang yang wujud pada masa itu sehingga
muncul benefisiari yang lain, dan dari masa itu, harta
pusaka itu hendaklah dibahagikan antara mereka dan jika
seorang daripada mereka mati, bahagian orang yang mati
itu hendaklah menjadi sebahagian daripada harta pusakanya.

(4) Jika terdapat seorang benefisiari sahaja, maka dia
berhak kepada keseluruhan harta pusaka itu melainkan
jika terdapat keterangan yang menunjukkan bahawa
pewasiat sebenarnya bertujuan untuk membekues harta

Bekues
kepada
benefisiari
yang tidak
wujud.
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itu kepada beberapa orang benefisiari, dan dalam hal
keadaan sedemikian, benefisiari yang wujud itu hendaklah
diberi bahagiannya sahaja dan bakinya hendaklah diberikan
kepada benefisiari-benefisiari yang lain.

(5) Jika sesuatu bekues dibuat secara berperingkat-
peringkat, semasa kematian pewasiat, bekues itu hendaklah
diberikan kepada penerima peringkat pertama dan
seterusnya sehingga habis semua harta pusaka itu dan
bekues itu akan menjadi sebahagian daripada harta pusaka
pewasiat jika penerima peringkat-peringkat itu tidak wujud
lagi, melainkan jika terdapat keterangan yang menunjukkan
bahawa harta pusaka itu telah dibekues kepada benefisiari-
benefisiari yang lain.

23. (1) Tertakluk kepada seksyen 22, jika sesuatu bekues
dibuat kepada bilangan orang yang terhad, tetapi tidak
menyebut nama mereka dan sebahagian daripada mereka
tidak layak untuk menjadi benefisiari semasa kematian
pewasiat, harta pusaka itu hendaklah dibahagikan kepada
benefisiari yang layak sahaja.

(2) Jika sesuatu wasiat dibuat kepada orang tertentu
dengan suatu kumpulan atau organisasi, atau antara suatu
kumpulan dengan suatu organisasi, atau antara mereka
semua, tiap-tiap orang tertentu dan tiap-tiap individu dengan
kumpulan yang terhad itu dan tiap-tiap organisasi yang
tidak terhad hendaklah mempunyai bahagian dalam wasiat
itu.

(3) Jika sesuatu wasiat bagi seseorang, kumpulan orang
atau pihak tertentu tidak sah, bahagian orang, kumpulan
orang atau pihak tertentu itu dalam harta yang dibekues
itu hendaklah menjadi harta pusaka pewasiat.

24. (1) Sesuatu wasiat kepada anak dalam kandungan
adalah sah dalam hal keadaan yang berikut:

(a) jika pewasiat membuat iqrar tentang kewujudan
anak dalam kandungan semasa dia membuat
wasiat itu, maka anak dalam kandungan itu
mestilah dilahirkan hidup dalam tempoh yang
diiktiraf menurut Hukum Syarak; dan

Bekues
kepada orang
tertentu.

Bekues
kepada anak
dalam
kandungan
tertentu.



WASIAT ORANG ISLAM (NEGERI MELAKA) 171

(b) jika pewasiat tidak membuat apa-apa iqrar tentang
kewujudan anak dalam kandungan dan anak itu
dilahirkan hidup dalam tempoh yang diiktiraf
menurut Hukum Syarak dari masa dia membuat
wasiat itu, dan jika perempuan yang
mengandungkan anak itu sedang dalam ‘iddah
talaq raji’e atau dalam ‘iddah mati atau ‘iddah
bain’, maka anak dalam kandungan itu mestilah
dilahirkan hidup dalam tempoh yang diiktiraf
menurut Hukum Syarak.

(2) Tertakluk kepada subseksyen (1), wasiat boleh dibuat
kepada anak dalam kandungan orang lain sekiranya anak
dalam kandungan itu ialah anak yang sah menurut Hukum
Syarak daripada keturunan orang itu.

(3) Harta anak dalam kandungan itu hendaklah
ditadbirkan oleh wali hartanya atau wasinya, mengikut
mana-mana yang berkenaan, sehingga dia dilahirkan dan
selepas itu harta itu hendaklah diserahkan kepadanya apabila
dia layak untuk menerimanya.

25. Jika seseorang perempuan yang mengandung
melahirkan, sama ada pada satu masa atau pada dua masa
yang berlainan dalam lat tempoh yang kurang daripada
enam bulan, dua anak yang hidup atau lebih—

(a) bekues itu hendaklah dibahagikan sama rata antara
mereka, melainkan jika diperuntukkan sebaliknya
dalam wasiat itu;

(b) jika salah seorang daripada mereka dilahirkan
mati, anak yang hidup itu berhak kepada
keseluruhan bekues itu, melainkan jika
diperuntukkan selainnya dalam wasiat itu; dan

(c) jika mana-mana anak itu mati selepas dilahirkan
dan jika wasiat itu berhubung dengan korpus
harta, bahagiannya hendaklah berpindah kepada
waris-warisnya, dan dalam hal wasiat yang
berhubung dengan manfaat, bahagiannya
hendaklah berpindah kepada waris-waris
pewasiat.
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BAHAGIAN VII

PERUNTUKAN YANG BERHUBUNGAN DENGAN
PEMBERIAN BERWASIAT

26. (1) Jika sesuatu bekues dibuat kepada seseorang yang
bukan waris atas kadar yang tidak melebihi satu pertiga
daripada harta pusaka pewasiat selepas dijelaskan segala
hutangnya, bekues itu hendaklah dikuatkuasakan tanpa
perlu mendapat persetujuan waris-warisnya.

(2) Sesuatu bekues yang dibuat kepada seseorang waris
atas kadar yang melebihi satu pertiga tidak boleh
dikuatkuasakan melainkan jika waris-waris
mempersetujuinya selepas kematian pewasiat.

(3) Sesuatu bekues yang dibuat oleh orang yang
berhutang hanya akan berkuat kuasa setakat baki harta
pusakanya selepas dijelaskan segala hutangnya.

BAHAGIAN VIII

WASIAT WAJIBAH

27. (1) Jika seseorang mati tanpa membuat apa-apa wasiat
kepada cucunya daripada anak lelakinya yang telah mati
terlebih dahulu daripadanya atau mati serentak dengannya,
maka cucunya itu berhak kepada satu pertiga daripada
harta pusakanya dan, jika cucu itu diberi kurang daripada
satu pertiga, bahagiannya hendaklah disempurnakan
mengikut kadar wasiat wajibah yang diperuntukkan di
bawah seksyen ini.

(2) Kadar wasiat wajibah cucu hendaklah setakat kadar
bahagian ayahnya dalam harta pusaka datuknya yang mati,
dengan andaian bahawa ayahnya itu mati selepas kematian
datuknya:

Dengan syarat bahawa wasiat itu tidak melebihi satu
pertiga daripada harta pusaka si mati.

(3) Cucu itu tidak berhak kepada bekues jika dia telah
mewarisi daripada datuk atau neneknya, mengikut mana-
mana yang berkenaan, atau jika datuk atau neneknya
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semasa hayatnya dan tanpa menerima apa-apa balasan,
telah membuat wasiat kepada mereka atau telah memberi
mereka harta yang bersamaan dengan apa yang mereka
berhak untuk menerima menurut wasiat wajibah:

Dengan syarat bahawa jika wasiat itu kurang daripada
apa yang dia sepatutnya berhak menerima, haknya
hendaklah ditambah sewajarnya dan jika wasiat itu melebihi
apa yang dia sepatutnya berhak menerima, bahagian yang
lebih itu hendaklah menjadi wasiat suka rela yang tertakluk
kepada persetujuan waris-waris.

BAHAGIAN IX

AM

28. (1) Mana-mana peruntukan atau pentafsiran
peruntukan di bawah Enakmen ini yang tidak selaras
dengan Hukum Syarak hendaklah terbatal setakat
ketidakselarasan itu.

(2) Jika terdapat apa-apa lakuna atau jika apa-apa perkara
tidak diperuntukkan dengan nyata dalam Enakmen ini,
Mahkamah hendaklah menggunakan Hukum Syarak.

29. Yang di-Pertuan Agong, atas nasihat Majlis Agama
Islam Melaka, boleh melalui pemberitahuan dalam Warta,
membuat kaedah-kaedah bagi maksud melaksanakan
peruntukan Enakmen ini dan khususnya, tetapi tanpa
menjejaskan keluasan peruntukan yang terdahulu, kaedah-
kaedah itu boleh mengadakan peruntukan bagi—

(a) borang, daftar dan dokumen-dokumen lain yang
akan digunakan berkenaan dengan apa-apa
tindakan atau perkara yang dibuat di bawah atau
menurut Enakmen ini;

(b) bentuk apa-apa perakuan, notis atau dokumen-
dokumen lain yang dikehendaki bagi maksud
melaksanakan Enakmen ini;

(c) membuat carian dan memberi salinan-salinan
yang diperakui; dan

(d) apa-apa perkara lain yang perlu bagi pelaksanaan
sepatutnya Enakmen ini.

Hukum
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JADUAL PERTAMA

[Subseksyen 2(3)]

TULISAN DALAM BAHASA ARAB BAGI PERKATAAN DAN
UNGKAPAN TERTENTU

bida’ah

Hukum Syarak

‘iddah

‘iddah bain

iqrar

marad-al-maut

qarinah

talaq raj’i

‘urf

waris

JADUAL KEDUA

[Subseksyen 3(3)]

BORANG WASIAT BERTULIS

(Dengan nama Allah, Yang Amat Pemurah, Amat Mengasihani)

Segala puji bagi ALLAH, Selawat dan Salam ke atas Nabi Muhammad (s.a.w.).

Ini adalah wasiat terakhir saya, .........................................................................................
(nyatakan nama)

No. Kad Pengenalan ..........................................................................................................

yang beralamat ...................................................................................................................
(nyatakan alamat)

dengan disaksikan oleh saksi-saksi yang bertandatangan di bawah dan yang menyaksikan
bahawa saya berada dalam keadaan sihat dan waras fikiran yang membolehkan saya
memahami bentuk wasiat dan akibat yang berbangkit daripadanya, serta menyaksikan
bahawa tiada Tuhan yang disembah melainkan Allah; tidak ada sekutu bagiNya dan
Nabi Muhammad (s.a.w.) adalah hambaNya dan RasulNya dan bahawasanya Syurga
dan Neraka itu benar dan bahawa Hari Kiamat akan tiba tidak ragu-ragu lagi dan
Allah akan membangkitkan semua ahli kubur.

Saya mewasiatkan kepada anak, keluarga dan kaum kerabat saya supaya bertaqwa
kepada Allah Azzawajalla dan mentaatiNya serta berdiri teguh atas syariat dan agamaNya
dan mati dalam Agama Islam, begitu juga saya mewasiatkan bahawa apabila ajal yang
ditetapkan Allah ke atas makhlukNya tiba, mereka hendaklah berhati-hati dengan
harta peninggalan saya; iaitu dimulai dengan membelanjakan untuk menyempurnakan
jenazah saya sehingga selamat dikebumikan, kemudian dibayar segala hutang saya
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yang tertanggung ke atas saya dan yang diakui di hadapan saksi-saksi saya, iaitu,

dibayar kepada*...............................................................................................................
(nyatakan nama atau nama-nama)

sejumlah .............................................................................................................................
(sebut jumlah)

dan dikeluarkan sehingga satu pertiga daripada harta saya untuk diberikan kepada

 *...........................................................................................................................................
(nyatakan urutan nama waris)

kemudian bakinya dibahagikan kepada waris-warisnya. Mereka ialah

 *.......................................................................................................................................
(nyatakan nama-nama)

mengikut sebagaimana ditetapkan oleh syariat Allah Ta’ala dan saya berpesan supaya
mereka menjaga anak-anak saya yang masih kecil; mereka ialah;

*.................................................................................................................................
(nyatakan nama atau nama-nama)

serta mentadbir bahagian mereka masing-masing sehingga baligh dan matang pemikiran;

dan saya melantik .....................................................................................................

sebagai wasi atau wasi-wasi dan saya mempercayai agamanya, amanahnya, adilnya
dan berpuas hati kepadanya dan terserahlah kepadanya apa yang difikirkan patut
untuk kebaikan mereka dan diterima oleh wasi atau wasi-wasi semua yang tersebut
mengikut Hukum Syarak di hadapan saksi-saksi serta diturunkan tandatangan dan
dilafazkan.

Ditandatangani
oleh pewasiat di atas di
hadapan kami, yang di atas
permintaannya dan di
hadapannya kami
menurunkan nama-nama ..........................................................
kami sebagai saksi-saksi (Tandatangan Pewasiat

dan/atau cap jari)

.................................................... ..........................................................
Nama Saksi Pertama (Tandatangan dan/

atau cap jari)

................................................... .............................................................
Nama Saksi Kedua (Tandatangan dan/

atau cap jari)

* Potong mana yang tidak berkenaan

÷

″



(nyatakan nama atau nama-nama wasi)

Diluluskan dalam Dewan Undangan Negeri yang bersidang
pada 30 Mac 2005.
[PUN(M)353/46/75]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Setiausaha,

Dewan Undangan Negeri,
Melaka
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An Enactment to make provisions relating to Muslim
wills in the State of Malacca, and for matters connected
therewith.

[ ]

IT IS HEREBY ENACTED by the Legislature of the
State of Malacca as follows:

PART I

PRELIMINARY

1. (1) This Enactment may be cited as the Muslim Wills
(State of Malacca) Enactment 2005.

(2) This Enactment shall come into operation on a
date to be appointed by the Yang di-Pertuan Agong by
notification in the Gazette.

(3) This Enactment shall apply only to—

(a) the State of Malacca; and

(b) persons professing the religion of Islam.

Short title,
commencement
and
application.

MALACCA

ENACTMENT No. 4 of 2005

I ASSENT,

(STATE TUN DATUK SERI UTAMA
SEAL, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
State of Yang di-Pertua Negeri,
Malacca) State of Malacca

20 April 2005
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2. (1) In this Enactment, unless the context otherwise
requires—

“bequest” means gift by will, property or benefit of
property;

“beneficiary” means a person that benefits as result of
a will and, in relation to the proceeds of a will, includes
a religious or charitable purpose not opposed to Hukum
Syarak;

“born alive” means a person who is born alive according
to Hukum Syarak;

“Administration Enactment” means the Administration
of the Religion of Islam (State of Malacca) Enactment
2002 [Enactment No. 7 of 2002];

“Judge” means a Syariah Judge appointed in accordance
with the Administration Enactment;

“Hukum Syarak” means Hukum Syarak according to
Mazhab Shafie or any one of Mazhab Hanafi, Maliki, or
Hambali;

“property” includes movable and immovable property,
any interest in any movable or immovable property, and
right, title, claim, chose-in-action, whether present or
future, or which is otherwise of values in accordance
with Hukum Syarak;

“estate” means all properties of a deceased person;

“iqrar” means an admission made by a person, in writing,
or orally or by gesture, stating that he is under an obligation
or liability to another person in respect of some right;

“Court” has the same meaning assigned to it in the
Administration Enactment;

“person” includes a body of persons, corporate or
unincorporate;

“person of unsound mind” means—

(a) a person found under section 10 of the Mental
Disorders Ordinance 1952 [Ordinance No.
31/52], to be of unsound mind and incapable of
managing himself and his affairs;

[Ordinance
No. 31/52].

Interpretation.
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(b) a person certified insane under section 4 of the
Lunatics Ordinance of Sabah [Chapter 74]; and

(c) a person found under section 5 of the Mental
Health Ordinance 1961 of Sarawak [Ordinance
No. 16/61] to be of unsound mind and incapable
of managing himself or his affairs,

and includes any other person of unsound mind incapable
of managing himself or his affairs;

“qarinah” means a fact connected with another fact in
any of the ways referred to in the Syariah Court Evidence
(State of Malacca) Enactment 2002 [Enactment No. 8
of 2002];

“urf” means a custom or practice recognized by society
or a certain class of people whether in the form of word
or deed as long as it is not inconsistent with Hukum
Syarak;

“guardian of property” means a person responsible for
the execution of a will and includes a person appointed
as a guardian of property by the Court;

“heir” means a person who is entitled to inherit the
estate in accordance with Hukum Syarak;

“executor” means a person to whom the execution of
a will of a deceased person is confided and includes a
person appointed as executor by the Court;

“will” means a iqrar of a person made during his life
time with respect to his property or benefit thereof, to be
carried out for the purposes of charity or for any other
purpose permissible by Hukum Syarak, after his death.

(2) All words and expressions in this Enactment and
which are not defined in this Enactment but defined in
Part I of the Interpretation Act 1948 and 1967 [Act 388]
shall have the meanings assigned to them respectively in
that Part to the extent that such meaning do not conflict
with Hukum Syarak.

[Chapter 74].

[Ordinance
No. 16/61].
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(3) For the avoidance of doubt as to the identity or
interpretation of the words and expressions used in this
Enactment that are listed in the First Schedule, reference
may be made to the Arabic Script for those words and
expressions as shown against them in the Schedule.

PART II

EXECUTION OF WILL

3. (1) A will may be made orally or in writing and, if
the testator is incapable of either, a will may be made by
an intelligible gesture on his part.

(2) A will made orally or by gesture shall be made
before at least two witnesses who are competent to be
accepted as witnesses according to Hukum Syarak.

(3) A written will shall be made in the form set out
in the Second Schedule.

4. (1) Subject to subsection (2), no claim regarding the
validity of a will after the death of the testator shall be
accepted by the Court unless it is supported by documents
written or signed by the testator.

(2) Where there exists a substantial obstacle to obstruct
the production of the documentary evidence mentioned
in subsection (1), a will may be established by the oral
testimony of two witnesses.

5. (1) A will may be made absolute or subject to a
condition.

(2) A will which is subject to a condition which seeks
to regulate either the manner in which the property or
benefit thereof shall be enjoyed or the general conduct
and activities of the beneficiary, shall be valid if the
condition is in itself valid according to Hukum Syarak.

(3) A condition attached to a will shall be valid and
enforceable if it is one in which there is some legal
benefit to the testator or to the beneficiary or to some

Will may be
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Proof of will.

Conditional
will.
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other person, and which is neither forbidden nor contrary
to the purpose of syariah.

6. (1) A testator shall be—

(a) a person who has attained the age of 18 years;

(b) a person who is of sound mind;

(c) a person who is acting of his own free will and
without coercion; and

(d) a person who is not prohibited to administer his
property.

(2) A will of a person who is not competent to be a
testator according to Hukum Syarak is not valid except
with the consent and authorisation of the Court.

(3) Where a testator is ill at the time of the making
of the will, he shall be of sound mind, of good memory
and understands the act of making a will.

(4) Where a testator is in marad-al-maut, his bequest
shall not exceed one-third of his property and if the
bequest exceeds one-third of his property, the excess
shall be given effect to only with the consent of all the
heirs.

7. A beneficiary of a will shall be a person—

(a) who is known;

(b) who is competent to own the bequested property;
and

(c) is specified, in existence at the time of the
execution of the will and if unspecified, it is not
necessary for such beneficiary to be in existence
at the time of the execution of the will or at the
time of the testator’s death.

8. A will may be made to places of worship, benevolent
institution, academic institutions or any other institution
which is beneficial to the public welfare in general and
where such will is made without specifying the object,
it shall be applied for general charitable purposes.
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9. (1) The subject matter of a will shall be—

(a) capable of being inherited or the subject of a
valid contract during the testator’s life;

(b) capable of being valued;

(c) capable of being transferred after the testator’s
death; and

(d) existing in the testator’s possession, if specified,
and if not specified, shall be in existence at the
time of the testator’s death.

(2) The subject matter of a will shall be permissible
and not a subject which is prohibited, maksiat or bida’ah.

10. A will may be made on benefit of the corpus of
property or the benefit of a thing and such will may be
made for a specified period or forever.

11. (1) A will may be made by—

(a) giving the property or any part of it which the
beneficiary will be entitled to inherit, to the
beneficiary; or

(b) lending a specific amount of property to the
beneficiary not exceeding one third of the
deceased’s estate unless with the consent of all
heirs.

(2) Subject to subsection 26(2), a person may specify
the share of his heirs in the estate and if the share of one
of the heirs so specified is in excess of his share in the
estate, such excess shall be deemed as will.

PART III

INVALIDATION OF WILL

12. A will shall be invalidated if—

(a) the testator becomes a person of unsound mind
and dies in that state;

Subject
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(b) the beneficiary dies before the testator’s death;

(c) the specific subject or benefit of the will is
destroyed before the testator’s death; or

(d) the testator revokes the will.

13. No will shall be held invalid only by reason of the
testator being prohibited from administering his property.

14. A will shall be invalidated if the beneficiary has
intentionally caused the death of the testator, directly or
indirectly, whether he acted as principal, accomplice or
accessory, or was a false witness whose testimony led to
the execution of the death sentence of the testator:

Provided that the killing was without lawful excuse or
justification and the beneficiary was sane and has attained
the maturity age according to Hukum Syarak.

PART IV

REVOCATION OF WILL

15. (1) A will may be revoked either wholly or in part
by—

(a) express revocation;

(b) implied revocation; or

(c) subsequent will which overrides the former will.

(2) A will shall be deemed to be revoked—

(a) where the testator does any act or creates
circumstances which proves be qarinah or ‘urf
that he has revoked his will; or

(b) where the testator has exhausted his entire
bequested property.
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16. A testator shall not be deemed to revoke his will
only by reason of—

(a) the denial of will by another person;

(b) the alteration made to the form of bequested
property; or

(c) the testator doing any act or adding something
to the corpus of the bequested property, where
such act or addition is not independent by itself,
unless there is proof, either by qarinah or ‘urf,
to establish that by doing such an act or addition,
he had intended to revoke his will.

PART V

ACCEPTANCE AND REJECTION OF WILL

17. (1) A will shall be enforceable when it is accepted
by express or implied acceptance by the beneficiary after
the testator’s death.

(2) Where the beneficiary is a minor in accordance
with Hukum Syarak or a person who is prohibited from
administering his property, his acceptance or rejection
shall be exercised by his guardian of property.

(3) Where the beneficiary is an unborn child, its
acceptance or rejection shall be exercised by his guardian
of property:

Provided that the unborn child is born alive.

(4) Where the beneficiary is a body corporate, its
acceptance or rejection shall be exercised by the legal
representative of such body corporate.

(5) Where a will has been made to an unincorporated
group of persons, its acceptance or rejection is not required,
and such will shall be distributed to not less than three
persons of the group.

Acts not
deemed to be
revocation of
will.

Acceptance
and rejection
of will.



MUSLIM WILLS (STATE OF MALACCA) 187

(6) Where a beneficiary dies without having accepted
or rejected the will, the option to accept or reject the will
shall be passed to the beneficiary’s heirs.

18. (1) Acceptance or rejection of a will may be made
within thirty days after a beneficiary comes to know
about the testator’s death and the existence of such will:

Provided that there is no reasonable excuse on the part
of the beneficiary which causes him to delay the acceptance
or rejection of the will.

(2) An heir of the testator may make an application to
the Court to obtain an order directing a beneficiary to
express his acceptance or rejection of a will.

19. (1) Where a beneficiary accepts part of the will and
rejects the other part, such acceptance shall be valid to
the extent of the part accepted and invalid to the extent
of the part rejected.

(2) Where some of the beneficiaries accept the will
and some others reject it, such will shall be valid in
respect of those who have accepted it and invalid in
respect of those who have rejected it.

20. (1) No will shall be invalid if the rejection is made
by the beneficiary before the testator’s death.

(2) Where a beneficiary rejects the will wholly or in
part after the testator’s death and at that time the beneficiary
has not accepted it, the rejection is valid to the extent and
in respect of the part rejected.

(3) Where a beneficiary has accepted the will after the
testator’s death and thereafter rejects such will wholly or
in part, the rejection is not valid.

Time to
accept or
reject will.

Acceptance
of part of
will.

Rejection of
will before or
after the
death of the
testator.
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21. (1) A Subject to section 17 and 18, where a beneficiary
is in existence at the time of the testator’s death, he shall
be entitled to the bequest from the time of the death:

Provided that no particular time, after such death, is
fixed in the bequest.

(2) All benefits of and additions to the bequested
property from the time it has been taken a possession by
the beneficiary shall not be considered as part of the
bequest and any expenses due to the bequest during such
period shall be borne by the beneficiary.

PART VI

PROVISIONS RELATING TO THE BENEFICIARY

22. (1) A will may be made to a non-existing beneficiary
and to a group of a specific number of both existing and
non-existing beneficiaries.

(2) Where any of the beneficiaries mentioned in
subsection (1) does not exist at the time of the testator’s
death, his heirs shall be entitled to the proceeds of the
property or benefit thereof.

(3) Where there is only one person from a few
beneficiaries existing at the time of the testator’s death
or thereafter, the property shall be given to such existing
person until remaining beneficiaries come forward, and
from thereon, the property shall be divided among them
and, if one of them dies, the deceased’s share shall be
part of his estate.

(4) Where there is only one beneficiary, he shall be
entitled to the entire property unless there is evidence to
establish that the testator had intended to bequeath the
property to a few beneficiaries, and in such circumstances,
the existing beneficiary shall be given only his share and
the remaining share shall be given to the other beneficiaries.

Bequest to
non-existing
beneficiary.

Acceptance
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(5) Where a will is made in stages, at the time of the
testator’s death, the bequest shall be given to the first
group of recipients and so on until all properties have
been exhausted and such bequest shall become part of the
testator’s estate if the groups of recipients are not more
in existence, unless there is evidence to establish that it
has been bequeathed to other beneficiaries.

23. (1) Subject to section 22, where a bequest is made
to a limited number of persons, but did not specify them
by names and some of them are not competent to be
beneficiaries at the time of testator’s death, the property
shall be distributed to the remaining rightful beneficiaries.

(2) Where a will is joint one between made to a specified
person and a group or organization, or between a group
and an organization, or between all of them, every specified
person and every individual of the limited group, and
every unlimited organization shall have a share in the
will.

(3) Where a will made to a person, group of persons
or a specified party is invalid, the share of the person,
group of person or specified party in the bequested property
shall become the testator’s estate.

24. (1) A will to an unborn child shall be valid in the
following circumstances:

(a) if the testator makes an iqrar regarding the
existence of the foetus at the time of making his
will, then the child must be born alive within
the recognizable period according to Hukum
Syarak; and

(b) if the testator does not make any iqrar regarding
the existence of foetus and the child is born
alive within the recognizable period according
to Hukum Syarak from the time of making his
will, and if the pregnant woman is observing
‘iddah talaq raji’e or she is observing ‘iddah
upon death of her husband or ‘iddah bain, then
the child must be born alive within the
recognizable period according to Hukum Syarak.
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(2) Subject to subsection (1), a will may be made to
an unborn child of another person if such unborn child
is of the legitimate descendant child of that other person
in accordance with Hukum Syarak.

(3) The property of the unborn child shall be
administered by his guardian of property or executor, as
the case may be, until he is born and thereafter such
property shall be given to him when he is competent to
receive it.

25. Where a pregnant woman gives birth, at a time or
at two different times at an interval of less than six
months, to two or more alive babies—

(a) the bequest shall be equally divided among them
unless otherwise provided in the will;

(b) where one of them is stillborn, the alive one
shall be entitled to the entire bequest, unless
otherwise provided in the will; and

(c) where any one of the babies dies after birth and
if the will is related to the corpus of the property,
his share shall pass on to his heirs, and in the
case of the will being of the benefit, his share
shall pass to the testator’s heirs.

PART VII

PROVISIONS RELATING TO TESTAMENTARY
DISPOSITION

26. (1) Where a bequest is made to a person who is not
an heir within the limit of one-third of the testator’s net
estate after the payment of all his debts, the bequest shall
be given affect to without obtaining the consent of the
heirs.

(2) A bequest made to an heir in excess of one-third
shall not be given effect to unless the heirs consent to
it after the testator’s death.

(3) A bequest made by an indebted person shall take
effect only to the extent of his remaining estate after the
payment of all his debts.
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PART VIII

OBLIGATORY WILL

27. (1) Where a person dies without making any will to
his grandchildren through his son who has predeceased
him or dies with him at the same time, then his grandchildren
shall be entitled to the will of one-third of his estate and,
if such grandchildren is given less than one-third, his
share shall be executed in accordance with the provisions
of the obligatory will provided for under this section.

(2) The obligatory will for grandchildren shall be to
the extent of their father’s share in the estate of his
deceased grandfather, presuming that the father died after
the death of the grandfather:

Provided that the will shall not exceed one-third of the
deceased’s estate.

(3) The grandchildren shall not be entitled to the bequest
if they had inherited from their grandfather or grandmother,
as the case may be, or if the grandfather or grandmother
had, during his or her life time and without having received
any consideration, made a will to them or given them a
property equivalent to what they would have been entitled
to according to the obligatory will:

Provided that if the will is less than what they would
have been entitled, it shall be increased accordingly and,
if it was more, the excess shall be treated as voluntary
will which is subject to the consent of the heirs.

PART IX

GENERAL

28. (1) Any provision or interpretation of the provision
under this Enactment which is inconsistent with Hukum
Syarak shall, to the extent of the inconsistency, be void.
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(2) In the event of a lacuna or if any matter is not
expressly provided for in this Enactment, the Court shall
apply Hukum Syarak.

29. The Yang di-Pertuan Agong may, on the advice of
the Majlis Agama Islam Melaka, by notification in the
Gazette, make rules for carrying out the provisions of
this Enactment and in particular, but without prejudice
to the generality of the foregoing, such rules may provide
for—

(a) the forms, registers and other documents to be
used in respect of any act or thing done under
or in pursuance of this Enactment;

(b) the form of any certificate, notice or other
documents required for the purpose of
implementing this Enactment;

(c) the making of searches and the giving of certified
copies; and

(d) such other matters as may be necessary for the
proper administration of this Enactment.

FIRST SCHEDULE

[Subsection 2(3)]

ARABIC SCRIPT FOR CERTAIN WORDS AND EXPRESSIONS

bida’ah

Hukum Syarak

‘iddah

‘iddah bain

iqrar

marad-al-maut

qarinah

talaq raj’i

‘urf

waris

Power to
make rules.



MUSLIM WILLS (STATE OF MALACCA) 193

SECOND SCHEDULE

[Subsection 3(3)]

FORM OF WRITTEN WILL

(In the name of Allah, The Most Gracious, Most Merciful)

Praise be to Allah, peace and blessing of Allah be upon His Messenger, the prophet
Muhammad (s.a.w).

This is the last will of mine, ................................................................................................
(state name)

NRIC No. .....................................................of ....................................................................

..............................................................................................................................................
(state address)

duly affirmed and witnessed by the undersigned witnesses that I am of healthy and
sound mind which enables me to appreciate the nature of the will and the responsibilities
it entails; and who bear witness that there is no god except Allah; alone with no
associates and the prophet Muhammad (s.a.w.) is his slave and Messenger and Paradise
is true and so is Hell; hereafter akhirat is no doubt coming and Allah resurrects those
in the grave.

I enjoin my children, family and relatives to fear Allah Azzawajalla and to obey
Him and to remain firm on His syariat and religion and shall not die unless they are
Muslim; I also enjoin that when the span of life of His creatures has arrived, as
determine by Allah they shall be careful with my estate; namely, by paying the
expenses for the purpose of my funeral ceremony and burial, then to the discharge
of my debts which have been liable on me and I now hereby acknowledge in the

presence of those witnesses that such debts shall be paid to*...................................

...................................................................................................................................
(state name or names)

in the amount of.........................................................................................................
(state amount)

and then, the payment of my legacies out of one-third from my estate to*

........................................................................................................................................
(state name of heirs)

and the distribution of the residue among my successors. They are

*..................................................................................................................................
(state name or names)

as prescribed by the syariat of Allah Ta’ala and I also enjoin that they look after

my infant; they are* ..................................................................................................
(state name or names)

and to administer their shares until they have reached the age of baligh and maturity;

and I appoint ..............................................................................................................
(state name executor/s)

 to be my executor/s and I trust his or their religion, trustworthiness, good character
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(‘adil) and sound judgement and it is in his or their absolute discretion to do such
act or thing as he or they deem fit for the benefit of them and this appointment has
been accepted by the above mentioned executor/s in accordance with Hukum Syarak
in the presence of the undersigned witnesses and I so declare accordingly.

Signed by the said testator in
our presence, who at his
request and in his presence ......................................................
we have subscribed our (Signature/thumbprint of testator)
names as witnesses

.................................................... ..........................................................
(Name of First Witness) (Signature/thumbprint)

.................................................... ..........................................................
(Name of Second Witness) (Signature/thumbprint)

* delete whichever is not applicable.









Passed in the State Legislative Assembly on
30 March 2005.
[PUN(M)353/46/75]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Clerk of Legislative Assembly,

Malacca
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ENAKMEN WAKAF (NEGERI MELAKA) 2005

SUSUNAN SEKSYEN

BAHAGIAN I

PERMULAAN

Seksyen

1. Tajuk ringkas dan permulaan kuat kuasa.

2. Tafsiran.

BAHAGIAN II

PEWUJUDAN WAKAF

3. Pewujudan wakaf.

4. Mula berkuat kuasa wakaf.

5. Waqif berhak menentukan syarat-syarat mawquf-alaih.

6. Pendaftaran wakaf.

7. Wakaf oleh seseorang yang dalam keadaan marad-al-maut.

8. Wakaf taklik.

9. Wakaf irsod, muabbad, musyak atau musytarak.

10. Sekatan ke atas wakaf khas.

BAHAGIAN III

MAWQUF-ALAIH

11. Ketiadaan mawquf-alaih.

12. Keadaan di mana manfaat atau faedah sesuatu mawquf
dibahagikan sama rata, dsb.

BAHAGIAN IV

WAKAF TAK SAH

13. Wakaf tak sah.

14. Situasi di mana wakaf kepada sebahagian waris menjadi
tidak sah.
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BAHAGIAN V

MAWQUF

Seksyen

15. Syarat-syarat mawquf.

16. Wakaf premis atau hasil pertanian atau sewa atau pajak.

17. Saham wakaf.

18. Hak waqif ke atas manfaat atau faedah mawquf.

BAHAGIAN VI

ISTIBDAL DAN PEMBANGUNAN MAWQUF

19. Kuasa Majlis untuk istibdal.

20. Pembangunan mawquf yang telah musnah.

BAHAGIAN VII

JAWATANKUASA PENGURUSAN WAKAF

21. Penubuhan Jawatankuasa Pengurusan Wakaf.

22. Keahlian Jawatankuasa Pengurusan Wakaf.

23. Mesyuarat Jawatankuasa Pengurusan Wakaf.

24. Kuasa Jawatankuasa Pengurusan Wakaf.

25. Kuasa tambahan Jawatankuasa Pengurusan Wakaf dengan
persetujuan Majlis.

26. Perbelanjaan.

27. Elaun.

28. Pengosongan jawatan.

29. Pembatalan pelantikan.

30. Pelantikan anggota baru.

31. Pemakaian Jadual Kedua.

BAHAGIAN VIII

KUASA-KUASA MAJLIS

32. Majlis sebagai pemegang amanah tunggal.

33. Kuasa Majlis dalam pembelian harta.
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34. Kuasa Majlis melantik Pendaftar Wakaf.

35. Kuasa Majlis memberi arahan.

36. Kuasa tambahan Majlis ke atas Jawatankuasa Pengurusan
Wakaf.

37. Hak Majlis ke atas manfaat atau faedah mawquf daripada
wakaf khas.

38. Manfaat atau faedah daripada wakaf am atau khas.

39. Kumpulan Wang Wakaf.

40. Kuasa Majlis membuat tuntutan sewaan atau nilai atas apa-
apa manfaat atau faedah.

41. Pelantikan pegawai dan pekhidmat.

BAHAGIAN IX

PERUNTUKAN AM

42. Kesahan perbuatan dan prosiding.

43. Ketentuan mawquf.

44. Pengertian suratcara tentang wakaf.

45. Kesalahan atas tanah wakaf.

46. Hukum Syarak.

47. Hak Akses.

48. Menghalang suatu kesalahan.

49. Kuasa untuk membuat kaedah-kaedah.

50. Perletakhakan mawquf.

51. Rujukan kepada Jawatankuasa Fatwa.

52. Penerusan pemakaian seksyen 77 hingga 83 Enakmen
Pentadbiran.

JADUAL PERTAMA

JADUAL KEDUA

Seksyen
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Suatu Enakmen bagi mengadakan peruntukan-peruntukan
yang berhubungan dengan wakaf dan bagi perkara-perkara
lain yang berkaitan dengannya.

[ ]

ADALAH DENGAN INI DIKANUNKAN oleh Pihak
Berkuasa Perundangan Negeri Melaka seperti berikut:

BAHAGIAN I

PERMULAAN

1. (1) Enakmen ini bolehlah dinamakan Enakmen Wakaf
(Negeri Melaka) 2005.

(2) Enakmen ini hendaklah mula berkuat kuasa pada
tarikh yang ditetapkan oleh Yang di-Pertuan Agong melalui
pemberitahuan dalam Warta.

2. (1) Dalam Enakmen ini, melainkan jika konteksnya
menghendaki makna yang lain—

“amwalul-badal” ertinya kumpulan wang atau amanah
wakaf yang diperolehi daripada jualan, pajakan, sewaan
mawquf atau daripada mana-mana sumber lain yang
dibenarkan oleh Hukum Syarak;

Tafsiran.

Tajuk
ringkas
dan
permulaan
kuat kuasa.

MELAKA

ENAKMEN No. 5 tahun 2005

SAYA PERKENANKAN,

(MOHOR TUN DATUK SERI UTAMA
NEGERI, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
Negeri Yang di-Pertua Negeri,
Melaka) Negeri Melaka

20 April 2005
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“Baitulmal” ertinya kumpulan wang ditubuhkan di bawah
seksyen 69 Enakmen Pentadbiran;

“Enakmen” ertinya Enakmen Wakaf (Negeri Melaka)
2005;

“Enakmen Pentadbiran” ertinya Enakmen Pentadbiran
Agama Islam (Negeri Melaka) 2002 [Enakmen No. 7
Tahun 2002];

“harta” termasuklah harta alih atau harta tak alih dan
apa-apa faedah dalam apa-apa harta alih atau harta tak
alih, apa-apa hak, kepentingan, hak milik, tuntutan, hak
dalam tindakan, sama ada pada masa sekarang atau pada
masa hadapan atau selainnya yang mempunyai nilai menurut
Hukum Syarak;

“Hukum Syarak” ertinya Hukum Syarak mengikut
Mazhab Shafie atau mengikut mana-mana satu Mazhab
Hanafi, Maliki atau Hambali;

“istibdal” ertinya menggantikan suatu harta wakaf dengan
harta lain yang sama atau lebih tinggi nilainya sama ada
melalui gantian, tukaran, belian, jualan atau apa-apa cara
lain menurut Hukum Syarak;

“Jawatankuasa Fatwa” ertinya jawatankuasa yang
ditubuhkan di bawah subseksyen 34(1) Enakmen
Pentadbiran;

“Jawatankuasa Pengurusan Wakaf” ertinya jawatankuasa
yang ditubuhkan di bawah seksyen 26 Enakmen
Pentadbiran;

“Kumpulan Wang Wakaf” ertinya kumpulan wang yang
terdiri daripada semua wang dan harta yang diwakafkan
atau apa-apa hasil yang diperolehi daripada mawquf atau
melalui istibdal;

“Mahkamah” ertinya Mahkamah Tinggi Syariah yang
ditubuhkan di bawah subseksyen 43(2) Enakmen
Pentadbiran;
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“Majlis” ertinya Majlis Agama Islam Melaka yang
ditubuhkan di bawah subseksyen 4(1) Enakmen
Pentadbiran;

“marad-al-maut” ertinya penyakit membawa maut yang
memenuhi syarat-syarat yang berikut—

(a) penyakit itu mestilah menyebabkan kematian
simati;

(b) penyakit itu mestilah menyebabkan kebimbangan
kematian dalam minda simati; dan

(c) mestilah terdapat beberapa tanda luaran suatu
penyakit yang serius;

“mawquf” ertinya harta wakaf;

“mawquf-alaih” ertinya orang yang berhak menerima
apa-apa manfaat atau faedah daripada mawquf itu;

“orang” termasuklah kumpulan orang sama ada
diperbadankan atau tidak diperbadankan;

“Pengerusi” ertinya Pengerusi Jawatankuasa Pengurusan
Wakaf yang dilantik di bawah perenggan 22(1)(a) Enakmen;

“rasyid” ertinya seseorang yang tidak dungu, tidak
nyanyuk, dan tidak diisytiharkan bankrap di bawah mana-
mana undang-undang bertulis;

“saham wakaf” ertinya pewujudan suatu wakaf melalui
saham-saham yang ditawarkan dan kemudiannya
diwakafkan oleh pembeli kepada Majlis;

“sighah” ertinya pernyataan wakaf yang dibuat sama
ada secara lisan atau tulisan bersama lafaz atau isyarat;

“sumber am” termasuklah—

(a) harta pusaka yang tidak habis dibahagikan
mengikut Hukum Faraid;
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(b) harta yang tidak ada waris;

(c) mana-mana sumber lain yang dibenarkan oleh
Hukum Syarak;

“wakaf” ertinya menyerahkan apa-apa harta yang boleh
dinikmati manfaat atau faedahnya untuk apa-apa tujuan
kebajikan sama ada sebagai wakaf am atau wakaf khas
menurut Hukum Syarak tetapi tidak termasuk amanah
sebagaimana yang ditakrifkan di bawah Akta Pemegang
Amanah 1949 [Akta 208];

“wakaf am” ertinya sesuatu wakaf yang diwujudkan
bagi tujuan kebajikan umum menurut Hukum Syarak;

“wakaf khas” ertinya sesuatu wakaf yang diwujudkan
bagi tujuan kebajikan yang khusus menurut Hukum Syarak;

“wakaf saham” ertinya saham-saham syarikat atau
perniagaan atau saham-saham yang telah sedia ada yang
diwakafkan;

“waqif” ertinya orang yang mewujudkan wakaf.

(2) Semua perkataan dan ungkapan yang digunakan di
dalam Enakmen ini dan tidak ditakrifkan di dalamnya
tetapi ditakrifkan dalam Akta Tafsiran 1948 dan 1967
[Akta 388], hendaklah mempunyai erti yang diberikan
kepadanya masing-masing setakat yang erti itu tidak
bercanggah dengan Hukum Syarak.

(3) Bagi mengelakkan keraguan tentang identiti atau
pentafsiran perkataan-perkataan dan ungkapan-ungkapan
yang digunakan dalam Enakmen ini yang disenaraikan
dalam Jadual Pertama, rujukan bolehlah dibuat kepada
tulisan Arab bagi perkataan-perkataan dan ungkapan-
ungkapan itu yang ditunjukkan bersetentangan dengannya
dalam Jadual itu.
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BAHAGIAN II

PEWUJUDAN WAKAF

3. (1) Kecuali sebagaimana yang diperuntukkan selainnya
kemudian daripada ini, seseorang yang telah mencapai
umur lapan belas tahun, sempurna akal dan rasyid boleh
mewakafkan hartanya untuk apa-apa tujuan khairat menurut
Hukum Syarak.

(2) Sesuatu wakaf boleh diwujudkan sama ada sebagai
wakaf am atau wakaf khas.

(3) Wakaf hendaklah diwujudkan melalui sighah di
hadapan dua orang saksi menurut Hukum Syarak.

4. (1) Sesuatu wakaf hendaklah mula berkuat kuasa apabila
kesemua rukun dan syarat wakaf itu disempurnakan
melainkan diperuntukkan secara nyata bahawa ia akan
mula berkuat kuasa selepas kematian waqif.

(2) Sesuatu wakaf yang telah berkuat kuasa, tidak boleh
dijual atau dihibah oleh waqif atau diwarisi oleh mana-
mana orang.

5. Jika suatu wakaf menetapkan apa-apa syarat tertentu
sebelum seseorang mawquf-alaih berhak kepada manfaat
atau faedah sesuatu mawquf, penentuan pematuhan syarat
itu hendaklah dibuat oleh—

(a) waqif; atau

(b) Jawatankuasa Pengurusan Wakaf dengan
persetujuan waqif.

6. Tertakluk kepada seksyen 4, setiap wakaf hendaklah
secepat mungkin yang boleh didaftarkan dalam apa-apa
bentuk atau cara yang telah ditetapkan oleh Majlis.

7. Seseorang yang dalam keadaan marad-al-maut tidak
boleh mewakafkan lebih daripada satu pertiga hartanya
kepada mana-mana orang selain daripada warisnya.

Pewujudan
wakaf.

Mula berkuat
kuasa wakaf.

Waqif berhak
menentukan
syarat-syarat
mawquf-
alaih.

Pendaftaran
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yang dalam
keadaan
marad-al-
maut.
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8. (1) Mana-mana orang boleh mewujudkan wakaf taklik
dan akan mula berkuat kuasa apabila berlakunya sesuatu
kejadian yang disyaratkan oleh waqif.

(2) Jika wakaf taklik itu dibuat untuk berkuat kuasa
selepas kematian waqif, wakaf tersebut hanya boleh menjadi
sah setakat satu pertiga daripada hartanya sahaja.

9. (1) Seorang waqif boleh mewujudkan wakaf irsod,
muabbad, musyak atau musytarak terhadap keseluruhan,
atau sebahagian daripada harta.

(2) Bagi maksud seksyen ini—

(a) “wakaf irsod” ertinya wakaf daripada tanah
Baitulmal, tanah kerajaan atau tanah mana-mana
perbadanan, institusi, pertubuhan atau badan-
badan lain menurut Hukum Syarak;

(b) “wakaf muabbad” ertinya wakaf yang berkekalan;

(c) “wakaf musyak” ertinya mewakafkan apa-apa
hak ke atas mana-mana harta yang dimiliki
bersama yang tidak boleh dipecah bahagikan;
dan

(d) “wakaf musytarak” ertinya penyatuan beberapa
wakaf termasuklah wakaf yang diwujudkan
melalui istibdal dan saham wakaf.

10. Sesuatu wakaf khas yang dibuat selepas mula
berkuatkuasanya Enakmen ini hendaklah batal dan tidak
sah melainkan jika—

(a) Yang di-Pertuan Agong, atas nasihat Majlis,
dengan nyata memperkenankan dan
mengesahkannya; atau

(b) Ia telah dibuat semasa waqif dalam keadaan
marad-al-maut dan kemudiannya meninggal
dunia akibat sakit itu dan dengan syarat ia telah
dibuat melalui sighah di hadapan dua orang
saksi.

Wakaf taklik.

Wakaf irsod,
muabbad,
musyak atau
musytarak.
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BAHAGIAN III

MAWQUF-ALAIH

11. (1) Jika, dalam suatu wakaf—

(a) waqif tidak menamakan mawquf-alaih;

(b) mawquf-alaih telah meninggal dunia; atau

(c) mawquf-alaih tidak dapat dikesan dalam tempoh
empat tahun selepas berkuatkuasanya wakaf,

maka wakaf itu hendaklah menjadi wakaf am melalui
pemberitahuan oleh Majlis dalam Warta.

(2) Tertakluk kepada subseksyen (3), mana-mana
mawquf-alaih yang wakafnya telah diwartakan oleh Majlis
sebagai wakaf am di bawah perenggan (1)(c) boleh
memohon satu perintah Mahkamah untuk menjadikan wakaf
tersebut sebagai wakaf khas semula.

(3) Mawquf-alaih tidak berhak ke atas apa-apa manfaat
atau faedah mawquf itu sebelum satu perintah di bawah
subseksyen (2) dibuat.

12. (1) Jika terdapat lebih dari seorang mawquf-alaih
dan waqif tidak menetapkan untuk mereka kadar manfaat
atau faedah masing-masing terhadap mawquf itu, ia
hendaklah dibahagikan sama rata di antara mereka.

(2) Seksyen 11 hendaklah terpakai kepada manfaat
atau faedah mana-mana mawquf-alaih yang tersebut di
bawah subseksyen (1) dalam seksyen ini yang telah mati
atau tidak dapat dikesan tanpa memerlukan apa-apa
pemberitahuan dalam Warta.

(3) Jika sesuatu wakaf dibuat kepada asnaf zakat tetapi
tidak ditentukan kadar masing-masing, manfaat atau faedah
daripada mawquf itu hendaklah dibahagikan mengikut
kadar asnaf zakat.
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BAHAGIAN IV

WAKAF TAK SAH

13. Sesuatu wakaf adalah tidak sah jika—

(a) dalam hal wakaf taklik, sebelum syarat taklik
yang dikehendaki itu dipenuhi semasa hayatnya,
waqif meninggal dunia;

(b) ia dibuat bagi apa-apa tujuan maksiat;

(c) ia dibuat kepada mana-mana orang bagi tujuan
yang bukan untuk menghampirkan diri kepada
Allah;

(d) ia dibuat untuk manfaat atau faedah diri sendiri;
atau

(e) ia bertentangan dengan Hukum Syarak atau mana-
mana undang-undang bertulis.

14. Sesuatu wakaf tidak sah jika dibuat kepada sebahagian
waris yang berhak mendapat harta pusaka waqif, kecuali
dengan persetujuan semua waris lain.

BAHAGIAN V

MAWQUF

15. (1) Mawquf hendaklah suatu harta yang—

(a) dimiliki oleh waqif;

(b) tidak terhalang; dan

(c) boleh memberi manfaat atau faedah.

(2) Tertakluk kepada subseksyen (1), sesuatu wakaf
adalah sah walaupun pada masa wakaf itu diwujudkan—

(a) mawquf tidak memberi apa-apa manfaat atau
faedah; atau

(b) mawquf masih dalam sewaan.
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(3) Manfaat atau faedah mawquf hendaklah dimasukkan
ke dalam Kumpulan Wang Wakaf.

16. Seseorang waqif boleh mewakafkan apa-apa premis
yang dimilikinya di atas mana-mana tanah yang disewa
atau dipajak olehnya atau apa-apa hasil pertanian yang
diperolehi daripada tanah tersebut.

17. (1) Majlis boleh menawarkan saham wakaf terhadap
apa-apa harta yang diperolehi atau yang akan diperolehinya
kepada mana-mana orang untuk saham-saham itu dibeli
dan kemudiannya diwakafkan kepada Majlis.

(2) Apa-apa harta yang dibangunkan daripada apa-apa
hasil di bawah subseksyen (1), hendaklah menjadi wakaf
am.

18. Seseorang waqif yang mewujudkan wakaf am boleh
menikmati manfaat atau faedah mawqufnya.

BAHAGIAN VI

ISTIBDAL DAN PEMBANGUNAN MAWQUF

19. Majlis boleh mengistibdalkan apa-apa mawquf dalam
keadaan berikut:

(a) mawquf telah diambil oleh mana-mana pihak
berkuasa awam mengikut peruntukan mana-mana
undang-undang bertulis;

(b) kegunaan mawquf tidak lagi mendatangkan
manfaat atau faedah sebagaimana yang
dikehendaki oleh waqif; atau

(c) kegunaan mawquf tidak menepati tujuan wakaf.

20. (1) Apa-apa mawquf yang telah musnah sama ada
keseluruhannya atau sebahagiannya, boleh dibangunkan
semula daripada sumber-sumber berikut:

(a) pendapatan atau hasil mawquf tersebut;
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(b) Kumpulan Wang Wakaf; atau

(c) Baitulmal.

(2) Jika sesuatu mawquf telah musnah keseluruhannya
dan telah dibangunkan semula dengan menggunakan wang
daripada Baitulmal, harta itu hendaklah dianggap menjadi
suatu wakaf.

BAHAGIAN VII

JAWATANKUASA PENGURUSAN WAKAF

21. Majlis hendaklah menubuhkan suatu Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf yang akan mentadbir dan menguruskan
semua perkara yang berhubungan dengan wakaf di Negeri
Melaka.

22. (1) Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah terdiri
daripada—

(a) Pengerusi yang dilantik dari kalangan ahli Majlis;

(b) Penasihat Undang-Undang Negeri atau wakilnya;

(c) Pegawai Kewangan Negeri atau wakilnya;

(d) Mufti;

(e) Setiausaha Majlis;

(f) Pengarah Tanah dan Galian Negeri atau wakilnya;
dan

(g) empat orang ahli lain.

(2) Pendaftar Wakaf hendaklah menjadi Setiausaha
Jawatankuasa Pengurusan Wakaf.

(3) Ahli Jawatankuasa Pengurusan Wakaf yang dilantik
di bawah perenggan (1)(a) dan (g), hendaklah dilantik
untuk memegang jawatan selama tempoh tiga tahun dan
boleh dilantik semula.
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(4) Pelantikan ahli Jawatankuasa Pengurusan Wakaf
di bawah perenggan (1)(a) dan (g) boleh, pada bila-bila
masa ditamatkan oleh Majlis tanpa memberi apa-apa sebab
mengenainya.

(5) Ahli Jawatankuasa Pengurusan Wakaf yang dilantik
di bawah perenggan (1)(a) dan (g) boleh, pada bila-bila
masa meletakkan jawatan dengan memberi suatu notis
bertulis kepada Majlis.

23. (1) Pengerusi hendaklah mempengerusikan semua
mesyuarat Jawatankuasa Pengurusan Wakaf dan jika
Pengerusi tidak hadir, ahli-ahli yang hadir boleh memilih
seorang dari kalangan mereka untuk mempengerusikan
mesyuarat itu.

(2) Ahli-ahli Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah
berusaha untuk mencapai segala keputusan mesyuarat
secara konsensus dan jika gagal, keputusan oleh majoriti
dua pertiga ahli yang hadir adalah dikehendaki.

24. Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah
mempunyai kuasa-kuasa berikut—

(a) untuk menjalankan apa-apa arahan, dasar,
ketetapan dan keputusan yang dibuat oleh Majlis
berhubungan dengan apa-apa mawquf;

(b) untuk mengawal selia, mengatur, mengurus dan
mentadbir mawquf;

(c) untuk membangun, memaju dan meningkatkan
mawquf;

(d) untuk mentadbir Kumpulan Wang Wakaf; dan

(e) untuk menjalankan apa-apa kuasa lain atau fungsi
yang diperuntukkan di bawah Enakmen ini atau
sebagaimana yang diarahkan oleh Majlis dari
semasa ke semasa.
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25. Jawatankuasa Pengurusan Wakaf boleh, dengan
persetujuan Majlis dan tertakluk kepada syarat-syarat
persetujuan itu—

(a) mengistibdalkan apa-apa mawquf; dan

(b) memaju atau melaburkan mawquf.

26. Apa-apa perbelanjaan yang dibuat oleh Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf dalam menjalankan kuasa dan fungsinya
di bawah Enakmen ini hendaklah dibayar daripada akaun
Kumpulan Wang Wakaf atau Baitulmal, dengan persetujuan
Majlis.

27. Ahli Jawatankuasa Pengurusan Wakaf boleh dibayar
apa-apa elaun yang ditentukan oleh Majlis.

28. Jawatan seseorang Ahli Jawatankuasa Pengurusan
Wakaf yang dilantik hendaklah menjadi kosong—

(a) apabila dia meninggal dunia; atau

(b) jika dia, dengan notis bertulis yang dialamatkan
kepada Majlis, meletakkan jawatannya.

29. Majlis boleh membatalkan pelantikan mana-mana Ahli
Jawatankuasa Pengurusan Wakaf yang dilantik jika—

(a) dia telah disabitkan atas apa-apa kesalahan
jenayah atau apa-apa kesalahan lain yang boleh
dihukum dengan penjara;

(b) kelakuannya, sama ada yang berkaitan dengan
tanggungjawabnya sebagai ahli Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf atau selainnya, adalah
kelakuan yang memburukkan nama Majlis atau
Jawatankuasa Pengurusan Wakaf;

(c) dia diisytiharkan bankrap atau kerana apa-apa
sebab lain, tidak berupaya menunaikan kewajipan-
kewajipannya; atau

(d) dia tidak menghadiri mesyuarat tiga kali berturut-
turut tanpa kebenaran Pengerusi.
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30. Jika pelantikan mana-mana ahli Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf telah menjadi kosong di bawah seksyen
28 atau dibatalkan di bawah seksyen 29, Majlis hendaklah
melantik mana-mana orang sebagai pengganti mengikut
peruntukan subseksyen 22(3).

31. (1) Jadual Kedua hendaklah terpakai bagi
Jawatankuasa Pengurusan Wakaf.

(2) Yang di-Pertuan Agong boleh, atas nasihat Majlis,
membuat perintah untuk meminda Jadual Kedua.

BAHAGIAN VIII

KUASA-KUASA MAJLIS

32. Walau apa pun jua peruntukan yang terkandung dalam
mana-mana suratcara atau perisytiharan yang mewujudkan,
mengawal atau menyentuh sesuatu wakaf, Majlis hendaklah
menjadi pemegang amanah tunggal bagi semua wakaf,
sama ada am atau khas, yang terletak di dalam dan di luar
Negeri Melaka.

33. (1) Majlis boleh memberi apa-apa harta bagi tujuan
wakaf dengan menggunakan wang daripada—

(a) Kumpulan Wang Wakaf; atau

(b) Baitulmal.

(2) Apa-apa harta yang dibeli di bawah perenggan
(1)(b) hendaklah dianggap menjadi suatu wakaf dan
hendaklah diwartakan.

34. (1) Majlis boleh melantik di kalangan pekhidmat
awam Persekutuan atau Negeri, seorang Pendaftar Wakaf
dan sebilangan orang sebagai Penolong Pendaftar Wakaf
yang bertanggungjawab untuk—

(a) menyimpan dan menyenggara suatu daftar bagi
semua wakaf dalam bentuk atau cara yang
ditentukan oleh Majlis; dan
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(b) memegang dan menyimpan segala suratcara,
dokumen hak milik atau apa-apa dokumen lain
yang berkaitan dengan semua wakaf yang terletak
hak kepada Majlis.

(2) Pelantikan Pendaftar Wakaf dan Penolong Pendaftar
Wakaf hendaklah disiarkan dalam Warta.

35. Majlis boleh dari semasa ke semasa memberi apa-
apa arahan am kepada Jawatankuasa Pengurusan Wakaf
dalam melaksanakan kuasa dan fungsinya dan Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf hendaklah mematuhi arahan-arahan
itu.

36. Tanpa menjejaskan kuasa-kuasa Majlis di bawah
Enakmen ini, Majlis boleh—

(a) mengawal selia kegiatan dan pengurusan
Jawatankuasa Pengurusan Wakaf;

(b) memeriksa apa-apa akaun dan rekod yang
disimpan dan disenggarakan oleh Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf;

(c) mengarah Jawatankuasa Pengurusan Wakaf
supaya mengemukakan kepadanya apa-apa
laporan dan penyata, sebagaimana yang dianggap
patut; dan

(d) mengarah Jawatankuasa Pengurusan Wakaf
mendaftar mawquf yang terlucut hak oleh Majlis.

37. Majlis berhak menggunakan apa-apa manfaat atau
faedah daripada suatu wakaf khas untuk membayar semua
kos yang perlu dan bersampingan dengannya bagi
pentadbiran wakaf itu.

38. (1) Manfaat atau faedah daripada sesuatu wakaf khas,
hendaklah digunakan mengikut syarat-syarat yang
ditentukan oleh waqif melainkan syarat-syarat yang
bertentangan dengan Hukum Syarak.

(2) Manfaat atau faedah daripada tiap-tiap wakaf am
hendaklah dibayar kepada dan menjadi sebahagian daripada
Kumpulan Wang Wakaf.
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(3) Jika, disebabkan berlalu masa atau berlaku perubahan
keadaan, syarat bagi mana-mana wakaf tidak dapat secara
berfaedah dilaksanakan dengan tepat sebagaimana yang
dikehendaki oleh waqif, Majlis hendaklah menyediakan
suatu rancangan bagi menggunakan manfaat atau faedah
yang terlibat itu dengan suatu cara yang sehampir mungkin
yang seakan-akan sama sebagaimana yang dikehendaki
oleh waqif, dan hendaklah dilaksanakan sewajarnya:

Dengan syarat Majlis boleh mengarahkan manfaat atau
faedah itu ditambah kepada dan menjadi sebahagian
daripada Kumpulan Wang Wakaf.

(4) Jika syarat mana-mana wakaf adalah sedemikian
rupa di mana cara penggunaan harta, manfaat atau faedah
tidak dinyatakan, atau tiada ketentuan tentang cara
bagaimana ia hendak digunakan, Majlis boleh mengarahkan
supaya harta, manfaat atau faedah itu ditambahkan kepada
dan menjadi sebahagian daripada Kumpulan Wang Wakaf.

39. (1) Majlis boleh menubuhkan suatu kumpulan wang
yang dikenali sebagai Kumpulan Wang Wakaf.

(2) Kumpulan Wang itu hendaklah terdiri daripada
wang dan harta yang diwakafkan atau apa-apa manfaat
atau faedah yang diperolehi daripada mawquf atau melalui
istibdal.

40. (1) Majlis boleh menuntut daripada mana-mana orang
sewa atau nilai atas apa-apa manfaat atau faedah yang
diperolehi oleh orang itu daripada sesuatu mawquf yang
orang itu tidak berhak ke atasnya.

(2) Bagi maksud subseksyen (1), Majlis boleh
menentukan nilai manfaat atau faedah bagi mawquf tersebut.

(3) Jika tuntutan yang tersebut di bawah subseksyen
(1) tidak dijelaskan, ia hendaklah dianggap sebagai hutang
yang boleh dituntut oleh Majlis.
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41. Majlis boleh melantik pegawai dan pekhidmat yang
perlu bagi menjalankan maksud Enakmen ini.

BAHAGIAN IX

PERUNTUKAN AM

42. Tiada apa-apa perbuatan yang dilakukan atau prosiding
yang diambil di bawah Enakmen ini boleh dipersoalkan
atas alasan berikut—

(a) wujud apa-apa kekosongan dalam keanggotaan,
atau apa-apa kecacatan dalam penubuhan
Jawatankuasa Pengurusan Wakaf; atau

(b) wujud apa-apa peninggalan, kecacatan atau
ketakteraturan yang tidak menyentuh merit
sesuatu kes.

43. Mana-mana pihak boleh membuat permohonan kepada
Mahkamah untuk menentukan sama ada sesuatu harta itu
telah menjadi mawquf.

44. Jika, pada pendapat Majlis, makna atau kesan mana-
mana suratcara atau perisytiharan yang mewujudkan atau
menyentuh mana-mana wakaf adalah samar-samar atau
tidak jelas, Majlis bolehlah merujukkan perkara itu kepada
Mahkamah bagi mendapatkan keputusannya mengenai
makna dan kesan tersebut dan hendaklah bertindak menurut
apa-apa perintah yang dibuat oleh Mahkamah.

45. (1) Mana-mana orang yang tanpa kebenaran Majlis—

(a) menduduki, membina atau meroboh apa-apa
binaan atau struktur di atas mana-mana tanah
wakaf; atau

(b) membersih, membajak, menggali, mengepong
atau menanam tanaman di atas mana-mana tanah
wakaf atau sebahagiannya; atau
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(c) memotong, mengambil atau mengeluarkan apa-
apa hasil atas atau daripada tanah wakaf itu,

adalah melakukan suatu kesalahan dan, apabila disabitkan,
boleh didenda tidak melebihi lima ribu ringgit, atau
dipenjara selama tempoh tidak melebihi tiga tahun, atau
kedua-duanya sekali, dan dalam hal kesalahan berterusan,
didenda tidak lebih daripada lima ratus ringgit bagi tiap-
tiap hari kesalahan itu berterusan.

(2) Seseorang yang telah disabitkan atas kesalahan di
bawah perenggan 45(1)(a) hendaklah, jika diarahkan oleh
Majlis, meroboh, memusnah dan membersihkan segala
binaan dan halangan di atas tanah wakaf itu atas
perbelanjaannya sendiri.

(3) Jika orang yang tersebut di bawah subseksyen (2)
enggan mematuhi arahan di bawah subseksyen yang
dinyatakan itu, Majlis boleh menyebabkan diroboh,
dimusnah atau dibersihkan segala binaan dan halangan di
atas tanah wakaf itu dan boleh menuntut kos daripada
orang tersebut.

(4) Seseorang yang telah disabitkan melakukan
kesalahan di bawah perenggan 45(1)(b) atau (c), hendaklah
jika diarahkan oleh Majlis, membayar gantirugi atau
pampasan sebagaimana yang ditentukan Majlis.

46. (1) Mana-mana peruntukan atau tafsiran peruntukan
di bawah Enakmen ini yang berlawanan dengan Hukum
Syarak hendaklah terbatal setakat yang berlawanan itu.

(2) Jika terdapat apa-apa lakuna atau jika apa-apa perkara
tidak diperuntukkan dengan nyata dalam Enakmen ini,
Mahkamah hendaklah merujuk kepada Hukum Syarak.

47. (1) Pendaftar Wakaf atau Penolong Pendaftar Wakaf
atau mana-mana pekhidmat Majlis, hendaklah pada setiap
masa yang munasabah, mempunyai akses bebas untuk
memasuki semua tanah, bangunan atau premis yang telah
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terletak hak sebagai wakaf kepada Majlis bagi maksud
melaksanakan peruntukan Enakmen ini atau mana-mana
peraturan yang dibuat di bawahnya.

48. Mana-mana orang yang menghalang, menggalang,
menahan, melengah-lengahkan atau mengganggu mana-
mana pegawai atau pekhidmat Majlis daripada menjalankan
mana-mana kuasanya atau melaksanakan fungsi atau
kewajipannya yang sah di bawah Enakmen ini atau mana-
mana peraturan di bawahnya atau tidak memberikan bantuan
yang semunasabahnya dikehendaki oleh mana-mana
pegawai atau pekhidmat Majlis adalah melakukan suatu
kesalahan dan apabila disabitkan boleh didenda tidak
melebihi lima ribu ringgit atau dipenjarakan selama tempoh
tidak melebihi tiga tahun atau kedua-duanya.

49. Majlis boleh, dengan kelulusan Yang di-Pertuan Agong
melalui pemberitahuan dalam Warta, membuat kaedah-
kaedah bagi maksud melaksanakan peruntukan-peruntukan
Enakmen ini, dan khususnya, tetapi tanpa menjejaskan
keluasan kuasa yang terdahulu, kaedah-kaedah itu boleh
mengadakan peruntukan bagi—

(a) tatacara kewangan;

(b) fi dan bayaran;

(c) menetapkan borang-borang yang hendak
digunakan berkenaan dengan apa-apa tindakan
atau perkara yang akan diambil menurut Enakmen
ini;

(d) pelaksanaan pentadbiran dan pengurusan saham
wakaf;

(e) pengendalian manfaat atau faedah wakaf; dan

(f) perkara-perkara lain yang perlu bagi pelaksanaan
peruntukan-peruntukan Enakmen ini.
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50. (1) Majlis hendaklah mengambil segala langkah yang
perlu secepat mungkin yang boleh untuk meletakhakkan
kepadanya semua wakaf yang diwujudkan di bawah
Enakmen ini.

(2) Apa-apa manfaat atau faedah daripada sesuatu
mawquf hendaklah terletak hak kepada Majlis mulai dari
tarikh wakaf itu mula berkuat kuasa, dan Majlis boleh
menuntut apa-apa manfaat atau faedah sesuatu mawquf
daripada mana-mana orang sebelum pendaftaran wakaf
itu.

(3) Semua mawquf yang terletak dalam Negeri Melaka
sebelum sahaja Enakmen ini mula berkuat kuasa hendaklah,
tanpa apa-apa pemindahhakkan, penyerahhakan, atau
pemindahmilik, dan dalam hal harta tak alih, sebaik sahaja
didaftarkan mengikut peruntukan-peruntukan di bawah
Kanun Tanah Negara [Akta 56 Tahun 1965], terletakhak
pada Majlis, bagi maksud wakaf yang menyentuh mawquf
itu.

(4) Tertakluk kepada peruntukan seksyen 32, Majlis
hendaklah mengambil segala langkah perlu untuk
meletakhak pada Majlis bagi maksud-maksud yang serupa
mana-mana mawquf sedemikian yang terletak di luar Negeri
Melaka.

51. Majlis hendaklah merujuk kepada Jawatankuasa Fatwa
Negeri Melaka untuk keputusannya berhubung dengan
pembangunan mana-mana mawquf sekiranya ia melibatkan
persoalan Hukum Syarak yang belum terputus atau yang
menimbulkan pertikaian.

52. (1) Pemakaian seksyen 77 hingga 83 Enakmen
Pentadbiran hendaklah, pada permulaan kuat kuasa
Enakmen ini, terus berkuat kuasa, setakat yang tidak
bertentangan dengan peruntukan-peruntukan di bawah
Enakmen itu.
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(2) Setiap perbuatan atau perkara yang dilakukan,
diambil atau dimulakan oleh Majlis dan pegawai-pegawai
yang dilantik oleh Majlis berhubung dengan wakaf di
bawah Enakmen Pentadbiran sebelum permulaan kuat
kuasa Enakmen ini, disifatkan telah dilakukan, diambil
dimulakan di bawah Enakmen ini.

JADUAL PERTAMA

[Subseksyen 2(3)]

BENTUK SKRIP BAHASA ARAH BAGI PERKATAAN DAN
UNGKAPAN TERTENTU

amwalul-badal ..

Hukum Syarak ..

istibdal ..

itlak ..

marad al-maut ..

mawquf-alaih ..

muabbad ..

rasyid ..

sighah ..

wakaf irsod ..

wakaf khas ..

wakaf musyak ..

wakaf musytarak ..

wakaf taklik ..

waqif ..
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JADUAL KEDUA

(Seksyen 31)

JAWATANKUSA PENGURUSAN WAKAF

1. (1) Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah bermesyuarat
sekurang-kurang empat kali setahun.

(2) Kourum Jawatankuasa Pengurusan Wakaf ialah lima orang
anggota termasuk pengerusi mesyuarat.

(3) Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan lain dalam Enakmen
ini, Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah menetapkan tatacaranya
sendiri.

2. Jawatankuasa Pengurusan Wakaf boleh mengundang mana-mana
orang (yang bukan ahli Jawatankuasa) menghadiri mana-mana
mesyuarat atau perbincangan Jawatankuasa Pengurusan Wakaf bagi
maksud menasihatinya tentang apa-apa perkara yang dibincangkan
tetapi mana-mana orang yang hadir sedemikian tidak berhak mengundi
dalam mesyuarat.

3. Seseorang ahli Jawatankuasa Pengurusan Wakaf yang secara
langsung atau secara tidak langsung, mempunyai kepentingan sendiri
atau melalui keluarga atau pekongsinya yang Jawatankuasa Pengurusan
Wakaf bercadang hendak membuat suatu kontrak itu atau dalam
apa-apa perkara yang dibincangkan oleh Jawatankuasa Pengurusan
Wakaf, hendaklah menzahirkan hakikat dan jenis kepentingannya
itu kepada Jawatankuasa Pengurusan Wakaf, dan penzahiran itu
hendaklah direkodkan dalam minit Jawatankuasa Pengurusan Wakaf
dan anggota itu tidak boleh mengambil bahagian dalam perbincangan
atau keputusan Jawatankuasa Pengurusan Wakaf yang berhubungan
dengan kontrak atau perkara itu.

4. Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah, pada tiap-tiap tahun,
mengemukakan kepada Majlis satu laporan mengenai wakaf bagi
tahun yang terdahulu sebelum 30 haribulan Mac tahun yang berikutnya.

5. (1) Jawatankuasa Pengurusan Wakaf hendaklah menyebabkan minit
segala mesyuaratnya disenggara dan disimpan dalam bentuk yang
sepatutnya.

(2) Apa-apa minit yang dibuat mengenai mesyuarat Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf, jika ditandatangani dengan sempurna, diterima
sebagai keterangan dalam semua perbicaraan di sisi undang-undang
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tanpa bukti selanjutnya dan tiap-tiap mesyuarat Jawatankuasa
Pengurusan Wakaf yang minit mengenai perjalanannya telah dibuat
sedemikian hendaklah disifatkan sebagai telah dipanggil dan diadakan
dengan sempurnanya dan semua ahli dalamnya adalah layak dengan
sempurnanya untuk bertindak.

Diluluskan dalam Dewan Undangan Negeri yang bersidang
pada 30 Mac 2005.

[PUN(M)353/46/73]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Setiausaha,

Dewan Undangan Negeri,
Melaka
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An Enactment to provide for provisions in relation to
wakaf, and other matters relating thereto.

[ ]

IT IS HEREBY ENACTED by the Legislature of the
State of Malacca as follows:

PART I

PRELIMINARY

1. (1) This Enactment may be cited as the Wakaf (State
of Malacca) Enactment 2005.

(2) This Enactment shall come into operation on a
date to be appointed by the Yang di-Pertuan Agong by
notification in the Gazette.

2. (1) In this Enactment, unless the context otherwise
requires—

“amwalul-badal” means consolidated fund or wakaf
trust fund obtained by sales, leases, mawquf tenancies or
by any other sources allowed by Hukum Syarak;

Short title
and com-
mencement.

Interpretation.

MALACCA

ENACTMENT No. 5 of 2005

I ASSENT,

(STATE TUN DATUK SERI UTAMA
SEAL, MOHD. KHALIL BIN YAAKOB,
State of Yang di-Pertua Negeri,
Malacca) State of Malacca

20 April 2005
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“Baitulmal” means consolidated fund established under
section 69 of the Administration Enactment;

“Enactment” means Wakaf (State of Malacca) Enactment
2005;

“Administration Enactment” means the Administration
of Religion of Islam (State of Malacca) Enactment 2002
[Enactment No. 7 of 2002];

“property” includes any movable or immovable property
and any interest in any movable or immovable property,
any right, interest, title, claim, chose in action, whether
present or future or which is otherwise of value in
accordance with Hukum Syarak;

“Hukum Syarak” means Hukum Syarak according to
Mazhab Shafie or according to one of the Mazhab Hanafi,
Maliki or Hambali;

“istibdal” means to substitute a wakaf property with
another property or with money which is of the same or
higher value than it either by substituting, purchasing,
selling or any other means in accordance with Hukum
Syarak;

“Fatwa Committee” means a committee established
under subsection 34(1) of the Administration Enactment;

“Wakaf Management Committee” means a committee
established by section 26 of the Administration Enactment;

“Wakaf Fund” means a Fund which consist of all moneys
and wakaf properties or any proceeds obtained from the
mawquf or by way of istibdal;

“Court” means the Syariah High Court established under
subsection 43(2) of the Administration Enactment;

“Majlis”   means Majlis Agama Islam Melaka established
under subsection 4(1) of the Administration Enactment;

“marad-al-maut” means death-illness in respect of which
the following conditions are satisfied—

(a) the illness must cause the death of the decease;

(b) the illness must cause apprehension of death in
the mind of the decease; and
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(c) there must be some external indications of a
serious illness;

“mawquf” means the wakaf property;

“mawquf-alaih” means the person who is entitled to
receive any usufruct or benefit from the mawquf;

“person” includes a body of person, corporate or
unincorporate;

“Chairman” means the  Chairman of the Wakaf
Management Committee appointed under paragraph
22(1)(a) of the Enactment;

“rasyid” means a person who is not an idiot, not senile
or not declared as a bankrupt under any written law;

“wakaf shares” means the creation of a wakaf through
the issuance of shares which are subsequently endowed
as a wakaf by the purchaser to the Majlis;

“sighah” means a declaration of wakaf made either by
oral or in writing together with a declaration or by gesture;

“general sources” includes—

(a) properties which are not fully distributed by
Hukum Faraid;

(b) properties without beneficiaries;

(c) other sources allowed by Hukum Syarak;

“wakaf” means the dedication of any property from
which its usufruct or benefit may be used for any charitable
purpose whether as wakaf am or wakaf khas according
to Hukum Syarak, but does not include a trust which is
defined under Trustee Act 1949 [Act 208];

“wakaf am” means any wakaf that is created for a
general charitable purpose according to Hukum Syarak;
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“wakaf khas” means a wakaf that is created for a specified
charitable purpose according to Hukum Syarak;

“wakaf of shares” means shares of company or enterprise
or existing shares dedicated for wakaf;

“waqif” means the person who created the wakaf.

(2) All words and expressions used in this Enactment
and not herein defined but defined in the Interpretation
Acts 1948 and 1967 [Act 388], shall have the meaning
thereby assigned to them respectively to the extent that
such meanings do not conflict with Hukum Syarak.

(3) For the avoidance of doubt as to the identity or
interpretation of the words and expressions used in this
Enactment that are listed in the First Schedule, reference
may be made to the Arabic Script for those words and
expressions as shown against them therein.

PART II

CREATION OF WAKAF

3. (1) Save as is otherwise expressly provided hereinafter,
any person who has attained the age of eighteen, of sound
mind and rasyid may endow his property of a wakaf for
any charitable purpose according to Hukum Syarak.

(2) A wakaf may be created as a wakaf am or a wakaf
khas.

(3) A wakaf shall be created by way of sighah before
two witnesses according to Hukum Syarak.

4. (1) A wakaf shall immediately come into effect once
all the requirements and conditions of the wakaf had
been fulfilled, unless it is expressly provided that it shall
commence only after the death of the waqif.

(2) A wakaf which has come into effect cannot be sold
or transferred by the waqif or be inherited by any person.

Creation of
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5. Where a wakaf has prescribed any specific condition
before any of the mawquf-alaih is entitled to the usufruct
or benefit of the mawquf, the determination of its
requirements shall be made by—

(a) the waqif; or

(b) the Wakaf Management Committee with the
consent of the waqif.

6. Subject to section 4, all wakaf shall as soon as
practicable be registered in such form or manner as
determined by the Majlis.

7. A person in a state of marad-al-maut shall not endow
as a wakaf more than one third of his properties to any
person other than his beneficiaries.

8. (1) Any person may create wakaf taklik and shall
come into effect only upon the happening of an event as
stipulated by the waqif.

(2) If a wakaf taklik is stipulated to come into effect
after the death of the waqif, the wakaf shall only be valid
to the extend of one third of his property.

9. (1) A waqif may create wakaf irsod, muabbad, musyak,
or musytarak to all or part of the property.

(2) For the purpose of this section—

(a) “wakaf irsod” means a wakaf of Baitumal’s
land, government’s land or land by any
corporation, institution, organization or other
bodies according to Hukum Syarak;

(b) “wakaf muabbad” means wakaf in perpetuity;

(c) “wakaf musyak” means the wakaf of a right on
any property which is jointly owned and
undivided; and

(d) “wakaf musytarak” means the consolidation of
several wakaf including any wakaf created by
way of istibdal and wakaf shares.
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10. A wakaf khas made after the commencement of this
Enactment shall be null and void unless—

(a) the Yang di-Pertuan Agong, on the advice of
Majlis, has expressly sanctioned and validated
the same; or

(b) it has been made by the waqif while he is in a
state of marad-al-maut and subsequently dies
due to the illness and provided that it has been
made by way of sighah before two witnesses.

PART III

MAWQUF-ALAIH

11. (1) Where, in a wakaf—

(a) no mawquf-alaih had been named by the waqif;

(b) the mawquf-alaih is dead; or

(c) the mawquf-alaih cannot be traced after a period
of four years from the commencement of the
wakaf,

the wakaf shall become a wakaf am upon notification by
the Majlis in the Gazette.

(2) Subject to subsection (3), any mawquf-alaih whose
wakaf has been gazetted by the Majlis as a wakaf am
under paragraph (1)(c), may apply to the Court for an
order that the wakaf be reverted as a wakaf khas.

(3) The mawquf-alaih shall have no right to any usufruct
or benefit of the mawquf before an order under subsection
(2) is made.

12. (1) Where there is more than one mawquf-alaih and
the waqif has not determined their respective proportion
to the usufruct or benefit of the mawquf, it shall be
distributed equally amongst them.
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(2) Section 11 shall apply to the usufruct or benefit of
any of the mawquf-alaih as mentioned under subsection
(1) of this section who is dead or cannot be traced without
the need for any notification in the Gazette.

(3) Where a wakaf is made to asnaf zakat without
determining their respective share, the usufruct or benefit
from the mawquf shall be divided in accordance to the
proportion of asnaf zakat.

PART IV

INVALID WAKAF

13. A wakaf is invalid if—

(a) in the case of wakaf taklik, before the required
conditions have been fulfilled during his life,
the waqif dies;

(b) it is made for any immoral purpose;

(c) it is made to any person for a purpose which is
not for devotion to Allah;

(d) it is made for self benefit or interest; or

(e) it is inconsistent with Hukum Syarak or any
written law.

14. A wakaf is invalid if made only to some of the
beneficiaries who are entitled to inherit from the estate
of the waqif, unless with the consent of all the remaining
beneficiaries.

PART V

MAWQUF

15. (1) A mawquf shall be a property which is—

(a) owned by the waqif;

(b) unrestrained; and

(c) capable of yielding any usufruct or benefit.
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(2) Subject to subsection (1), wakaf is valid even though
at the time of its creation—

(a) the mawquf does not yield any usufruct or benefit;
or

(b) the mawquf is still under tenancy.

(3) The usufruct or benefit of a mawquf shall be deposited
into the Wakaf Fund.

16. A waqif may endow as a wakaf any premise owned
by him on any land which is rented or leased by him or
any agricultural harvest derived from the said land.

17. (1) The Majlis may offer wakaf shares of any property
obtained or to be obtained by it to any person for such
shares to be purchased which is subsequently endowed
as a wakaf to the Majlis.

(2) Any property which is developed from any proceeds
under subsection (1), shall be a wakaf am.

18. A waqif who endorsed a wakaf am is entitled to
enjoy the usufruct or benefit of the mawquf.

PART VI

ISTIBDAL AND DEVELOPMENT OF MAWQUF

19. The Majlis may istibdal any mawquf in the following
circumstances—

(a) the mawquf has been acquired by any public
authority in accordance with the provisions of
any written law;

(b) the mawquf does not yield any usufruct or benefit
as intended by the waqif; or

(c) the use of the mawquf does not comply with the
purpose of the wakaf.
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20. (1) Any mawquf which has been wholly or partly
destroyed may be redeveloped from these sources—

(a) the income or proceeds of the particular mawquf;

(b) Wakaf Fund; or

(c) Baitulmal.

(2) If a mawquf is wholly destroyed and had been
redeveloped using the money from the Baitulmal, that
property shall be deemed to be a wakaf.

PART VII

WAKAF MANAGEMENT COMMITTEE

21. The Majlis shall establish a Wakaf Management
Committee to administer and manage all matters relating
to wakaf in the State of Malacca.

22. (1) The Wakaf Management Committee shall consist
of—

(a) a Chairman who shall be appointed from amongst
the member of the Majlis;

(b) the State Legal Adviser or his representative;

(c) the State Financial Officer or his representative;

(d) the Mufti;

(e) the Secretary of the Majlis;

(f) the State Director of Land and Mines or his
representative; and

(g) four other members.

(2) The Registrar of Wakaf shall be the Secretary of
the Wakaf Management Committee.

(3) The members of the Wakaf Management Committee
under paragraph (1)(a) and (g) shall be appointed by the
Majlis to hold the post for a term of three years and may
be reappointed.
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(4) The appointment of members of the Wakaf
Management Committee under paragraph (1)(a) and (g)
may, at any time be terminated by the Majlis, without
giving any reason.

(5) A member of the Wakaf Management Committee
appointed under paragraph (1)(a) and (g) may, at any
time resign, by giving a written notice to the Majlis.

23. (1) The Chairman shall preside all meetings of the
Wakaf Management Committee and if the Chairman is
absent, the members present may elect from amongst the
members to preside over the meeting.

(2) The members of the Wakaf Management Committee
shall use their best endeavours to arrive at all decisions
of the meeting by consensus failing which, the decision
by a two-thirds majority of the members present shall be
required.

24. The Wakaf Management Committee shall have the
following powers—

(a) to carry out any direction, policy and decision
made by the Majlis in relation to any mawquf;

(b) to supervise, arrange, manage and administer
the mawquf;

(c) to develop, improve and upgrade the mawquf;

(d) to administer the Wakaf fund; and

(e) to carry out any other powers of function as
provided under this Enactment or as directed by
the Majlis from time to time.

25. The Wakaf Management Committee may, with the
consent of the Majlis and subject to the terms of such
consent—

(a) istibdal any mawquf; or

(b) develop or invest the mawquf.
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26. Any expenditure made by the Wakaf Management
Committee in the execution of its powers and functions
under this Enactment shall be paid from the account of
the Wakaf Fund or Baitulmal with the approval of the
Majlis.

27. The member of Wakaf Management Committee may
be paid any allowance as determined by the Majlis.

28. The office of a member of the Wakaf Management
Committee shall become vacant if—

(a) he dies; or

(b) if he, by a written notice addressed to the Majlis,
resigns.

29. The Majlis may revoke the membership of the
appointed members of the Wakaf Management Committee
if—

(a) he has been convicted of any criminal offence
or any other offence which is punishable with
imprisonment;

(b) his conduct, whether in connection with his
obligation as a member of the Wakaf Management
Committee or otherwise, has been such as to
bring discredit on the Majlis or the Wakaf
Management Committee;

(c) he is declared a bankrupt or for any other reason,
unable to perform his responsibilities; or

(d) he is absent from three consecutive meetings
without the permission of the Chairman.

30. If the appointment of any member of the Wakaf
Management Committee has become vacant under section
28 or is revoked under section 29, the Majlis shall
appoint any person in substitution in accordance with
subsection 22(3).
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31. (1) The Second Schedule shall apply to the Wakaf
Management Committee.

(2) The Yang di-Pertuan Agong may, on the advice of
the Majlis, by order, amend the Second Schedule.

PART VIII

POWERS OF MAJLIS

32. Notwithstanding any provision to the contrary
contained in any instruments or declaration creating,
governing or affecting any wakaf, the Majlis shall be the
sole trustee of all wakaf, whether wakaf am or khas,
situated in and outside the State of Malacca.

33. (1) The Majlis may purchase any property as a wakaf
by utilizing moneys from—

(a) Wakaf Fund; or

(b) Baitulmal.

(2) Any property which is purchased under paragraph
(1)(b) shall be deemed to be a wakaf and shall be gazetted.

34. (1) The Majlis may appoint from amongst members
of the public service of the Federation or the State, a
Registrar of Wakaf and a few persons as Assistant Registrar
of Wakaf who are responsible to—

(a) keep and maintain a register of all wakaf in
such form or manner as determined by the Majlis;
and

(b) keep and hold all instruments, document of title,
or any other documents related to all wakaf
vested in the Majlis.

(2) The appointment of the Registrar of Wakaf and
Assistant Registrar of Wakaf shall be published in the
Gazette.
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35. The Majlis may from time to time give any general
direction to the Wakaf Management Committee in the
execution of its powers and functions and the Wakaf
Management Committee shall comply with those directions.

36. Without prejudice to the powers of the Majlis under
this Enactment, the Majlis may—

(a) supervise the activity and the management of
the Wakaf Management Committee;

(b) inspect any account and records which are kept
and maintained by the Wakaf Management
Committee;

(c) direct the Wakaf Management Committee to
furnish it with any report or statement it deems
fit; and

(d) direct the Wakaf Management Committee to
register the mawquf whose rights has been
forfeited by the Majlis.

37. The Majlis is entitled to utilize any usufruct or benefit
of a wakaf khas to defray all cost necessary or incidental
thereto for the administration of the wakaf.

38. (1) All usufruct or benefit of a wakaf khas, shall be
utilized in accordance to the terms as determined by the
waqif except for those terms which are inconsistent with
Hukum Syarak.

(2) Usufruct or benefit from  wakaf am shall be paid
to and be part of the Wakaf Fund.

(3) Where from lapse of time or change of circumstances,
it is no longer possible beneficially to carry out the exact
condition of any wakaf as required by waqif, the Majlis
shall prepare a scheme for the application of the usufruct
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or benefit affected thereby in a manner as closely as may
be analogous to that required by the waqif, and shall
apply the same accordingly:

Provided that the Majlis may direct that such usufruct
or benefit shall be added to and form part of the Wakaf
Fund.

(4) Where the terms of any wakaf is such that no
method of application of the property, usufruct or benefit
is specified, or it is uncertain in what manner should be
applied, the Majlis may direct that such property, usufruct
or benefit shall be added to, and form part of the Wakaf
Fund.

39. (1) The Majlis may establish a Fund to be known as
a Wakaf Fund.

(2) The Fund shall consist of all moneys and wakaf
properties or any usufruct or benefit obtained from the
mawquf or by way of istibdal.

40. (1) The Majlis may claim the rent or value on any
usufruct or benefit obtained by any person from a mawquf
of which he is not entitled.

(2) For the purpose of subsection (1), the Majlis may
determine the value of any usufruct or benefit of the
mawquf.

(3) If the claim mentioned under subsection (1) is
unpaid, it shall be deemed as a debt which may be claimed
by the Majlis.

41. The Majlis may appoint the necessary officers and
servants for the purpose of the operation of this Enactment.
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PART IX

GENERAL

42. No act done or proceeding taken under this Enactment
may be questioned on the ground that—

(a) there is a vacancy in the membership, or any
defect in the establishment of the Wakaf
Management Committee; or

(b) if there is any omission, defect, or non-conformity
which does not affect the merit of a case.

43. Any party may make an application to the Court in
determining whether a property has become a mawquf.

44. Where in the opinion of Majlis, the meaning or effect
of any instruments or declaration creating or affecting
any wakaf is obscure or uncertain, the Majlis may refer
the same to the Court for its decision as to the meaning
or effect thereof and shall act on any order given by the
Court.

45. (1) Any person who without the permission of the
Majlis—

(a) occupies or erects any building or any structure
on any wakaf land; or

(b) clears, ploughs, digs, encloses, cultivates on
any such wakaf land or part thereof; or

(c) cuts, picks or removes any produce on or from
the wakaf land,

commits an offence and upon conviction may be liable
to fine not exceeding five thousand ringgit or imprisonment
not exceeding three years or both, and for continuing
offence, fine not exceeding five hundred ringgit for each
day during which the offence is continued.
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(2) A person who is convicted for the offence under
paragraph 45(1)(a) shall, if ordered by the Majlis, demolish,
destroy or clear all structures and obstructions on the
wakaf land on his own expenses.

(3) Where the person mentioned under subsection (2)
fails to obey the directions of the Majlis under the subsection
mentioned, the Majlis may cause it to be demolished,
destroyed and cleared of all structures and obstructions
on that wakaf land and claim the necessary costs from
that person.

(4) A person who is convicted for the offence under
paragraph 45(1)(b) or (c) shall, if the Majlis directs, to
pay damages or compensations as determined by the Majlis.

46. (1) Any provision or interpretation of the provisions
in this Enactment which is inconsistent with Hukum Syarak
shall be invalid to the extent of its inconsistency.

(2) In the event of a lacuna or where any matter is not
expressly provided for in this Enactment, the Court shall
apply Hukum Syarak.

47. The Registrar of Wakaf or Assistant Registrar of
Wakaf or any servant of the Majlis shall at all reasonable
time, have free access to all lands, buildings or premises
which has been vested as wakaf to the Majlis for the
purpose of  implementing the provisions of this Enactment
or any regulation made thereunder.

48. Any person who in any way obstruct, hinders, prevents,
delays or interfere with any officer or servant of the
Majlis in the lawful exercise of any of his power or the
performance of his functions and duties under this
Enactment or any regulations made thereunder or who
fails to afford such assistance as is reasonably required
by any officer or servant of the Majlis, commits an offence
and shall on conviction be liable to a fine not exceeding
five thousand ringgit or to imprisonment for a term not
exceeding three years or to both.
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49. The Majlis may, with the approval of the Yang
di-Pertuan Agong, by notification in the Gazette, make
rules for carrying out the provisions of this Enactment,
and in particular, but without prejudice to the generality
of the foregoing, such rules may provide for—

(a) financial procedure;

(b) fees and payment;

(c) prescribe the forms to be used in respect of any
act or thing to be taken pursuance to this
Enactment;

(d) the implementation of the administration and
management of wakaf shares;

(e) management of usufruct or benefit of the wakaf;
and

(f) other matters necessary for the implementation
of the provisions of this Enactment.

50. (1) The Majlis shall take all necessary steps as soon
as practicable to vest in itself wakaf which are created
under this Act.

(2) Any usufruct or benefit from a mawquf shall be
vested to the Majlis from the date of the commencement
of the wakaf, and the Majlis may claim any usufruct or
benefit of a mawquf from any person before the registration
of the wakaf.

(3) All mawquf situated in the State of Malacca, before
the commencement of this Enactment, shall, without any
conveyance, assignment or transfer whatsoever and in
respect of all immovable property upon registration under
the provisions of the National Land Code [Act 56 of
1965], is hereby vested to the Majlis to the extent of any
property affected thereby.
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(4) Subject to the provision of section 32, the Majlis
shall take all necessary steps to vest in itself for the like
purposes any such property situated elsewhere than the
State of Malacca.

51. The Majlis shall refer to the Fatwa Committee of the
State of Malacca for its determination in respect of the
development of any mawquf it involved any unsettled or
controversial question relating to Hukum Syarak.

52. (1) The application of sections 77 until 83 of the
Administration Enactment shall, on the coming into
operation of this Enactment remain in force, in so far as
the provisions are not inconsistent with the provision
with this Enactment.

(2) Every act or thing done taken or commenced by
Majlis and officers appointed by Majlis in relation to
wakaf under the Administration Enactment before the
coming into operation of this Enactment shall, on the
coming into operation of this Enactment, be deemed to
have been done, taken, or commenced under this Enactment.

FIRST SCHEDULE

[Subsection 2(3)]

FORM OF ARABIC SCRIPT FOR WORDS AND EXPRESSIONS

amwalul-badal ..

Hukum Syarak ..

istibdal ..

Itlak ..

marad al-maut ..

mawquf-alaih ..

muabbad ..

rasyid ..

sighah ..

wakaf irsod ..
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wakaf khas ..

wakaf musyak ..

wakaf musytarak ..

waqif ..

SECOND SCHEDULE

(Section 31)

WAKAF MANAGEMENT COMMITTEE

1. (1) The Wakaf Management Committee shall hold its meeting at
least four times a year.

(2) The quorum of the Wakaf Management Committee is five
members including the chairman of this meeting.

(3) Subject to the other provisions of this Enactment, the Wakaf
Management Committee shall determine its own procedure.

2. The Wakaf Management Committee may invite any person (who
is not a member of the Committee) to attend any meeting or deliberation
of the Wakaf Management Committee for the purpose of advising
it on any matter under discussion but any person so attending shall
have no rights to vote in the said meeting.

3. A member of the Wakaf Management Committee having, directly
or indirectly, by himself or his relative or partner, an interest with
which the Wakaf Management Committee proposes to make a contract
or in any matter under discussion by the Wakaf Management
Committee, shall disclose to the Wakaf Management Committee the
fact of his interest and the nature thereof, and such disclosure shall
be recorded in the minutes of the Wakaf Management Committee
and that member shall not take part in the discussion or decision
relating to the contract or matter.

4. The Wakaf Management Committee shall, annually, submit to
Majlis report on wakaf for the previous year before 30th March of
the subsequent year.

5. (1) The Wakaf Management Committee shall cause minutes of
all meetings of the committee to be maintained and kept in proper
form.
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(2) Any minutes made of meetings of the Wakaf Management
Committee shall, if duly signed, be receivable in evidence in all
legal proceedings, without further proof and every meeting of the
committee in respect of the proceedings of which minutes have been
so made shall be deemed to have been duly convened and held and
all members at the meeting to have been duly qualified to act.

Passed in the State Legislative Assembly on
30 March 2005.
[PUN(M)353/46/73]

MOHD ZIN BIN MANSOR,
Clerk of Legislative Assembly,

Malacca
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